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	Článok 1
	Ciele

Ciele tejto smernice budú:

· stanoviť hodnoty limitov a tam, kde to bude potrebné, prahové hodnoty pre varovanie pre koncentrácie oxidu siričitého, oxidu dusičitého a  oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok a olova v ovzduší s úmyslom vyhýbať sa, predchádzať a znižovať škodlivé účinky na ľudské zdravie a životné prostredie ako celok, 

· stanoviť koncentrácie oxidu siričitého, oxidu dusičitého a  oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok a olova v ovzduší na základe spoločných metód a kritérií,

· získať adekvátne informácie o koncentrácii oxidu siričitého, oxidu dusičitého a  oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok a olova a zabezpečiť, aby boli dostupné verejnosti,

· udržať kvalitu ovzdušia v prípade, že vyhovuje a zlepšovať ju v iných prípadoch s ohľadom na oxid siričitým, oxid dusičitý a  oxidy dusíka, tuhé znečisťujúce látky a olovo.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	1 ods.1


	 Predmet zákona

Tento zákon upravuje ciele v kvalite vonkajšieho ovzdušia ( ďalej len „ovzdušie“) práva a povinnosti  právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane ovzdušia pred vnášaním znečisťujúcich látok ľudskou činnosťou a pri obmedzovaní príčin a zmierňovaní následkov znečisťovania ovzdušia, pôsobnosť orgánov štátnej správy ochrany ovzdušia a obcí (ďalej len "orgán ochrany ovzdušia") a zodpovednosť za porušenie povinností na úseku ochrany ovzdušia.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

1.

„ovzdušie„ znamená vonkajší vzduch v troposfére, s výnimkou pracovísk;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.1
	Vymedzenie základných pojmov

Ovzdušie je okolité ovzdušie v troposfére s výnimkou ovzdušia v pracovných priestoroch.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

2.

„znečisťujúca látka„ znamená každú látku človekom priamo alebo nepriamo vypustenú do ovzdušia s pravdepodobnými škodlivými účinkami na ľudské zdravie a/alebo životné prostredie ako celok;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.2
	Vymedzenie  základných pojmov

Znečisťujúca látka je akákoľvek látka vnášaná ľudskou činnosťou priamo alebo nepriamo do ovzdušia, ktorá má alebo môže mať škodlivé účinky na zdravie ľudí 2) alebo životné prostredie.3)

	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

3.

„hladina„ znamená koncentráciu znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej ukladanie na povrchoch v danom čase;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.3
	Vymedzenie základných pojmov

Úroveň znečistenia ovzdušia je koncentrácia znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej depozícia na zemskom povrchu v danom čase. 


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

4.

„stanovenie„ znamená každú metódu použitú na meranie, výpočet, predpoveď alebo odhad hladiny znečisťujúcej látky v ovzduší;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.4
	Vymedzenie základných pojmov

Hodnotenie kvality ovzdušia je zisťovanie úrovne znečistenia ovzdušia použitím metód merania, výpočtu, predpovedania alebo odhadovania.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

5.

„hodnota limitu„ znamená hladinu určenú na základe vedeckých poznatkov s cieľom vyhnúť sa, predísť alebo znížiť škodlivé účinky na ľudské zdravie a/alebo životné prostredie ako celok, ktorá sa dosiahne za dané obdobie  a  po jej dosiahnutí sa už neprekročí;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.5
	Vymedzenie základných pojmov

Limitná hodnota znečistenia ovzdušia (ďalej len "limitná hodnota") je  úroveň znečistenia ovzdušia určená, s cieľom zabrániť, predchádzať alebo znížiť škodlivé účinky na ľudské zdravie alebo životné prostredie, ktorá sa má dosiahnuť v danom čase a od toho času nemá byť už  prekračovaná.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

6.

„prahová hodnota pre varovanie„ znamená hladinu, ktorej presiahnutie znamená riziko pre ľudské zdravie pri krátkom vystavení a pri ktorej členské štáty musia podniknúť okamžité kroky tak ako to predpisuje Smernica 96/62/ES;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2  ods.12
	Vymedzenie základných pojmov

Výstražný hraničný prah je úroveň znečistenia ovzdušia, pri prekročení ktorej existuje,  už pri krátkodobej expozícii, riziko  poškodenia  zdravia ľudí a  pri ktorej sa musia okamžite realizovať opatrenia podľa tohto zákona. 

	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

7.

„hranica tolerancie„ znamená percentuálny podiel hodnoty limitu, ktorým možno túto hodnotu prekročiť za podmienok predpísaných Smernicou 96/62/ES;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.7
	Vymedzenie základných pojmov

Medza tolerancie je percento limitnej hodnoty, o ktoré môže byť limitná  hodnota prekročená podľa určených podmienok. 
	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

8.

„zóna„ znamená časť územia členských štátov, ktorú si určia;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2   ods.23
	Vymedzenie základných pojmov

Zóna je vymedzená časť územia Slovenskej republiky, ktorú ustanoví ministerstvo vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. e)].
	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

9.

„aglomerácia„ znamená zónu s koncentráciou populácie vyše 250 000 alebo tam, kde je koncentrácia obyvateľstva 250 000 alebo menej, hustota obyvateľstva na kilometer štvorcový, ktorá pre členský štát oprávňuje potrebu stanovenia  a riadenia kvality ovzdušia.;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2   ods.24
	Hodnotenie kvality ovzdušia

Aglomerácia je husto osídlená zóna, v ktorej žije viac ako 250 000 obyvateľov, prípadne územie s menším počtom obyvateľov, ale s vysokou hustotou osídlenia, ktorú ustanoví ministerstvo vykonávacím procesom (§29 ods.2 písm,e)


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

10.

„oxidy dusíka„ znamenajú spolu oxid dusičný a oxid dusičitý v častiach na miliardu a sú vyjadrené ako oxid dusičitý v mikrogramoch na meter kubický;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	Príloha č.1
	Zoznam znečisťujúcich látok, ktoré sa berú do úvahy pri hodnotení a riadení kvality ovzdušia

Pod oxidmi dusíka sa rozumie súčet oxidu dusnatého a oxidu dusičitého spočítaných v ppb a vyjadrených ako oxid dusičitý v mikrogramoch na kubický meter


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

11.

„PM10„ znamená tuhé znečisťujúce látky, ktoré prechádzajú vstupom selektujúcim na veľkosť s aerodynamickým priemerom záchytu 10 ěm s päťdesiatpercentnou účinnosťou; 


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia


	2      ods. 25
	Vymedzenie základných pojmov

Tuhé častice PM10 sú tuhé znečisťujúce látky, ktoré prejdú zariadením selektujúcim častice o aerodynamickom priemere 10 mikrometrov s 50% účinnosťou. 


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

12.

" PM2,5„ znamená tuhé znečisťujúce látky, ktoré prechádzajú vstupom selektujúcim na veľkosť s aerodynamickým priemerom záchytu  2,5 ěm s päťdesiatpercentnou účinnosťou;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2    ods.26
	Vymedzenie základných pojmov

Tuhé častice PM2,5 sú tuhé znečisťujúce látky, ktoré prejdú zariadením    
selektujúcim častice o aerodynamickom priemere 2,5 mikrometrov s 50% účinnosťou


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

13.

„horná prahová hodnota pre varovanie„ znamená hladinu uvedenú v Prílohe V, pod ktorú  možno použiť kombináciu meraní a modelovacích techník  na stanovenie kvality ovzdušia v súlade s článkom 6(3) Smernice 96/62/ES;


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	3 ods.1
	Hodnotenie kvality ovzdušia

Hornou medzou na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia sa na účely tejto vyhlášky rozumie úroveň znečistenia ovzdušia špecifikovaná v prílohe č. 2. V prípade, že úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia, na hodnotenie kvality ovzdušia sa môže používať kombinácia merania a modelovacích techník.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

14.

„dolná prahová hodnota pre varovanie„ znamená hladinu uvedenú v Prílohe V, pod ktorú možno použiť len modelovacie techniky alebo techniky odhadu na stanovenie kvality ovzdušia v súlade s článkom 6(4) Smernice 96/62/ES;


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	3 ods.2
	Hodnotenie kvality ovzdušia

Dolnou medzou na hodnotenia 
úrovne znečistenia ovzdušia je úroveň znečistenia ovzdušia špecifikovaná v prílohe č. 2 . V prípade, že úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia, na hodnotenie kvality ovzdušia je postačujúce používať modelovacie techniky alebo techniky odhadu na hodnotenie kvality ovzdušia.

	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

15.

„prírodné udalosti„ znamenajú výbuchy sopiek, seizmickú aktivitu, geotermálnu aktivitu, požiare v prírode, silné vetry, alebo atmosferické poruchy či prenos prírodných častíc zo suchých regiónov;


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.10
	Vymedzenie základných pojmov

Prírodná udalosť je udalosť spôsobená sopečnou erupciou, seizmickou aktivitou, geotermálnou aktivitou, prírodným požiarom, silným vetrom, atmosferickou poruchou alebo prenosom prírodných prachových častíc zo suchých oblastí.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto smernice 

16.

„pevné merania„ znamenajú merania urobené v súlade s článkom 6(5) Smernice 96/62/ES.


	N
	Návrh

Zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.11
	Vymedzenie základných pojmov

Stále meranie je meranie úrovne znečistenia ovzdušia uskutočňované na stálych miestach kontinuálne alebo občasným vzorkovaním 


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 3
	Oxid siričitý

1.

Členské štáty uskutočnia merania potrebné na zabezpečenie, aby koncentrácie  oxidu siričitého v ovzduší stanovené v súlade s článkom 7 nepresiahli hodnoty limitov uvedené v časti I Prílohy I od tam uvedených termínov.

Hranice tolerancie stanovené v časti I Prílohy  I sa uplatnia v súlade s článkom 8 Smernice 96/62/ES.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	4 ods.1

9

9

ods. 1

9

ods. 2

10

ods.2

11

11

ods. 1

11 ods.2
	Prípustná úroveň znečistenia ovzdušia

Prípustnú úroveň znečisťovania ovzdušia určujú 

a) emisné limity,

b) všeobecné podmienky prevádzkovania,

c) národné emisné stropy,

d) emisné  kvóty.

Oblasti vyžadujúce osobitnú ochranu ovzdušia

Oblasťami vyžadujúcimi osobitnú ochranu ovzdušia sú

a) oblasti riadenia kvality ovzdušia,

b) vymedzené časti zón alebo aglomerácií o rozlohe najmenej  50 km2, ak sa v nich pachové znečisťujúce látky vyskytujú v koncentráciách obťažujúcich obyvateľstvo,

c) národné parky, 12)
d) chránené krajinné oblasti,13)
e) kúpeľné miesta.14)
Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

a) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie,

b) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza tolerancie, 

c) hodnota dlhodobého cieľa pre ozón.

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.

Program a integrovaný program

Program a integrovaný program určuje opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia v oblastiach riadenia kvality ovzdušia  za účelom dosiahnutia dobrej kvality ovzdušia v danom čase.

Program vypracúva krajský úrad v oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 3
	Oxid siričitý

2.

Prahová hodnota pre varovanie pre koncentrácie oxidu siričitého v ovzduší sa uvedie v časti II Prílohy I.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.9
	Výstražné a informačné hraničné prahy na účely vyhlásenia signálov upozornenie, regulácie a varovania
	Ú


	MŽP SR
	

	Článok 3
	Oxid siričitý

3.

Členské štáty s cieľom pomôcť Komisii pri príprave správy, uvedenej v článku 10 do 31. decembra 2003, budú podľa možnosti zaznamenávať koncentrácie oxidu siričitého priemerované na desať minút z istých meracích staníc, ktoré si vybrali ako reprezentatívne pre kvalitu ovzdušia  v obývaných oblastiach v blízkosti zdrojov, a v ktorých sa merajú hodinové koncentrácie v súlade s článkom 11(1) Smernice 96/62/ES, členské štáty budú hlásiť Komisii počet desaťminútových koncentrácií, ktoré prekročili 500 ěg/m3 v týchto vybraných meracích staniciach, počet dní v kalendárnom roku, v ktorých došlo k prekročeniu, počet dní, v ktorých hodinové koncentrácie oxidu siričitého súčasne prekročili 350 ěg/m3 a zaznamenané maximálne desaťminútové koncentrácie.


	N
	
	n.a.
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 3
	Oxid siričitý

4.

Členské štáty môžu určiť zóny alebo aglomerácie, v ktorých boli hodnoty limitov oxidu siričitého uvedené v časti I Prílohy I prekročené v dôsledku koncentrácie oxidu siričitého v ovzduší z prírodných zdrojov. 

Členské štáty zašlú Komisii zoznamy takých zón alebo aglomerácií spolu s informáciami o koncentráciách a zdrojoch oxidu siričitého. Pri podávaní informácií Komisii v súlade s článkom 11(1) Smernice 96/62/ES, členské štáty poskytnú aj potrebné dôkazy, že všetky prekročenia hodnôt boli spôsobené prírodnými zdrojmi.

V takýchto zónach alebo aglomeráciách sú členské štáty povinné realizovať akčné plány v súlade s článkom 8(3) Smernice 96/62/ES iba vtedy, ak sa hodnoty limitov uvedené v časti I Prílohy I prekročia v dôsledku emisií.


	D
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje. SR neplánuje využiť túto možnosť.

Nerelevantné pre SR.
	
	
	

	Článok 4
	Oxid dusičitý a oxidy dusíka

1.

Členské štáty  prijmú potrebné opatrenia, aby koncentrácie oxidu dusičitého a v prípade, že je to aktuálne, oxidov dusíka v ovzduší stanovené v súlade s článkom 7, neprekročili po určených termínoch hodnoty limitov uvedené v Časti I Prílohy II.

Hranice tolerancie uvedené v Časti I Prílohy II budú platiť v súlade s článkom 8 Smernice 96/62/ES.

2. 

Prahová hodnota pre varovanie v prípade koncentrácií oxidu dusičitého v ovzduší bude uvedená v Časti II Prílohy II
	N

N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia

Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	4 ods.1

9

9

ods. 1

9

ods. 2

10 ods.2

11

ods. 1

11 ods.2

Príloha č. 9
	Prípustná úroveň znečistenia ovzdušia

Prípustnú úroveň znečisťovania ovzdušia určujú 

e) emisné limity,

f) všeobecné podmienky prevádzkovania,

g) národné emisné stropy,

h) emisné  kvóty.

Oblasti vyžadujúce osobitnú ochranu ovzdušia

Oblasťami vyžadujúcimi osobitnú ochranu ovzdušia sú

a) oblasti riadenia kvality ovzdušia,

b) vymedzené časti zón alebo aglomerácií o rozlohe najmenej  50 km2, ak sa v nich pachové znečisťujúce látky vyskytujú v koncentráciách obťažujúcich obyvateľstvo,

c) národné parky, 12)
d) chránené krajinné oblasti,13)
e) kúpeľné miesta.14)
Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

a) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie,

b) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza tolerancie, 

c) hodnota dlhodobého cieľa pre ozón.

Opatrenia na obmedzenie znečisťovania ovzdušia

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.

Program a integrovaný program

Program a integrovaný program určuje opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia v oblastiach riadenia kvality ovzdušia  za účelom dosiahnutia dobrej kvality ovzdušia v danom čase.

Program  vypracúva krajský úrad v oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program.

Výstražné a informačné hraničné prahy na účely vyhlásenia signálov upozornenie, regulácie a varovanie
	Ú

Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 5
	Tuhé znečisťujúce látky

1.

Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby koncentrácie PM10 v ovzduší stanovené v súlade s článkom 7 neprekročili od uvedených termínov hodnoty limitov uvedené v Časti I Prílohy III.

Hranice tolerancie uvedené v Časti I Prílohy III budú platiť v súlade s článkom 8 Smernice 96/62/ES.


	N


	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia


	4

9

9

ods.1

9

ods. 2

10 ods.2

11

11

ods. 1

11 ods.2


	Prípustnú úroveň znečisťovania ovzdušia určujú 

a) emisné limity,

b) všeobecné podmienky prevádzkovania,

c) národné emisné stropy,

d) emisné  kvóty.

Oblasti vyžadujúce osobitnú ochranu

ovzdušia

Oblasťami vyžadujúcimi osobitnú ochranu ovzdušia sú

a) oblasti riadenia kvality ovzdušia,

e) vymedzené časti zón alebo aglomerácií o rozlohe najmenej  50 km2, ak sa v nich pachové znečisťujúce látky vyskytujú v koncentráciách obťažujúcich obyvateľstvo,

f) národné parky, 12)
g) chránené krajinné oblasti,13)
h) kúpeľné miesta.14)
Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

a) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie,

b) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza tolerancie, 

c) hodnota dlhodobého cieľa pre ozón.

Opatrenia na obmedzenie znečisťovania ovzdušia

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.

Program a integrovaný program

Program a integrovaný program určuje opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia v oblastiach riadenia kvality ovzdušia  za účelom dosiahnutia dobrej kvality ovzdušia v danom čase.

Program vypracúva krajský úrad v oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 5
	Tuhé znečisťujúce látky

2.

Členské štáty zabezpečia, aby boli inštalované a uvedené do prevádzky meracie stanice, ktoré budú poskytovať údaje o koncentráciách PM2,5. 

Každý členský štát  si vyberie počet a umiestnenie staníc, v ktorých sa bude merať PM2,5 , ktoré budú reprezentovať koncentrácie PM2,5 v tomto členskom štáte. Podľa možnosti sa odberové miesta pre PM 2,5 umiestnia spolu s odberovými miestami pre PM10.

Do deviatich mesiacov po skončení roka zašle členský štát Komisii aritmetický priemer, medián a 98-percentil (hodnotu variačnej rady oddeľujúcu jej stý diel), a maximálnu koncentráciu vypočítanú z meraní PM 2,5 za každých dvadsaťštyri hodín v priebehu toho roka. 98-percentil sa vypočíta v súlade s postupom uvedeným v Časti 4 Prílohy I Rozhodnutia Rady 97/101/ES z 27. januára 1997, ustanovujúceho vzájomnú výmenu informácií a údajov zo sietí a jednotlivých staníc, ktoré merajú znečistenie ovzdušia v členských štátoch (1).


	N

n.a.
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia


	7

ods.1

7

ods. 2


	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva pre znečisťujúce látky, pre ktoré sú určené limitné hodnoty, cieľové hodnoty pre ozón, pre tuhé častice PM2,5 a pre prekurzory ozónu metódami určenými vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. c) a d)] alebo metódami uznanými ministerstvom (§ 24 ods.5); hodnotenie kvality ovzdušia  vykonáva poverená organizácia..

Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva

a) meraním v aglomeráciách alebo v zónach, kde je úroveň znečistenia ovzdušia danou znečisťujúcou látkou vyššia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia; meranie môže byť doplnené modelovacími technikami,

b) kombináciou merania a modelovacích techník v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je rovnaká alebo vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia a rovnaká alebo nižšia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia,

c) modelovaním, modelovacími technikami alebo technikami odhadu v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia ako dolná medza pre hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia. 

Transpozícia sa neuskutočňuje
	Ú

Ú


	MŽP SR

MŽP SR


	

	Článok 5
	Tuhé znečisťujúce látky

3.

Akčné plány pre PM10 pripravené v súlade  s článkom 8 Smernice 96/62/ES a všeobecnými stratégiami na znižovanie koncentrácií PM10 budú mať tiež cieľ znížiť koncentrácie PM 2,5.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	11

ods.5
	Ak sa vypracováva program pre tuhé častice  PM 10 , musí byť v programe riešené   aj znižovanie koncentrácií tuhých častíc PM 2,5 .
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 5
	Tuhé znečisťujúce látky

4.

V prípade, že budú prekročené hodnoty limitov pre PM10 uvedené v Časti I Prílohy III v dôsledku koncentrácií PM10 v ovzduší ako následok prírodných udalostí, ktoré vyústia do významného prekročenia  v porovnaní s normálnymi hladinami z prírodných zdrojov, členské štáty o tom budú informovať Komisiu v súlade s článkom 11(1) Smernice 96/62/ES a poskytnú potrebné dôkazy, že takéto prekročenie bolo spôsobené prírodnými zdrojmi. V takých prípadoch budú členské štáty povinné realizovať akčné plány v súlade s článkom 8(3) Smernice 96/62/ES iba vtedy, ak hodnoty limitov uvedené v časti I Prílohy III boli prekročené v dôsledku iných ako prírodných udalostí.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	11

ods.6
	Ak sú významne prekročené limitné hodnoty pre tuhé častice PM10, v dôsledku prírodných udalostí v porovnaní s normálnymi úrovňami znečistenia ovzdušia z prírodných zdrojov, krajský úrad informuje o tom ministerstvo. Krajskú úrad musí poskytnúť potrebné dôkazy o tom, že prekročenie limitných hodnôt je spôsobené v dôsledku  prírodných zdrojov. Krajský úrad je povinný zabezpečiť realizáciu programu, ak boli limitné hodnoty prekročené v dôsledku iných ako prírodných udalostí.
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ, SHMÚ
	

	Článok 5
	Tuhé znečisťujúce látky

5.

V takých zónach alebo aglomeráciách členské štáty budú povinné realizovať akčné plány v súlade s článkom 8(3) Smernice 96/62/ES iba v prípade, že hodnoty limitov uvedené v Časti I Prílohy III boli prekročené z dôvodu hladín PM10 spôsobených inými príčinami ako je zimný posyp ciest.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	11

ods.7
	Krajský úrad môže určiť oblasti riadenia kvality ovzdušia, v ktorých limitné hodnoty pre tuhé častice PM10 sú prekročené ako dôsledok odvievania tuhých častíc po zimnom posype ciest. O určení takejto oblasti za oblasť riadenia kvality ovzdušia krajský úrad   informuje ministerstvo a súčasne poskytne informácie o koncentráciách a zdrojoch tuhých častíc PM10.  Súčasne  predloží potrebné dôkazy o tom, že zvýšenie úrovne znečistenia ovzdušia je spôsobené v dôsledku odvievania tuhých znečisťujúcich látok a že sa podnikli primerané opatrenia na zníženie ich koncentrácií. Krajský úrad je povinný zabezpečiť realizáciu programu, ak boli limitné hodnoty prekročené v dôsledku iných príčin ako je zimný posyp ciest.


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ, SHMÚ
	

	Článok 6 
	Olovo

Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby koncentrácie olova v ovzduší stanovené v súlade s článkom 7 neprekročili od stanovených termínov hodnoty limitov uvedené v Časti I Prílohy IV.

Hranice tolerancie  uvedené v Časti I Prílohy IV sa budú uplatňovať v súlade s článkom 8 Smernice 96/62/ES.


	N


	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia


	4

9

9

ods. 1

9

ods. 2

10 ods.2

11

11

ods. 1

11 ods.2


	Prípustnú úroveň znečisťovania ovzdušia určujú 

a) emisné limity,

b) všeobecné podmienky prevádzkovania,

c) národné emisné stropy,

d) emisné  kvóty.

Oblasti vyžadujúce osobitnú ochranu

 Oblasťami vyžadujúcimi osobitnú ochranu ovzdušia sú

b) oblasti riadenia kvality ovzdušia,

e) vymedzené časti zón alebo aglomerácií o rozlohe najmenej  50 km2, ak sa v nich pachové znečisťujúce látky vyskytujú v koncentráciách obťažujúcich obyvateľstvo,

f) národné parky, 12)
g) chránené krajinné oblasti,13)
h) kúpeľné miesta.14)
Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

a) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie,

b) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza tolerancie, 

c) hodnota dlhodobého cieľa pre ozón.

Opatrenia na obmedzenie znečisťovania ovzdušia

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.

Program a integrovaný program

Program a integrovaný program určuje opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia v oblastiach riadenia kvality ovzdušia  za účelom dosiahnutia dobrej kvality ovzdušia v danom čase.

Program vypracúva krajský úrad v oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

1.

Horné a dolné prahové hodnoty pre varovanie pre oxid siričitý, oxid dusičitý  a oxidy dusíka, tuhé znečisťujúce látky a olovo pre účel článku 6 Smernice 96/62/ES budú prahové hodnoty pre varovanie uvedené v Časti I Prílohy V.

Klasifikácia každej zóny alebo aglomerácie pre účel toho istého článku 6 sa bude aktualizovať najmenej každých päť rokov v súlade s postupom uvedeným v Časti II Prílohy V. Klasifikácia sa bude aktualizovať skôr v tom prípade, že dôjde k významným zmenám v činnostiach relevantných pre koncentrácie oxidu siričitého, oxidu dusičitého alebo ak je to potrebné, oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok alebo olova.


	N

N


	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia

Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	Príloha 2

A,B,C a D

7 ods.3 8,10 
	Horné a dolné medze na posudzovanie úrovne znečistenia ovzdušia

Spôsob hodnotenia kvality ovzdušia v aglomeráciách a v zónach preveruje ministerstvo, prípadne poverená organizácia najmenej raz za päť rokov. Ak ide o  významné zmeny v činnostiach, ktoré môžu ovplyvniť koncentráciu sledovaných znečisťujúcich látok, preverenie sa uskutoční  skôr.

Zaradenia aglomerácií a zón do skupín uvedených v odsekoch 5 až 7 preveruje ministerstvo, prípadne poverená organizácia každoročne. Zoznam jednotlivých skupín zón a aglomerácií  uverejní ministerstvo vo svojom vestníku.

Ak pre niektorú znečisťujúcu látku, ktorá má ustanovenú limitnú hodnotu, neexistujú reprezentatívne merania úrovne znečistenia ovzdušia v každej zóne a aglomerácii, ministerstvo zabezpečí prostredníctvom poverenej organizácie sériu reprezentatívnych meraní, hodnotení alebo odhadov, aby sa získali údaje potrebné na predbežné hodnotenie kvality ovzdušia.     


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

2.

Kritériá pre určenie umiestnenia odberových miest na meranie oxidu siričitého, oxidu dusičitého,  alebo oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok a olova budú tie, ktoré sú uvedené v Prílohe VI. Minimálny počet odberových miest pre stále meranie koncentrácií každej znečisťujúcej látky je uvedený v Prílohe VII a stanice budú inštalované v každej zóne alebo aglomerácii, kde je požadované meranie, ak je tam stále meranie jediným zdrojom údajov o koncentrácii.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.4
	Kritériá pre určenie minimálnych počtov odberových bodov pre stabilné meranie znečisťujúcich látok v ovzduší
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

3.

Pre zóny a aglomerácie, v ktorých sa informácie zo stálych meraní dopĺňajú informáciami z iných zdrojov, ako sú zoznamy emisií, indikatívne meracie metódy a modelovanie kvality ovzdušia, musí byť počet stálych meracích staníc, ktoré sa budú inštalovať, a rozmiestnenie iných techník pre stanovenie koncentrácií znečisťujúcich látok v ovzduší v súlade s Časťou I Prílohy VI a Časťou I Prílohy VIII postačujúce.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia

Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	Príloha č.3,5

8
	Umiestnenie vzorkovacích bodov na meranie znečisťujúcich látok v ovzduší

Ciele v kvalite údajov a spracovanie výsledkov hodnotenia kvality ovzdušia

(1) V aglomeráciách a v zónach, kde úroveň znečistenia ovzdušia je vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia, poverená organizácia zriaďuje a prevádzkuje monitorovaciu meraciu sieť na meranie úrovne znečistenia ovzdušia. Poverená organizácia využíva tiež výsledky meraní vykonávaných inými právnickými osobami, najmä štátnymi zdravotnými ústavmi10) a prevádzkovateľmi stacionárnych zdrojov.

(2) Umiestnenie meracích staníc prerokuje poverená organizácia s krajským úradom a so štátnym  okresným hygienikom.11)

	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

4.

Pre zóny a aglomerácie, v ktorých sa nepožaduje meranie, možno použiť techniky modelovania alebo odhadu.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	ods.2


	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva:

a) meraním v aglomeráciách alebo v zónach, kde je úroveň znečistenia ovzdušia danou znečisťujúcou látkou vyššia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia; meranie môže byť doplnené modelovacími technikami,

b) kombináciou merania a modelovacích techník v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je rovnaká alebo vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia a taká istá alebo nižšia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia,

c) modelovaním, modelovacími technikami alebo technikami odhadu v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia ako dolná medza pre hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia. 


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

5.

Referenčné metódy analýzy oxidu siričitého, oxidu dusičitého a oxidov dusíka, pre odbery vzoriek a analýzu olova je uvedená v Časti I-III Prílohy IX.

Referenčná metóda odberu vzoriek a merania PM10 je uvedená v Časti IV Prílohy IX.

Provizórna referenčná metóda pre odbery vzoriek a meranie PM 2,5 je uvedená v Časti V Prílohy IX.

Referenčné techniky modelovania kvality ovzdušia budú tie, ktoré uvádza Časť VI Prílohy IX.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.6
	Referenčné metódy merania a analýzy znečisťujúcich látok a kalibrácia prístrojov.
	Č
	MŽP SR SHMÚ
	Chýba referenčná metóda pre PM2,5

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

6.

Lehota, v ktorej musia členské štáty informovať Komisiu o metódach, ktoré použili pre predbežné stanovenie kvality ovzdušia  podľa článku 11(1) Smernice 96/62/ES je osemnásť mesiacov  potom, čo táto smernica nadobudne účinnosť.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 7 
	Stanovenie koncentrácií

7.

Všetky zmeny a doplnky potrebné na prispôsobenie tohto článku a Príloh V až IX  vedeckému a technickému pokroku sa príjmu v súlade s postupom uvedeným v článku 12 Smernice 96/62/ES.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 8
	Informovanie verejnosti

1.

Členské štáty zabezpečia, aby boli pravidelne pre verejnosť ako aj príslušné organizácie, ako sú organizácie životného prostredia, spotrebiteľské organizácie, organizácie predstavujúce záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iné relevantné orgány zdravotnej starostlivosti sprístupnené aktuálne informácie o koncentráciách oxidu siričitého, oxidu dusičitého,  alebo oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok a olova prostredníctvom, napríklad masových komunikačných prostriedkov, tlače, informačných tabúľ alebo služieb poskytovaných počítačovou sieťou.

Informácie o koncentráciách oxidu, oxidu dusičitého, alebo oxidov dusíka, a tuhých znečisťujúcich látok v ovzduší sa budú aktualizovať najmenej v denných intervaloch  a v prípade hodinových hodnôt oxidu siričitého a oxidu dusičitého budú podľa možnosti informácie aktualizované v hodinových intervaloch. Informácie o koncentráciách olova v ovzduší sa budú aktualizovať v trojmesačných intervaloch.

Takéto informácie budú pri najmenšom  oznamovať každé prekročenie koncentrácií  hodnôt limitov a prahových hodnôt pre varovanie za priemerované obdobia uvedené v Prílohách I až IV. Musia tiež obsahovať krátke hodnotenie vo vzťahu k  hodnotám limitov a prahovým hodnotám pre varovanie, ako aj vhodné informácie o ich účinkoch na zdravie.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	6 ods. 2

6 ods.4

6 ods.5
	Krajský úrad zabezpečí pravidelné sprístupňovanie aktuálnych informácií o koncentráciách monitorovaných  znečisťujúcich látok pre verejnosť vrátane mimovládnych organizácií, ktorých predmetom činnosti je ochrana životného prostredia, spotrebiteľských organizácií, organizácií reprezentujúcich záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iných organizácií zdravotnej starostlivosti prostredníctvom verejných oznamovacích  prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných elektronickou formou. 

Ministerstvo, krajský úrad prípadne  poverená organizácia aktualizuje informácie o úrovni znečistenia ovzdušia, ak ide o 

a) oxid siričitý, oxidy dusíka, hmotné častice, ozón a oxid uhoľnatý minimálne raz za  deň; v prípade hodinových hodnôt oxidu siričitého a oxidu dusičitého, ak je to možné,  v hodinových intervaloch,    

b) benzén, minimálne raz za mesiac,                                    

c) olovo minimálne raz za tri mesiace.

Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne  sprístupnené a  musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie. 


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 8
	Informovanie verejnosti

2. 

Pri príprave plánov a programov, ktoré sú verejnosti sprístupnené podľa článku 8(3) 

Smernice 96/62/ES vrátane programov  alebo plánov uvedených v článkoch 3(4), 5(4) a 5(5) tejto smernice, ich členské štáty sprístupnia aj organizáciám uvedeným v odseku 1.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	11 ods.7

ods.11

12 ods.2 
	Krajský úrad je povinný zverejniť návrh programu v mieste svojho sídla obvyklým spôsobom najmenej na 30 dní  tak, aby sa s ním mohla oboznámiť verejnosť z dotknutého územia. 

Krajský úrad vydáva program vo svojom vestníku a  sprístupní ho verejnosti prostredníctvom  internetu. 

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 8
	Informovanie verejnosti

3. 

Ak sa prekročí prahová hodnota pre varovanie uvedená v Prílohe I alebo II, informácie sprístupnené verejnosti v zmysle článku 10 Smernice 96/62/ES budú prinajmenšom obsahovať položky uvedené v Časti III príslušnej Prílohy.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	7

Príloha

č. 11 A
	Minimum informácií, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení výstražných hraničných prahov pre oxid siričitý, oxid dusičitý a podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení informačného hraničného prahu a výstražného hraničného prahu pre ozón sú uvedené v prílohe č. 11.

Informovanie verejnosti

Informácie a údaje, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení výstražných hraničných prahov oxidu siričitého a oxidu dusičitého


	Ú
	MŽP SR, KÚ, SHMÚ
	

	Článok 8
	Informovanie verejnosti

4. 

Informácie sprístupnené verejnosti a organizáciám podľa odsekov 1 a 3 musia byť jasné, zrozumiteľné a dostupné.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	6
	Informovanie verejnosti o kvalite ovzdušia

(1) Ministerstvo a krajský úrad  je povinný sprístupňovať aktuálne  informácie  o  kvalite ovzdušia a o podiele jednotlivých zdrojov na jeho znečisťovaní; pri smogovej situácii (§ 2 ods.27) je krajský úrad  vždy povinný informovať verejnosť.

          (2) Krajský úrad zabezpečí pravidelné sprístupňovanie aktuálnych informácií o koncentráciách monitorovaných  znečisťujúcich látok pre verejnosť vrátane mimovládnych organizácií, ktorých predmetom činnosti je ochrana životného prostredia, spotrebiteľských organizácií, organizácií reprezentujúcich záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iných organizácií zdravotnej starostlivosti prostredníctvom verejných oznamovacích  prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných elektronickou formou.

           (3) Ministerstvo a krajský úrad  môže informovať verejnosť o aktuálnej úrovni znečistenia ovzdušia aj prostredníctvom ním poverenej organizácie.

           (4) Ministerstvo, krajský úrad prípadne poverená organizácia aktualizuje informácie o úrovni znečistenia ovzdušia , ak ide o 

a) oxid siričitý, oxidy dusíka, tuhé častice, ozón a oxid uhoľnatý minimálne raz za deň;  ak ide o hodinové hodnoty oxidu siričitého, oxidu dusičitého a oxidu uhoľnatého,   a ak je to možné, v hodinových  intervaloch,    

b) benzén, minimálne raz za mesiac,      

c) olovo minimálne raz za tri mesiace.

           (5) Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne  sprístupnené a  musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie.

           (6) Poskytovanie informácií podľa osobitného predpisu 9) týmto nie je dotknuté.


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ, KÚ, OÚ
	

	Článok 9
	Zrušovacie a prechodné opatrenia

1.

Smernica Rady 80/779/EHS z 15. júla 1980 o hodnotách limitov a referenčných hodnotách kvality ovzdušia pre oxid siričitý  a tuhé znečisťujúce látky (1) sa ruší s účinnosťou od 19. júla 2001 okrem jej článkov 1.2(1), 3(1), 9, 15 a 16 a Príloh I, IIIb a IV, ktoré sa zrušia s účinnosťou od 1. januára 2005.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 9
	Zrušovacie a prechodné opatrenia

2.

Smernica Rady 82/884/EHS z 3. decembra 1982 o hodnotách limitov olova v ovzduší (2) sa ruší s účinnosťou od 19. júla 2001 okrem jej článkov 1, 2, 3(1), 7, 12 a 13, ktoré sa rušia s účinnosťou od 1. januára 2005.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 9
	Zrušovacie a prechodné opatrenia

3.

Smernica Rady 85/203/EHS zo 7. marca 1985 o normách kvality ovzdušia pre oxid dusičitý (3) sa ruší s účinnosťou od 19. júla 2001 okrem jej článkov 1(1) prvý odsek a (2)2 prvý odsek, 3(1), 5, 9, 15 a 16 a Prílohy I, ktoré sa rušia s účinnosťou od 1. januára 2010.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 9
	Zrušovacie a prechodné opatrenia

4.

Od 19. júla až do vtedy, kým sa neprestanú uplatňovať hodnoty limitov uvedené  v Smerniciach 80/779 EHS, 82/884/EHS a 85/203/EHS, budú členské štáty používať na stanovenie koncentrácií oxidu siričitého, oxidu dusičitého a olova v ovzduší meracie stanice a iné metódy stanovovania kvality ovzdušia, ktoré sú v súlade s touto smernicou, aby sa získali údaje pre účely dokázania plnenia hodnôt limitov uvedených v Smerniciach 80/779 EHS, 82/884/EHS a 85/203/EHS .


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 9
	Zrušovacie a prechodné opatrenia

5.

Od 19. júla 2001 smú členské štáty používať na stanovenie koncentrácií tuhých znečisťujúcich látok PM10 meracie stanice a iné metódy stanovovania kvality ovzdušia, ktoré sú  v súlade s  touto smernicou pre účely dokázania plnenia hodnôt  limitov pre tuhé znečisťujúce látky uvedené v Prílohe IV Smernice 80/779/EHS, pre účely dokázania tohto plnenia sa však údaje budú násobiť koeficientom 1,2. 


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 9
	Zrušovacie  a prechodné opatrenia

6. 

Členské štáty budú informovať Komisiu o všetkých prekročeniach hodnôt limitov uvedených v Smerniciach 80/779/EHS, 82/884/EHS a 85/203/EHS spolu so zaznamenanými hodnotami, dôvodmi pre každý zaznamenaný prípad a prijatými opatreniami na predchádzanie opakovaniu takého prípadu do deviatich mesiacov od konca každého roka v súlade s postupom uvedeným v článku 11 Smernice 96/62/ES dovtedy, kým sa budú hodnoty limitov uvedených v týchto smerniciach uplatňovať.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 9
	Zrušovacie a prechodné opatrenia

7. 

V zónach, v ktorých členský štát považuje za potrebné  obmedziť alebo predísť predvídateľnému nárastu znečistenia oxidom siričitým, oxidom dusičitým, oxidmi dusíka alebo rozptýlenými tuhými znečisťujúcimi látkami, môže naďalej používať odporúčané hodnoty pre ochranu ekosystémov uvedené v Prílohe II Smernice 80/779/EHS a v Prílohe II k Smernici 85/203/EHS.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 10
	Správa a revizia

Najneskôr do 31. decembra 2003 predloží Komisia Európskemu parlamentu a Rade správu vychádzajúcu zo skúseností získaných pri uplatňovaní tejto smernice a obsahujúcu najmä výsledky najnovšieho vedeckého výskumu týkajúceho sa účinkov  vystavenia oxidu siričitému, oxidu dusičitému, oxidom dusíka, rôznym frakciám tuhých znečisťujúcich látok a olova na ľudské zdravie a ekosystémy,  vývoja technológií  vrátane dosiahnutého pokroku v oblasti merania a iného stanovovania koncentrácií tuhých znečisťujúcich látok v ovzduší a  ukladania tuhých znečisťujúcich látok a olova na povrchoch.

S cieľom udržať vysokú úroveň ochrany ľudského zdravia a životného prostredia a zohľadniac skúsenosti získané pri uplatňovaní tejto smernice v členských štátoch vrátane a najmä podmienky uvedené v Prílohe VI, podľa ktorých sa vykonalo meranie, budú k uvedenej správe priložené prípadné návrhy novelizácie tejto smernice. Komisia bude obzvlášť skúmať hodnoty limitov v druhej fáze pre PM10 s cieľom urobiť ich povinnými a zváži potvrdenie alebo zmenu hodnôt limitov pre druhú fázu, prípadne pre prvú fázu. Okrem toho bude Komisia venovať zvláštnu pozornosť stanoveniu hodnôt limitov pre PM 2,5 prípadne pre rôzne iné frakcie tuhých znečisťujúcich látok. Ďalej Komisia  preskúma ročnú  hodnotu limitu pre oxidy dusíka z hľadiska ochrany ľudského zdravia  a pripraví návrh, ktorý potvrdí alebo zmení  túto hodnotu. Tiež preskúma hodinové hodnoty limitov oxidu dusičitého z hľadiska odporúčaní Svetovej organizácie zdravia a zváži, či majú byť tieto hodnoty limitov potvrdené alebo zmenené.

Komisia tiež zváži, či sa majú stanoviť prahové hodnoty pre varovanie PM10, PM 2,5, prípadne  konkrétne frakcie tuhých znečisťujúcich látok tak ako u iných znečisťujúcich látok v tejto smernici.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 11 
	Sankcie

Členský štát určí sankcie platné pri porušení národných ustanovení prijatých podľa 

tejto smernice. Tieto sankcie musia byť účinné, primerané a odstrašujúce.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	39, 40
	Správne delikty

(1) Pokutu od 100 000 Sk do 10 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi veľkého zdroja alebo stredného zdroja, ak nesplní opatrenia na obmedzenie alebo  zastavenie  prevádzky zdroja vyplývajúce zo schválených regulačných poriadkov smogového regulačného systému podľa  § 19 ods. 1 písm. g) alebo ak pri vážnom a bezprostrednom ohrození alebo zhoršení kvality ovzdušia nezastaví alebo  neobmedzí prevádzku zdroja alebo nesplní opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. h). 

(2) Pokutu od 10 000 Sk  do 5 000 000 Sk uloží  príslušný okresný úrad

a) prevádzkovateľovi  veľkého zdroja ak  poruší povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2,      § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), j) a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m), povinnosť dodržiavať podľa § 18 ods.1 písm. g) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t),

b) podnikateľovi, ktorý vyrába alebo dováža zariadenia,  materiály a výrobky, ktoré znečisťujú alebo môžu znečisťovať ovzdušie, ak vykonáva činnosť podľa § 22 ods. 1 písm. f) bez súhlasu ministerstva,
c) podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  alebo predáva palivá,  ak poruší povinnosti ustanovené v § 18 ods. 1.
 (3) Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad

a) prevádzkovateľovi   veľkého  zdroja,  ak poruší  povinnosti    ustanovené  v § 19 ods. 1 písm. d), e),  k), l ), n),  p), r), s) a u), povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t), 
b) podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  a predáva palivá, ak poruší povinnosti o vedení prevádzkovej evidencie a  o poskytovaní údajov ustanovené v § 18 ods. 1.
(4) Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk  uloží  príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja,  ak  poruší  povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2, § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t).

(5) Pokutu od  1 000 Sk  do 200 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 19 ods. 1 písm. d), e), k), l ), n),  p), s) a u) a povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t). 

(6) Pokutu od  1 000 Sk  do  100 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi malého zdroja, ak  poruší povinnosti  ustanovené  v  § 18 ods. 2, v § 19 ods. 1 písm. a), c) a e) alebo ak vykonáva činnosti podľa § 22 ods. 1 písm. b) bez súhlasu obce.
(7) Pokutu od 500 Sk  do 10 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi  malého zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 20 ods. 1 písm. b) a d). 
(8) Ak v lehote do uplynutia jedného roka odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o uložení pokuty dôjde k opätovnému porušeniu povinností,  za ktoré bola pokuta  uložená podľa odsekov 1 až 7, a prevádzkovateľ nesplnil v lehote opatrenia na nápravu uložené okresným úradom, inšpekciou alebo obcou  podľa tohto zákona, okresný úrad, inšpekcia alebo obec uloží pokutu až do výšky dvojnásobku pokút určených v  odsekoch 1 až 7 a môže nariadiť odstavenie zdroja alebo obmedzenie jeho prevádzky.

(9) Okresný úrad, inšpekcia a obec  uloží pokutu do jedného roka odo  dňa, keď zistil porušenie povinností,  najneskôr do troch rokov odo dňa,  keď k prekročeniu emisného limitu alebo k porušeniu  povinností došlo. Pri určení výšky pokuty prihliada okresný úrad, inšpekcia alebo obec na závažnosť porušenia povinností.

(10) Pokuty uložené okresnými úradmi a inšpekciou vo veciach ochrany ovzdušia sú príjmom štátneho rozpočtu. 
(11) Pokuty  uložené  obcou  podľa  § 33 ods. 1 písm. g) a pokuty uložené podľa  osobitného  predpisu 35) vo  veciach  ovzdušia  sú  príjmom obce.

Priestupky

Nesplnenie povinnosti podľa tohto zákona občanom je priestupkom36) na úseku ochrany životného prostredia. 

	Ú
	MŽP SR, OÚ, KÚ, SIŽP
	

	Článok 12
	Implementácia

1.

Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne opatrenia 

potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 19. júla 2001. Okamžite o tom budú informovať Komisiu.

Keď členský štát príjme tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkazy na túto smernicu alebo takéto odkazy budú pripojené  pri príležitosti ich úradného zverejnenia. Spôsob, akým sa tento odkaz realizuje, si určí členský štát.

2.

Členské štáty oznámia Komisii znenie základných ustanovení národného práva, 

ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.


	n.a.


	
	
	Transpozícia tejto direktívy bude uskutočnená pred plánovaným vstupom SR do EU.
	
	
	

	Článok 13
	Vstup do platnosti

Táto smernica vstúpi do platnosti na dvadsiaty deň po jej zverejnení v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 14 
	Adresáti

Táto smernica je adresovaná členským štátom.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Príloha I
	Hodnoty limitov a prahové hodnoty pre varovanie pre oxid siričitý


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.1A
	Limitné hodnoty a medze tolerancie pre oxid  siričitý
	Ú
	MŽP SR
	

	Príloha II
	Hodnoty limitov pre oxid dusičitý (NO3), oxidy dusíka (Nox) a prahové hodnoty pre varovanie pre oxid dusičitý


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.1B
	Limitné hodnoty a medze tolerancie pre oxid dusičitý a oxidy dusíka
	Ú
	MŽP SR
	

	Príloha III
	Hodnoty limitov pre tuhé znečisťujúce látky (PM10)


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.1C
	Limitné hodnoty a medze tolerancie pre tuhé častice PM10
	Ú
	MŽP SR
	

	Príloha IV
	Hodnoty limitov pre olovo


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.1D
	Limitné hodnoty a medze tolerancie pre olovo
	Ú
	MŽP SR
	

	Príloha V
	Určenie požiadaviek na stanovovanie koncentrácií oxidu siričitého, oxidu dusičitého (NO2 ) a oxidov dusíka (Nox), tuhých znečisťujúcich látok (PM10) a olova v ovzduší v zóne alebo aglomerácii


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.2
	Horné a dolné medze na posudzovanie úrovne znečistenia ovzdušia
	Ú
	MŽP SR
	

	Príloha VI
	Umiestnenie bodov odberu vzoriek na meranie oxidu siričitého, oxidu dusičitého a oxidov dusíka, tuhých znečisťujúcich látok a olova v ovzduší


	N
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	1
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	6
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	Článok
	Text právneho predpisu EÚ
	Spô-sob trans-pozí-cie
	
	§
	Text slovenského právneho predpisu
	Zhoda
	Admini-stratívna infraštruk-túra
	Poznámky

	Článok 1


	Ciele

Cieľmi tejto smernice je:

(a) stanoviť limitné hodnoty pre koncentrácie benzénu a oxidu uhoľnatého v ovzduší s cieľom vyhýbať sa, predchádzať a znižovať škodlivé účinky na zdravie ľudí a životné prostredie ako celok;

(b) hodnotiť koncentrácie benzénu a oxidu uhoľnatého v ovzduší na základe spoločných metód a kritérií;

(c) získavať zodpovedajúce informácie o koncentrácii benzénu a oxidu uhoľnatého v ovzduší a zabezpečiť, aby boli sprístupnené verejnosti;

(d) udržiavať kvalitu ovzdušia vo vzťahu k benzénu a oxidu uhoľnatému v prípade, že vyhovuje a zlepšovať ju v iných prípadoch.


	N


	Návrh Vyhlášky o  kvalite ovzdušia 

Zákon o ochrane ovzdušia
	1 ods. a,b,e

1 ods.1


	Predmet úpravy

Touto vyhláškou sa

· určujú limitné hodnoty znečistenia ovzdušia

· ustanovujú požiadavky a kritéria na hodnotenie kvality ovzdušia,

· určujú podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť prístupné verejnosti pri prekročení hraničných prahov,

Tento zákon upravuje ciele v kvalite vonkajšieho ovzdušia ( ďalej len „ovzdušie“) práva a povinnosti  právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane ovzdušia pred vnášaním znečisťujúcich látok ľudskou činnosťou a pri obmedzovaní príčin a zmierňovaní následkov znečisťovania ovzdušia, pôsobnosť orgánov štátnej správy ochrany ovzdušia a obcí (ďalej len "orgán ochrany ovzdušia") a zodpovednosť za porušenie povinností na úseku ochrany ovzdušia.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Vymedzenie pojmov

Platia vymedzenia pojmov uvedené v článku 2 smernice 96/62/ES.

Pre potreby tejto smernice sa pod pojmom:

(a) „horná prahová hodnota“ rozumie hladina uvedená v prílohe III, pod ktorou  možno používať kombináciu meraní a modelovacích techník na stanovenie kvality ovzdušia v súlade s článkom 6(3) Smernice 96/62/ES;

(b) „dolná prahová hodnota“ rozumie hladina uvedená v prílohe III, pod ktorou  možno používať iba modelovacie techniky alebo objektívne techniky odhadu na stanovenie kvality ovzdušia v súlade s článkom 6(4) Smernice 96/62/ES;

(c) „stále merania“ rozumejú merania vykonané v súlade s článkom 6(5) Smernice 96/62/ES.


	N
	Návrh Vyhláškyo kvalite ovzdušia


	3 

ods. 1,2,3
	Hodnotenie kvality ovzdušia

Hornou medzou na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia sa na účely tejto vyhlášky rozumie úroveň znečistenia ovzdušia špecifikovaná v prílohe č. 2. V prípade, že úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia, na hodnotenie kvality ovzdušia sa môže používať kombinácia merania a modelovacích techník.

Dolnou medzou na hodnotenia 
úrovne znečistenia ovzdušia je úroveň znečistenia ovzdušia špecifikovaná v prílohe č. 2 , V prípade, že úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia, na hodnotenie kvality ovzdušia je postačujúce používať modelovacie techniky alebo techniky odhadu na hodnotenie kvality ovzdušia.
Pre rozhodovanie o určení spôsobu hodnotenia kvality ovzdušia slúžia horné a dolné medze na hodnotenie kvality ovzdušia.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 3 
	Benzén

1. Členské štáty vykonajú opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby koncentrácie  benzénu v ovzduší stanovené v súlade s článkom 5 neprekračovali limitné hodnoty uvedené v prílohe I k dátumom uvedeným v tejto prílohe.

Rozmedzia tolerancie stanovené v prílohe I sa uplatňujú v súlade s článkom 8 smernice 96/62/ES.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	5 ods.1,2

9

ods.1,2

10 ods.2

11 ods.2
	Cieľ v kvalite ovzdušia a prípustná úroveň znečistenia ovzdušia 

Cieľom v kvalite ovzdušia je udržať kvalitu ovzdušia v miestach, kde je kvalita ovzdušia dobrá a v ostatných prípadoch zlepšiť kvalitu ovzdušia 

Prípustnú úroveň znečistenia ovzdušia 

určujú

a) limitné hodnoty,

b) medze tolerancie, 

c) početnosť prekročenia limitných hodnôt znečistenia ovzdušia,

d) početnosť prekročenia limitných hodnôt znečistenia ovzdušia zvýšených o medze tolerancie,

e) depozičné limity.

f) hraničné prahy

Oblasti vyžadujúce osobitnú ochranu

Oblasťami vyžadujúcimi osobitnú ochranu ovzdušia sú

f) oblasti riadenia kvality ovzdušia,

g) vymedzené časti zón alebo aglomerácií o rozlohe najmenej  50 km2, ak sa v nich pachové znečisťujúce látky vyskytujú v koncentráciách obťažujúcich obyvateľstvo,

h) národné parky, 12)
i) chránené krajinné oblasti,13)
  e)   kúpeľné miesta.14)

Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

a) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie,

b) limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza tolerancie, hodnota dlhodobého cieľa pre ozón. 
 

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.15)
Program  a integrovaný program

Program vypracúva krajský úrad v  oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 3
	Benzén 

2. Ak je vzhľadom na rozptylové podmienky špecifické pre príslušné miesto alebo relevantné klimatické podmienky, napríklad nízka rýchlosť vetra a/alebo podmienky prispievajúce k vyparovaniu obtiažne dosiahnuť limitnú hodnotu stanovenú v prílohe I a ak by uplatňovanie  opatrení malo za následok vznik závažných sociálno-ekonomických problémov, môže členský štát požiadať komisiu o  časovo obmedzené rozšírenie. Komisia konajúca v súlade s postupom stanoveným v článku 12(2) smernice 96/62/ES môže na žiadosť členského štátu a bez toho, aby bol dotknutý článok 8(3) tejto smernice, povoliť členskému štátu jedno rozšírenie na dobu najviac päť rokov, ak príslušný členský štát:

· určí príslušné zóny a/alebo aglomerácie;

· takéto rozšírenie riadne opodstatní;

· preukáže, že za účelom zníženia koncentrácie príslušných znečisťujúcich látok a minimalizácie oblasti, v ktorej je limitná hodnota prekračovaná boli vykonané všetky primerané opatrenia a

· načrtne vo vzťahu k opatreniam, ktoré podnikne v súlade s článkom 8(3) smernice 96/62/ES budúci vývoj.

Limitná hodnota pre benzén povolená počas takéhoto časovo obmedzeného obdobia však nesmie prekročiť 10 (g/m³.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 4
	Oxid uhoľnatý

Členské štáty vykonajú opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby koncentrácie  oxidu uhoľnatého v ovzduší stanovené v súlade s článkom 5 neprekračovali limitné hodnoty uvedené v prílohe II k dátumom uvedeným v tejto prílohe.

Rozmedzia tolerancie stanovené prílohe  II sa uplatňujú v súlade s článkom 8 Smernice 96/62/ES.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	5 ods.2

9 ods. 1,2

10 ods.2

11 ods.2
	Cieľ v kvalite ovzdušia a prípustná úroveň znečistenia ovzdušia.

Prípustnú úroveň znečistenia ovzdušia určujú 

- limitné hodnoty,

- medze tolerancie, 

- početnosť prekročenia limitných hodnôt,

- početnosť prekročenia limitných hodnôt zvýšených o medze tolerancie,

- depozičné limity,

- hraničné prahy.

Oblasti vyžadujúce osobitnú ochranu ovzdušia

Oblasťami vyžadujúcimi osobitnú ochranu ovzdušia sú

- oblasti riadenia kvality ovzdušia,

vymedzené časti zón alebo aglomerácií o rozlohe najmenej  50 km2, ak sa v nich pachové znečisťujúce látky vyskytujú v koncentráciách obťažujúcich obyvateľstvo,

- národné parky, 12)
- chránené krajinné oblasti,13)
- kúpeľné miesta.14)
Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

- limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie, 

- limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza  tolerancie, 

- hodnota dlhodobého cieľa pre ozón. 
 

Opatrenia na obmedzenie znečisťovania ovzdušia

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.

Program a integrovaný program

Program vypracúva krajský úrad v  oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

1.

Horné a dolné prahové hodnoty pre benzén a oxid uhoľnatý sú prahové hodnoty uvedené v časti I prílohy III.

Klasifikácia každej zóny alebo aglomerácie pre účely článku 6 smernice 96/62/EHS sa v súlade s postupom uvedeným v časti II prílohy III k tejto smernici preskúma najmenej každých päť rokov. Klasifikácia sa preskúma skôr v prípade, že príde k významným zmenám v činnostiach súvisiacich s koncentráciami benzénu alebo oxidu uhoľnatého.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia

Návrh

Zákona o ochrane ovzdušia


	Príloha 1

F a G

Príloha 2

E a F

7 ods.3
	Príloha č.1

Limitné hodnoty a medze tolerancie pre vybrané znečisťujúce látky

F. Limitná hodnota pre oxid uhoľnatý

G. Limitná hodnota pre benzén

Príloha č.2

Horné a dolné medze na posudzovanie úrovne znečistenia ovzdušia

E. benzén

F. oxid uhoľnatý

Spôsob hodnotenia kvality ovzdušia v aglomeráciách a v zónach preveruje ministerstvo, prípadne poverená organizácia najmenej raz za päť rokov. Ak ide o  významné zmeny v činnostiach, ktoré môžu ovplyvniť koncentráciu sledovaných znečisťujúcich látok, preverenie sa uskutoční  skôr.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

2.

Kritériá pre určenie umiestnenia odberových miest na meranie koncentrácie benzénu a oxidu uhoľnatého v ovzduší sú kritériá uvedené v prílohe VI. Minimálny počet odberových miest pre stále merania koncentrácií oboch znečisťujúcich látok je uvedený v prílohe V, pričom stanice sa inštalujú v každej zóne alebo aglomerácii, v ktorej je požadované meranie, ak je stále meranie jediným zdrojom údajov o koncentráciách.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia


	Príloha 3,4
	Príloha č.3

Umiestnenie vzorkovacích  bodov na meranie znečisťujúcich látok v ovzduší

Príloha č.4

Kritériá pre určenie minimálneho počtu odberových bodov pre stabilné merania znečisťujúcich látok v ovzduší
	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

3.

Pre zóny a aglomerácie, v ktorých sa informácie zo stálych meraní dopĺňajú informáciami z iných zdrojov, ako sú zoznamy emisií, indikatívne meracie metódy a modelovanie kvality ovzdušia, postačuje pre stanovenie koncentrácií znečisťujúcich látok v ovzduší inštalácia stálych meracích staníc a rozmiestnenie iných techník podľa časti I prílohy IV a časti I prílohy VI.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia

Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	Príloha č.3,5

8 ods.1
	Umiestnenie vzorkovacích bodov na meranie znečisťujúcich látok v ovzduší

Ciele v kvalite údajov a spracovanie výsledkov hodnotenia kvality ovzdušia

V aglomeráciách a v zónach, kde úroveň znečistenia ovzdušia je vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia, poverená organizácia zriaďuje a prevádzkuje monitorovaciu meraciu sieť na meranie úrovne znečistenia ovzdušia. Poverená organizácia využíva tiež výsledky meraní vykonávaných inými právnickými osobami, najmä štátnymi zdravotnými ústavmi10) a prevádzkovateľmi stacionárnych zdrojov.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

4.

Pre zóny a aglomerácie, v ktorých sa nepožaduje meranie, možno použiť techniky modelovania alebo odhadu.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	ods.2


	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva:

d) meraním v aglomeráciách alebo v zónach, kde je úroveň znečistenia ovzdušia danou znečisťujúcou látkou vyššia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia; meranie môže byť doplnené modelovacími technikami,

e) kombináciou merania a modelovacích techník v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je rovnaká alebo vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia a taká istá alebo nižšia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia,

f) modelovaním, modelovacími technikami alebo technikami odhadu v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia ako dolná medza pre hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia. 


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

5.

Referenčné metódy pre rozbor a odber vzoriek benzénu a oxidu uhoľnatého sú stanovené v častiach I a II prílohy VII. Časť III prílohy VII stanoví referenčné techniky pre modelovanie kvality ovzdušia po tom, čo sa takéto techniky stanú dostupnými.


	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.6 

VI, VII
	Referenčná metóda pre vzorkovanie, analýzu benzénu.

Referenčná metóda analýzy oxidu uhoľnatého.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

6.

Dátumom, ku ktorému musia členské štáty informovať komisiu o metódach, ktoré použili pre predbežné stanovenie kvality ovzdušia  podľa bodu (d) článku 11(1) smernice 96/62/ES je dátum stanovený v článku 10 tejto smernice.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 5
	Zisťovanie koncentrácie

7.

Všetky zmeny a doplnenia potrebné na prispôsobenie ustanovení tohto článku a príloh III až VII  vedeckému a technickému pokroku sa príjmu v súlade s postupom uvedeným v článku 6(2), nesmú však mať za následok žiadne priame alebo nepriame zmeny limitných hodnôt.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 6
	Výbor

1. Komisii pomáha výbor uvedený v článku 12(2) smernice 96/62/ES, ďalej len „výbor“.

2. V prípadoch, kedy existuje odkaz na tento odsek, sa použijú ustanovenia článkov 5 a 7 rozhodnutia 1998/468/ES so zreteľom na ustanovenia článku 8 tohto rozhodnutia.

Obdobie uvedené v článku 5(6) rozhodnutia 1999/468/ES sa stanovuje na tri mesiace.

3. Výbor príjme svoj rokovací poriadok.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 7 
	Verejné informácie

1.

Členské štáty zabezpečia, aby boli verejnosti ako aj vhodným organizáciám, ako sú napríklad organizácie životného prostredia, spotrebiteľské organizácie, organizácie predstavujúce záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iné relevantné orgány zdravotnej starostlivosti bežne sprístupňované aktuálne informácie o koncentráciách benzénu a oxidu uhoľnatého, napríklad prostredníctvom masových komunikačných prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných počítačovou sieťou, teletextu, telefónu alebo faxu..

Informácie o koncentráciách benzénu v ovzduší v podobe priemernej hodnoty za ostatných 12 mesiacov sa aktualizujú najmenej každé tri mesiace a,všade, kde je to možné, mesačne. Informácie o koncentráciách oxidu uhoľnatého v ovzduší v podobe maximálneho kĺzavého priemeru za ostatných osem hodín sa aktualizujú najmenej denne a, všade, kde je to možné, každú hodinu.

Informácie uvedené v druhom pododseku musia  obsahovať aspoň každé prekročenie limitných hodnôt koncentrácií  za priemerované obdobia stanovené v prílohách I a II. Musia tiež obsahovať krátke hodnotenie vo vzťahu k  limitným hodnotám, ako aj vhodné informácie o ich účinkoch na zdravie.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	6 ods.2

6 ods.4

6 ods.5
	Krajský úrad zabezpečí pravidelné sprístupňovanie aktuálnych informácií o koncentráciách monitorovaných  znečisťujúcich látok pre verejnosť vrátane mimovládnych organizácií, ktorých predmetom činnosti je ochrana životného prostredia, spotrebiteľských organizácií, organizácií reprezentujúcich záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iných organizácií zdravotnej starostlivosti prostredníctvom verejných oznamovacích  prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných elektronickou formou.

Ministerstvo, krajský úrad, prípadne ním poverená organizácia aktualizuje informácie o úrovni znečistenia ovzdušia, ak ide o 

a) oxid siričitý, oxidy dusíka, hmotné častice, ozón a oxid uhoľnatý minimálne raz za  deň; v prípade hodinových hodnôt oxidu siričitého a oxidu dusičitého, ak je to možné,  v hodinových intervaloch,    

b) benzén, minimálne raz za mesiac,                                    

c) olovo minimálne raz za tri mesiace

Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne  sprístupnené a  musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie.


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 7 
	Verejné informácie

2.

Pri sprístupňovaní plánov a programov  podľa článku 8(3) Smernice 96/62/ES členské štáty sprístupnia tieto plány a programy aj organizáciám uvedeným v odseku 1 tohto článku. To v sebe zahŕňa aj dokumentáciu vyžadovanú prílohou VI(II) k tejto smernici.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	11 ods.

8, 9,10,

11

12 ods.1,2


	Program a integrovaný program

Krajský úrad je povinný zverejniť návrh programu v mieste svojho sídla obvyklým spôsobom najmenej na 30 dní  tak, aby sa s ním mohla oboznámiť verejnosť z dotknutého územia. 

Verejnosť má právo podať v lehote, počas ktorej je návrh programu verejne prístupný podľa odseku 7, písomné pripomienky krajskému úradu.

Krajský úrad je povinný najneskôr do 30 dní od uplynutia lehoty podľa odseku 8 uskutočniť verejné prerokovanie návrhu programu. Pri dopracúvaní programu prihliada na podané písomné pripomienky alebo pripomienky uplatnené najneskôr na verejnom prerokovaní.

Krajský úrad vydáva program vo svojom vestníku a  sprístupní ho verejnosti prostredníctvom  internetu. 

Krajský úrad v spolupráci so subjektami uvedenými v § 11 ods. 2 pred termínom dosiahnutia limitných hodnôt, určených vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. c) ], vypracuje akčný plán obsahujúci krátkodobé opatrenia, ktoré sa musia vykonať tam, kde je riziko prekročenia limitných hodnôt, aby sa riziko znížilo a obmedzilo trvanie jeho výskytu. Akčný plán môže, v závislosti od  konkrétneho prípadu, ustanoviť opatrenia na regulovanie činností a tam, kde je to nevyhnutné aj na zastavenie činností, vrátane automobilovej dopravy, ktoré prispievajú k prekročeniu limitných hodnôt.

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 7
	Verejné informácie

3.

Informácie sprístupnené verejnosti a organizáciám podľa odsekov 1 a 2 musia byť jasné, zrozumiteľné a dostupné.
	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	6 ods.5
	Informovanie verejnosti o kvalite ovzdušia

Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne  sprístupnené a  musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 8
	Správa a preskúmanie

1.

Najneskôr do 31. decembra 2004 predloží komisia Európskemu parlamentu a rade správu založenú na skúsenostiach získaných pri uplatňovaní tejto smernice a najmä na výsledkoch najnovšieho vedeckého výskumu týkajúceho sa účinkov  expozície benzénu a oxidu uhoľnatému na zdravie ľudí, venujúc pritom zvláštnu pozornosť citlivým skupinám obyvateľstva a na ekosystémy a na  vývoji technológií  vrátane pokroku dosiahnutého v oblasti merania a iného stanovovania koncentrácií benzénu a oxidu uhoľnatého v ovzduší.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 8
	Správa a preskúmanie

2.

Správa uvedená v odseku 1 berie v súvislosti s benzénom a oxidom uhoľnatým zreteľ najmä na:

(a) súčasnú kvalitu ovzdušia a tendencie do roku 2010 a neskôr;

(b) priestor na uskutočnenie ďalšieho znižovania množstva znečisťujúcich emisií zo všetkých ich relevantných zdrojov berúc zreteľ na technickú uskutočniteľnosť a nákladovú efektívnosť takéhoto znižovania;

(c) vzťahy medzi znečisťujúcimi látkami a príležitosťami na použitie kombinovaných stratégií za účelom dosiahnuť kvalitu ovzdušia v spoločenstve a s tým spojené ciele;

(d) súčasné a budúce požiadavky na informovanie verejnosti a výmenu informácií medzi členskými štátmi a komisiou;

(e) skúsenosti získané v členských štátoch počas uplatňovania tejto smernice, vrátane podmienok stanovených v prílohe IV, za ktorých boli vykonávané merania.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutčňuje.
	
	
	

	Článok 8
	Správa a preskúmanie

3.

Za účelom udržať vysokú úroveň ochrany zdravia ľudí a životného prostredia sa k správe uvedenej v odseku 1, ak je to vhodné, pripájajú návrhy na zmeny a doplnenia tejto smernice, ktoré môžu obsahovať ďalšie rozšírenia časového harmonogramu stanoveného na splnenie limitných hodnôt benzénu v prílohe I, ktoré možno odsúhlasiť podľa článku 3(2).


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 9
	Sankcie

Členské štáty určia sankcie vzťahujúce sa na porušenie národných ustanovení prijatých podľa tejto smernice. Sankcie musia byť účinné, primerané a odradzujúce.


	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia


	§§ 39, 40
	Správne delikty

Pokutu od 100 000 Sk do 10 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi veľkého zdroja alebo stredného zdroja, ak nesplní opatrenia na obmedzenie alebo  zastavenie  prevádzky zdroja vyplývajúce zo schválených regulačných poriadkov smogového regulačného systému podľa  § 19 ods. 1 písm. g) alebo ak pri vážnom a bezprostrednom ohrození alebo zhoršení kvality ovzdušia nezastaví alebo  neobmedzí prevádzku zdroja alebo nesplní opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. h). 

Pokutu od 10 000 Sk  do 5 000 000 Sk uloží  príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi  veľkého zdroja ak  poruší povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2,      § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), j) a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m), povinnosť dodržiavať podľa § 18 ods.1 písm. g) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t),

podnikateľovi, ktorý vyrába alebo dováža zariadenia,  materiály a výrobky, ktoré znečisťujú alebo môžu znečisťovať ovzdušie, ak vykonáva činnosť podľa § 22 ods. 1 písm. f) bez súhlasu ministerstva, podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  alebo predáva palivá,  ak poruší povinnosti ustanovené v § 18 ods. 1.
Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad

prevádzkovateľovi   veľkého  zdroja,  ak poruší  povinnosti    ustanovené  v § 19 ods. 1 písm. d), e),  k), l ), n),  p), r), s) a u), povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t), 
podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  a predáva palivá, ak poruší povinnosti o vedení prevádzkovej evidencie a  o poskytovaní údajov ustanovené v § 18 ods. 1.
Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk  uloží  príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja,  ak  poruší  povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2, § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t).

Pokutu od  1 000 Sk  do 200 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 19 ods. 1 písm. d), e), k), l ), n),  p), s) a u) a povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t). 

Pokutu od  1 000 Sk  do  100 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi malého zdroja, ak  poruší povinnosti  ustanovené  v  § 18 ods. 2, v § 19 ods. 1 písm. a), c) a e) alebo ak vykonáva činnosti podľa § 22 ods. 1 písm. b) bez súhlasu obce.
Pokutu od 500 Sk  do 10 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi  malého zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 20 ods. 1 písm. b) a d). 
Ak v lehote do uplynutia jedného roka odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o uložení pokuty dôjde k opätovnému porušeniu povinností,  za ktoré bola pokuta  uložená podľa odsekov 1 až 7, a prevádzkovateľ nesplnil v lehote opatrenia na nápravu uložené okresným úradom, inšpekciou alebo obcou podľa tohto zákona, okresný úrad uloží pokutu až do výšky dvojnásobku pokút určených v  odsekoch 1 až 7 a môže nariadiť odstavenie zdroja alebo obmedzenie jeho prevádzky.

Okresný úrad, inšpekcia alebo obec uloží pokutu do jedného roka odo  dňa, keď zistil porušenie povinností,  najneskôr do troch rokov odo dňa,  keď k prekročeniu emisného limitu alebo k porušeniu  povinností došlo. Pri určení výšky pokuty prihliada okresný úrad, inšpekcia alebo obec na závažnosť porušenia povinností.

Pokuty uložené okresnými úradmi a inšpekciou vo veciach ochrany ovzdušia sú príjmom štátneho rozpočtu. 
(11) Pokuty  uložené  obcou  podľa  § 33 ods. 1 písm. g) a pokuty uložené podľa  osobitného  predpisu 35) vo  veciach  ovzdušia  sú  príjmom obce.

Priestupky

Nesplnenie povinnosti podľa tohto zákona občanom je priestupkom36) na úseku ochrany životného prostredia. 


	Ú
	MŽP SR, OÚ, KÚ, SIŽP
	

	Článok 10
	Vykonanie

1. Členské štáty uvedú najneskôr do 13. decembra 2002 do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Okamžite o tom informujú komisiu. 

Po prijatí členskými štátmi musia tieto opatrenia obsahovať odkaz na túto smernicu alebo k nim musí byť takýto odkaz pripojený  pri príležitosti ich úradného uverejnenia. Spôsob, akým sa tento odkaz vykoná určujú členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie základných ustanovení národného práva, ktoré príjmu v oblasti upravovanej touto smernicou.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 11
	Nadobudnutie účinnosti

Táto smernica nadobúda účinnosť v deň jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 12
	Adresáti

Táto smernica je adresovaná členským štátom.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
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	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text právneho predpisu EÚ
	Spô-sob trans-pozí-cie
	Predpis
	Článok (Č,§,O,V,P)
	Text slovenského právneho predpisu
	Zhoda
	Admini-stratívna infraštruk-túra
	Poznámky

	Článok 1
	Účelom tejto smernice je zabezpečiť ďalšie opatrenia a postupy navrhnuté na prevenciu alebo zníženieznečistenia ovzdušia z priemyselných závodov v rámci spoločenstva, najmä tých ktoré patria do kategórií stanovených v prílohe I.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§1 O1
	Tento zákon upravuje ciele v kvalite vonkajšieho ovzdušia ( ďalej len „ovzdušie“), práva a povinnosti  právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane ovzdušia pred vnášaním znečisťujúcich látok ľudskou činnosťou a pri obmedzovaní príčin a zmierňovaní následkov znečisťovania ovzdušia, pôsobnosť orgánov štátnej správy ochrany ovzdušia a obcí (ďalej len "orgán ochrany ovzdušia") a zodpovednosť za porušenie povinností na úseku ochrany ovzdušia.
	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 2
	Pre účely tejto smernice: 1. 'Znečistenie ovzdušia' znamená: zavedenie človekom priamo alebo nepriamo látok alebo energie do ovzdušia, ktoré vyústi do škodlivých vplyvov takého charakteru ako je ohrozenie ľudského zdravia, poškodenie životných zdrojov a ekosystémov a hmotného majetku a poškodenia alebo narušenia prírodných krás a ďalších legitímnych použití životného prostredia.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§2 O2
	Znečisťujúca látka je akákoľvek látka vnášaná ľudskou činnosťou priamo alebo nepriamo do ovzdušia, ktorá má alebo môže mať škodlivé účinky na zdravie ľudí 2) alebo životné prostredie.
	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 2
	Pre účely tejto smernice: 2.'Závod' znamená: akékoľvek zariadenie alebo ďalší stacionárny závod používaný pre priemyselné alebo verejné účely, ktorý pravdepodobne spôsobí znečistenie ovzdušia.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§3 O1 Pa)
	Zdroj je

technologický celok, sklad a skládka palív, surovín a produktov, skládka  odpadov, lom a  iná plocha s možnosťou zaparenia, horenia alebo úletu  znečisťujúcich látok a iná stavba, objekt, zariadenie a činnosť, ktorá znečisťuje alebo môže znečisťovať ovzdušie (ďalej len "stacionárny zdroj"); vymedzený je ako súhrn všetkých  zariadení a činností v rámci funkčného celku a priestorového celku,
	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 2
	Pre účely tejto smernice: 3.'Existujúci závod' znamená: závod v činnosti pred

 1. júlom 1987 alebo postavený alebo oprávnený pred týmto dátumom.
	N
	_
	_
	_
	N
	MŽP SR
	MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne. V navrhovanom zákone o IPKZ bude definícia existujúeho zariadenia. 

	Článok 2
	Pre účely tejto smernice: 4.'Hraničné hodnoty kvality ovzdušia' znamenajú: koncentráciu znečisťujúcich látok v ovzduší počas špecifikovaného obdobia, ktoré sa nemá prekročiť.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§2 

O 3,5 a 17
	Úroveň znečistenia ovzdušia je koncentrácia znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej depozícia na zemskom povrchu v danom čase.

Limitná hodnota znečistenia ovzdušia (ďalej len "limitná hodnota") je  úroveň znečistenia ovzdušia určená s cieľom zabrániť, predchádzať alebo znížiť škodlivé účinky na ľudské zdravie alebo životné prostredie, ktorá sa má dosiahnuť v danom čase a od toho času nemá byť už  prekračovaná.

Emisia je každé priame alebo nepriame vypustenie znečisťujúcej látky do ovzdušia.


	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 2
	Pre účely tejto smernice: 5.'Hraničné hodnoty emisií' znamenajú: koncentráciu a/alebo masu znečisťujúcich látok v emisiách zo závodov počas špecifikovaného obdobia, ktoré sa nemajú prekročiť.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§2 

O 3,5 a 17
	Úroveň znečistenia ovzdušia je koncentrácia znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej depozícia na zemskom povrchu v danom čase.

Limitná hodnota znečistenia ovzdušia (ďalej len "limitná hodnota") je  úroveň znečistenia ovzdušia určená s cieľom zabrániť, predchádzať alebo znížiť škodlivé účinky na ľudské zdravie alebo životné prostredie, ktorá sa má dosiahnuť v danom čase a od toho času nemá byť už  prekračovaná.

Emisia je každé priame alebo nepriame vypustenie znečisťujúcej látky do ovzdušia.


	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 3
	1. Členské štáty podniknú potrebné opatrenia pre zabezpečenie toho, že prevádzka závodov patriacich dokategórií uvedených v prílohe I vyžaduje predchádzajúceoprávnenie kompetentných orgánov. Potreba splnenia požiadaviek stanovených pre takéto oprávnenie sa musí zohľadniť v etape návrhu závodu.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§22 O1 Pa)
	Súhlas orgánu ochrany ovzdušia je potrebný na

umiestnenie a povolenie stavieb veľkých zdrojov a stredných zdrojov vrátane ich zmien a  na ich užívanie,22)

	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 3
	2. Oprávnenie sa vyžaduje tiež v prípade podstatnej zmeny všetkých závodov, ktoré patria do kategórií uvedených v prílohe I alebo ktoré v dôsledku zmeny

zapadnú do týchto kategórií.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§22 O1 Pe)
	Súhlas orgánu ochrany ovzdušia je potrebný na

zmeny používaných  palív a surovín, na zmeny technologických zariadení stacionárnych zdrojov a na zmeny ich využívania a na ich prevádzku po vykonaných zmenách, ak na to nie je vydaný súhlas podľa písmena a) a d) alebo podľa § 23 ods. 8, 10 a 11,


	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 3
	3. Členské štáty môžu vyžadovať, aby ďalšie kategórie závodov podliehali oprávneniu alebo, kde to vyžaduje národná legislatíva, predchádzajúcemu oznámeniu.


	D
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 4
	Bez rozporu s požiadavkami stanovenými národnými ustanoveniami a ustanoveniami spoločenstva za iným účelom, ako je účel tejto smernice, sa oprávnenie môže

vydať iba vtedy, ak je kompetentný orgán presvedčený,že:

1. boli prijaté všetky primerané preventívne opatrenia voči znečisteniu ovzdušia, vrátane použitia najlepšej dostupnej technológie za predpokladu, že použitie takýchto opatrení nevyvolá rozsiahle náklady;

2. použitie závodu nespôsobí značné znečistenie ovzdušia najmä z emisií látok uvedených v prílohe

 II;

3. žiadna z použiteľných hraničných hodnôt emisií nebude prekročená;

4. všetky použiteľné hraničné hodnoty kvality ovzdušia budú zohľadnené.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§18 O3

§19 O1 Pa),b), m)

§22 O2,3,4
	Pri výstavbe nových  zariadení,  ktoré  môžu byť zdrojom, alebo pri modernizácii jestvujúcich zariadení sa musí voliť  najlepšia dostupná technika s prihliadnutím na  primeranosť výdavkov na jej  obstaranie a prevádzku.

Prevádzkovatelia veľkých zdrojov a stredných zdrojov sú povinní

- uvádzať do prevádzky a prevádzkovať zdroje v súlade s dokumentáciou  a s podmienkami určenými okresným úradom podľa § 22 ods. 1 a § 23 ods. 8, 10 a 11,

· dodržiavať určené emisné limity podľa § 10 ods.1 a § 33 ods. 3 písm. l) a emisné limity ustanovené vykonávacím predpisom (§ 29 ods. 2 písm. a)( a preukazovať ich dodržiavanie spôsobom ustanoveným vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. j)]; ak sa zistí, že emisné limity boli prekročené, bezodkladne o tom informovať inšpekciu a okresný úrad

- dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov a preukazovať ich dodržiavanie spôsobom ustanoveným vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. j)],

Žiadosť o vydanie  súhlasu podľa odseku 1 (ďalej len  "žiadosť") predkladá žiadateľ príslušnému orgánu ochrany ovzdušia  [§ 28 písm. a), e), f)]. Žiadosť, okrem náležitostí ustanovených osobitným predpisom, 24) musí obsahovať preukázanie voľby najlepšej dostupnej techniky a odôvodnenie riešenia najvýhodnejšieho z hľadiska ochrany ovzdušia.

Žiadosť na  umiestnenie  stavby  veľkého zdroja alebo  na zmenu využívania  jeho technologických  zariadení,  musí, okrem náležitostí ustanovených osobitným predpisom, 24)  obsahovať okrem odôvodnenia podľa odseku 2 aj zhodnotenie vplyvu zdroja na úroveň znečistenia v okolí umiestnenia tohto zdroja, ak o to okresný úrad požiada.

K žiadosti je žiadateľ povinný,  na  vyzvanie orgánu ochrany ovzdušia  [§ 28 písm. a), e), f)] priložiť odborný posudok vydaný osobou, ktorá má ministerstvom vydané osvedčenie o odbornej spôsobilosti  na  vydávanie odborných  posudkov  vo veciach ochrany ovzdušia  (ďalej len "oprávnený posudzovateľ").

	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 5
	Členské štáty môžu:

- definovať mimoriadne znečistené oblasti, pre ktoré sa môžu stanoviť hraničné hodnoty emisií prísnejšie ako tie, ktoré sú uvedené v článku 4,

- definovať oblasti, ktoré sa majú špeciálne chrániť a pre ktoré sa môžu stanoviť hraničné hodnoty kvality ovzdušia a hraničné hodnoty emisií prísnejšie ako tie, ktoré sú uvedené v článku 4,

- rozhodnúť, že vo vyššie uvedených oblastiach sa nesmú stavať alebo prevádzkovať závody

 špecifikovaných kategórií uvedených v prílohe I, pokiaľ nie sú splnené špeciálne podmienky.


	D
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 6
	Žiadosti o oprávnenie budú obsahovať popis závodu obsahujúci potrebné informácie pre účely rozhodnutia toho, či udeliť oprávnenie v súlade s článkami 3 a 4.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	§18 O3

§19 O1 Pa),b), m)

§22 O2,3,4
	Pri výstavbe nových  zariadení,  ktoré  môžu byť zdrojom, alebo pri modernizácii jestvujúcich zariadení sa musí voliť  najlepšia dostupná technika s prihliadnutím na  primeranosť výdavkov na jej  obstaranie a prevádzku.

Prevádzkovatelia veľkých zdrojov a stredných zdrojov sú povinní

- uvádzať do prevádzky a prevádzkovať zdroje v súlade s dokumentáciou  a s podmienkami určenými okresným úradom podľa § 22 ods. 1 a § 23 ods. 8, 10 a 11,

· dodržiavať určené emisné limity podľa § 10 ods.1 a § 33 ods. 3 písm. l) a emisné limity ustanovené vykonávacím predpisom (§ 29 ods. 2 písm. a)( a preukazovať ich dodržiavanie spôsobom ustanoveným vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. j)]; ak sa zistí, že emisné limity boli prekročené, bezodkladne o tom informovať inšpekciu a okresný úrad

- dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov a preukazovať ich dodržiavanie spôsobom ustanoveným vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. j)],

Žiadosť o vydanie  súhlasu podľa odseku 1 (ďalej len  "žiadosť") predkladá žiadateľ príslušnému orgánu ochrany ovzdušia  [§ 28 písm. a), e), f)]. Žiadosť, okrem náležitostí ustanovených osobitným predpisom, 24) musí obsahovať preukázanie voľby najlepšej dostupnej techniky a odôvodnenie riešenia najvýhodnejšieho z hľadiska ochrany ovzdušia.

Žiadosť na  umiestnenie  stavby  veľkého zdroja alebo  na zmenu využívania  jeho technologických  zariadení,  musí, okrem náležitostí ustanovených osobitným predpisom, 24)  obsahovať okrem odôvodnenia podľa odseku 2 aj zhodnotenie vplyvu zdroja na úroveň znečistenia v okolí umiestnenia tohto zdroja, ak o to okresný úrad požiada.

K žiadosti je žiadateľ povinný,  na  vyzvanie orgánu ochrany ovzdušia  [§ 28 písm. a), e), f)] priložiť odborný posudok vydaný osobou, ktorá má ministerstvom vydané osvedčenie o odbornej spôsobilosti  na  vydávanie odborných  posudkov  vo veciach ochrany ovzdušia  (ďalej len "oprávnený posudzovateľ").

	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 7
	Podľa ustanovení týkajúcich sa obchodného tajomstva si budú členské štáty vymieňať informácie medzi sebou a s komisiou, zohľadňujúc svoje skúsenosti a znalosti

opatrení na prevenciu a zníženie znečistenia ovzdušia a taktiež technických procesov, zariadenia a kvality ovzdušia a hraničných hodnôt emisií.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 8
	1. Rada rozhoduje jednomyseľne o návrhu komisie a stanoví, ak je to potrebné, pevné hraničné hodnoty emisií, založené na najlepšej dostupnej technológii nevyvolávajúcej rozsiahle náklady a zohľadňujúcej charakter, množstvá a škodlivosť príslušných emisií.

2. Rada rozhodujúc jednomyseľne o návrhu komisie bude podporovať vhodné techniky a metódy merania a odhadovania.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 9
	1. Členské štáty podniknú potrebné opatrenia pre zabezpečenie toho, že žiadosti o oprávnenie a rozhodnutia kompetentných orgánov budú sprístupnené zainteresovanej verejnosti v súlade s postupmi stanovenými v národných zákonoch.

2. Odstavec 1 bude platiť bez rozporu so špecifickými národnými ustanoveniami alebo ustanoveniami spoločenstva týkajúcimi sa odhadu vplyvov verejných a súkromných

projektov na životné prostredie a podliehajúce dodržiavaniu ustanovení obchodného tajomstva.
	N
	-
	-
	-
	N
	MŽP SR
	MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne. V navrhovanom zákone o IPKZ bude zapracovaná povinnosť sprístupňovať žiadosti o povolenie verejnosti. 

	Článok 10
	Členské štáty sprístupnia ostatných zainteresovaný členským štátom rovnaké informácie, aké poskytujú svojim vlastným národným orgánom v rámci základu pre všetky potrebné konzultácie týkajúce sa ich dvojstranných vzťahov.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 11
	Členské štáty podniknú všetky potrebné opatrenia pre zabezpečenie toho, že emisie zo závodov sú určené pre účely monitorovania súladu s požiadavkami uvedenými v

článku 4. Metódy určenia musia byť schválené kompetentnými orgánmi.
	N
	Návrh zákona o 

Ochrane ovzdušia
	§25 O1

§11
	Na účely konania pred orgánmi ochrany ovzdušia slúžia výsledky

a) periodických (diskontinuálnych) meraní  a skúšok vykonaných oprávnenou osobou,

b)meraní monitorovacích systémov prevádzkovaných v súlade s § 19 ods. 1 písm. i) a j),

c) meraní úrovne znečistenia ovzdušia vykonaných poverenou organizáciou 

(ďalej len "oprávnené meranie").

Zásady výkonu oprávneného merania sú uvedené v prílohe č. 3 tohto zákona
	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 12
	Členské štáty budú sledovať vývoj týkajúci sa čo  najlepšej dostupnej technológie a situácie v oblasti životného prostredia.

Vo svetle tohto skúmania budú, ak je to potrebné stanovovať primerané podmienky pre oprávnené závody v súlade s touto smernicou, na základe obidvoch týchto vývojov a potreby vyhnúť sa rozsiahlym nákladom pre predmetné závody, najmä s ohľadom na hospodársku

situáciu závodov patriacich k príslušnej kategórii.
	N
	Návrh zákona o 

Ochrane ovzdušia
	§29 O1, Pk)

§18 O3
	Ministerstvo zabezpečuje  vo  svojej  pôsobnosti  výskum, sleduje technický rozvoj  v  rámci  ochrany ovzdušia a podporuje rozširovanie technológií obmedzujúcich znečisťovanie ovzdušia

Pri výstavbe nových  zariadení,  ktoré  môžu byť zdrojom, alebo pri modernizácii jestvujúcich zariadení sa musí voliť  najlepšia dostupná technika s prihliadnutím na  primeranosť výdavkov na jej  obstaranie a prevádzku.
	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 13
	Vo svetle skúmania vývoja týkajúceho sa čo najlepších technológií a situácie v oblasti životného prostredia budú členské štáty zavádzať politiku a stratégiu,

vrátane primeraných opatrení, pre postupné prispôsobenie existujúcich závodov patriacich do kategórií uvedených v prílohe I k najlepším dostupným technológiám, so

zohľadnením najmä:

- technických charakteristík závodu, jeho intenzity  využitia a dĺžky zostávajúcej životnosti,

- charakteru a objemu znečisťujúcich emisií, ktoré  produkuje,

- požiadavok vyhnutia sa rozsiahlym nákladom pre

 príslušný závod, najmä so zohľadnením hospodárskej  situácie podnikov patriacich do predmetnej kategórie.
	N
	Návrh zákona o 

Ochrane ovzdušia
	§29 O1, Pk)

§18 O3
	Ministerstvo zabezpečuje  vo  svojej  pôsobnosti  výskum, sleduje technický rozvoj  v  rámci  ochrany ovzdušia a podporuje rozširovanie technológií obmedzujúcich znečisťovanie ovzdušia

Pri výstavbe nových  zariadení,  ktoré  môžu byť zdrojom, alebo pri modernizácii jestvujúcich zariadení sa musí voliť  najlepšia dostupná technika s prihliadnutím na  primeranosť výdavkov na jej  obstaranie a prevádzku.
	Č
	MŽP SR
	Podstata je v predpise zahrnutá, text nie je totožný.

MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 14
	Členské štáty môžu v záujme ochrany zdravia verejnosti a životného prostredia prijať prísnejšie opatrenia ako sú tie, ktoré sú uvedené v tejto smernici.


	D
	-
	-
	-
	
	
	MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 15
	Táto smernica neplatí pre priemyselné závody slúžiace záujmom národnej obrany.
	N
	-
	-
	-
	N
	
	MŽP SR neplánuje transpozíciu, nakoľko táto smernica bude v roku 2007 nahradená smernicou 96/61, ktorú budeme v roku 2002 transponovať úplne.

	Článok 16
	1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, nariadenia

a administratívne ustanovenia potrebné pre splnenie

požiadaviek tejto smernice najneskôr do 30. júna 1987. 2. Členské štáty oznámia komisii texty ustanovení

národných zákonov, ktoré prijali v oblasti riadenej

touto smernicou.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 17
	Táto smernica je určená členským štátom.

Vypracované v Luxemburgu, 28. júna 1984.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	PRÍLOHA I
	Kategórie závodov
	N
	-
	-
	-
	N
	MŽP SR
	Bude v pripravovanom zákone o IPKZ. (rok 2002)

	PRÍLOHA II
	Zoznam najdôležitejších znečisťujúcich látok
	N
	Nariadenie vlády 92/96 v znení 473/2000
	Príloha 1
	Zoznam znečisťujúcich látok, prektoré sa určujú limity znečistenia.
	Ú
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	Článok 1


	Ciele

Všeobecný cieľ tejto Smernice je definovať základné princípy spoločný postup:

- definovať a stanoviť ciele pre kvalitu ovzdušia v Spoločenstve, ktoré sú  navrhované na zabránenie, prevenciu alebo redukovanie škodlivých vplyvov na ľudské zdravie a životné prostredie ako celku,

-  merať kvalitu ovzdušia v členských štátoch na základe spoločných metód a kritérií,

-  získavať adekvátne informácie o kvalite ovzdušia a zabezpečiť ich zverejnenie napríklad medzi iným prostredníctvom hraničných prahov,

-  udržiavať kvalitu ovzdušia tam, kde je dobrá a v ostatných prípadoch ju zlepšovať.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh Vyhlášky o kvalite
	1

ods.1

1
	Tento zákon upravuje ciele v kvalite vonkajšieho ovzdušia ( ďalej len „ovzdušie“) práva a povinnosti  právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane ovzdušia pred vnášaním znečisťujúcich látok ľudskou činnosťou a pri obmedzovaní príčin a zmierňovaní následkov znečisťovania ovzdušia, pôsobnosť orgánov štátnej správy ochrany ovzdušia a obcí (ďalej len "orgán ochrany ovzdušia") a zodpovednosť za porušenie povinností na úseku ochrany ovzdušia.

Touto vyhláškou sa

a) určujú limitné hodnoty znečistenia ovzdušia, medze tolerancie, cieľové hodnoty a dlhodobé ciele pre ozón, informačné hraničné prahy a výstražné hraničné prahy,

b) ustanovujú požiadavky a kritéria na hodnotenie kvality ovzdušia,

c) vymedzujú aglomerácie a zóny,

d) ustanovujú signály smogového regulačného systému,

e) určujú podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť prístupné verejnosti pri prekročení hraničných prahov,

f) určujú podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť obsiahnuté v programoch na zlepšenie kvality ovzdušia.  


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

1.

 “ovzdušie” znamená vonkajší vzduch v troposfére, s výnimkou pracovných miest;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.1
	Ovzdušie je okolité ovzdušie v troposfére s výnimkou ovzdušia v pracovných priestoroch.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2 
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

2.

“znečisťujúca látka” je akákoľvek látka vytváraná priamo alebo nepriamo človekom do ovzdušia a pravdepodobne má škodlivé účinky na ľudské zdravie a/alebo životné prostredie ako celku;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2

ods.2
	Znečisťujúca látka je akákoľvek látka vnášaná ľudskou činnosťou priamo alebo nepriamo do ovzdušia, ktorá má alebo môže mať škodlivé účinky na zdravie ľudí 2) alebo životné prostredie.3)
	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

3.

“úroveň” je koncentrácia znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej ukladanie na povrchu v danom čase;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.3
	Úroveň znečistenia ovzdušia je koncentrácia znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej depozícia na zemskom povrchu v danom čase.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

4.

“odhad” je akákoľvek metóda používaná na meranie, výpočet, predpovedanie alebo odhadovanie úrovne znečisťovateľa v ovzduší;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2

ods.4
	Hodnotenie kvality ovzdušia je zisťovanie úrovne znečistenia ovzdušia použitím metód merania, výpočtu, predpovedania alebo odhadovania.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

5.
“hraničná hodnota” je hodnota založená na vedeckých znalostiach, s cieľom zabránenia, prevencie alebo redukovania škodlivých vplyvov na ľudské zdravie a/alebo životného prostredia ako celku, ktorá sa dosiahne v danom čase a nie je už viac presahovaná;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 

ods.5
	Limitná hodnota znečistenia ovzdušia (ďalej len "limitná hodnota") je  úroveň znečistenia ovzdušia určená, s cieľom zabrániť, predchádzať alebo znížiť škodlivé účinky na ľudské zdravie alebo životné prostredie, ktorá sa má dosiahnuť v danom čase a od toho času nemá byť už  prekračovaná. 


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

6.

“cieľová hodnota” je stanovená hodnota s cieľom vyhnutia sa dlhodobým škodlivým vplyvom na ľudské zdravie a/alebo životné prostredie ako celku, ktorú bude možné kdekoľvek dosiahnuť v danom období;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.6
	Cieľová hodnota znečistenia ovzdušia (ďalej len "cieľová hodnota") je úroveň znečistenia ovzdušia určená s cieľom zabrániť dlhodobým škodlivým účinkom na zdravie ľudí alebo životné prostredie, ktorá sa dosiahne kdekoľvek v danom čase.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

7.

“hraničný prah” je úroveň, za ktorou existuje riziko pre ľudské zdravie už s krátkeho pobytu a pre ktorú sa musia zaviesť priame kroky členských štátov tak, ako je to ustanovené v tejto Smernici;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2

ods.

12
	Výstražný hraničný prah je úroveň znečistenia ovzdušia, pri prekročení ktorej existuje,  už pri krátkodobej expozícii, riziko  poškodenia  zdravia ľudí a  pri ktorej sa musia okamžite realizovať opatrenia podľa tohto zákona. 


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

8.

 “hranica tolerancie” je percento hraničnej hodnoty, ktorým táto hodnota môže presahovať predmet podmienok ustanovených v tejto Smernici;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.7
	Medza tolerancie je percento limitnej hodnoty, o ktoré môže byť limitná  hodnota prekročená podľa určených podmienok.


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

9.

“zóna” je časť teritória, ktorá je delimitovaná členskými štátmi;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2

ods.23
	Zóna je vymedzená časť územia Slovenskej republiky, ktorú ustanoví ministerstvo vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. e)].


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 2
	Definície

Pre účely tejto Smernice:

10.

“aglomerácia” je zóna s koncentráciou populácie vyššou ako 250 000 obyvateľov alebo, kde koncentrácia populácie je 250 000 obyvateľov alebo menej, hustota populácie na km2, ktorá pre členské štáty stanovuje potrebu kontroly a riadenia kvality ovzdušia;


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2

ods.

24
	Aglomerácia je husto osídlená zóna, v ktorej žije viac ako 250 000 obyvateľov, prípadne územie s menším počtom obyvateľov, ale s vysokou hustotou osídlenia, ktorú ustanoví ministerstvo [(§ 29 ods. 2 písm. e)]..


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 3
	Implementácia a zodpovednosti

Pre realizáciu tejto Smernice by členské štáty mali určiť na príslušných úrovniach kompetentných odborníkov a orgány, ktorí budú zodpovední za:

- implementáciu tejto Smernice,

- meranie kvality ovzdušia,

- schvaľovanie meracích prostriedkov (metódy, zariadenia, systémy a laboratóriá),

- zabezpečenie presnosti merania prostredníctvom meracích zariadení a kontrolovaním dodržiavania tejto presnosti týmito zariadeniami a zvlášť kontrolami vnútornej kvality, ktoré sú vykonané medzi iným v súlade s požiadavkami európskych kvalitatívnych štandardov,

- analýzy  meracích metód,

- koordináciu programov so širokým záberom kvality na území Spoločenstva, ktoré sú organizované Komisiou; 

Po ich predložení Komisii, členské štáty zverejnia údaje uvedené v prvom pododstavci .


	N


	Návrh zákona o ochrane ovzdušia


	28

29

ods.1

písm.

c

29

ods.1

písm. d

29

ods.1

písm.

e

29

ods.1

písm. f

29 ods.1

písm.

g

29

ods.1

písm. j

32 ods.1

písm. a

31

ods.3

písm.

i
	Orgánmi ochrany  ovzdušia  sú

a) ministerstvo, 

b) Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo dopravy"),

c) inšpekcia, 

d) krajské úrady,

e) okresné úrady,

f) obce. 

Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, ktoré zabezpečuje prostredníctvom poverenej organizácie sledovanie a hodnotenie kvality ovzdušia, prenosu a rozptylu látok znečisťujúcich ovzdušie.

Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, ktoré zabezpečuje prostredníctvom poverenej organizácie schvaľovanie meracích prostriedkov, metód, zariadení, sietí a laboratórií.

Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, ktoré zabezpečuje prostredníctvom poverenej organizácie správnosť merania meracími prostriedkami a kontroluje udržiavanie presnosti meracích prostriedkov, najmä vnútorným riadením kvality vykonávaným  podľa požiadaviek európskych noriem zabezpečenia kvality. 

Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, ktoré zabezpečuje prostredníctvom poverenej organizácie analýzy hodnotiacich metód.

Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, ktoré zabezpečuje prostredníctvom poverenej organizácie koordináciu programov na zabezpečenie kvality ovzdušia, ktoré organizuje Európska komisia

Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, ktoré sprístupňuje  informácie verejnosti a najmenej raz ročne zverejňuje informácie o kvalite ovzdušia a  o podiele jednotlivých  zdrojov na  jeho znečisťovaní ( § 6). 

Krajský úrad sprístupňuje informácie verejnosti a najmenej raz ročne zverejňuje informácie o kvalite ovzdušia a o podiele jednotlivých zdrojov na jeho znečisťovaní ( § 6)

Okresný úrad sprístupňuje verejnosti žiadosti o vydanie súhlasu, súhlasy vydané na ich základe a ich aktualizácie a vykonáva verejné prerokovanie žiadosti o vydanie súhlasu (§23)


	Ú


	MŽP SR,

KÚ, OÚ, SHMÚ ako poverená organizácia


	

	Článok 4
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

1.

Pre znečisťujúce látky opísané v Prílohe 1, Komisia predloží Rade návrhy na stanovenie hraničných hodnôt hraničných prahov podľa nasledujúceho rozvrhu:

- nie neskôr ako do 31. decembra 1996 pre znečisťujúce látky 1 až 5,

- v súlade s článkom 8 Smernice 92/72/EHS pre ozón,

- nie neskôr ako do 31. decembra 1997 pre znečisťujúce látky 7 a 8,

- čo najskôr, ale nie neskôr ako do 31. decembra 1999 pre znečisťujúce látky 9 až 13.

Pri stanovovaní hraničných hodnôt, poprípade hraničných prahov, sa vezmú do úvahy spôsobom príkladov faktory uvedené v Prílohe II.

Vzhľadom na ozón, tieto návrhy vezmú do úvahy špeciálne mechanizmy vytvárania tejto znečisťujúcej látky a za týmto účelom sa vytvoria špeciálne opatrenia pre cieľové a/alebo hraničné hodnoty.

Ak cieľová hodnota stanovená pre ozón je presahovaná, členské štáty budú informovať Komisiu o opatreniach stanovených na dosiahnutie tejto hodnoty. Na základe týchto informácii Komisia zhodnotí, či sú nevyhnutné dodatočné opatrenia na úrovni Spoločenstva a podľa potreby predloží návrhy Komisii.

Pre iné znečisťujúce látky Komisia predloží Rade návrhy pre stanovenie hraničných hodnôt prípadne hraničných prahov, ak na základe vedeckého pokroku a berúc do úvahy kritériá stanovené v Prílohe III bude potrebné zabrániť, predchádzať alebo redukovať škodlivé vplyvy týchto znečisťujúcich látok na ľudské zdravie a/alebo životné prostredie ako celku v Spoločenstve.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 4 
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

2.

Komisia bude zodpovedná, berúc do úvahy najaktuálnejšie vedecko-výskumné údaje v oblasti epidemiológie a prírodného prostredia a najaktuálnejšie pokroky v meteorológii, za opätovné preverenie tých prvkov, na ktorých sú v odseku 1 založené hraničné hodnoty a hraničné prahy.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 4 
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

3.

Keď sú stanovené hraničné hodnoty a hraničný prah, stanovia sa kritériá a techniky pre:

(a) meranie, ktoré sa bude používať pri implementácii legislatívy uvedenej v odseku 1:

- umiestnenie miest odberu vzoriek,

- minimálny počet miest odberu vzoriek,

- referenčné meranie a techniky odberu vzoriek;

(b) použitie iných techník na meranie kvality ovzdušia, zvlášť sa sústrediac na:

- priestorové riešenie pre modelovanie a objektívne meracie metódy,

- referenčné modelovacie techniky. 

Tieto kritériá a techniky sú založené vzhľadom na všetky znečisťujúce látky podľa veľkosti aglomerácií alebo úrovne znečisťujúcich látok v skúmaných zónach.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 4
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

4.

Pri stanovovaní hraničných hodnôt a času potrebného na realizáciu opatrení pre zlepšenie kvality ovzdušia je potrebné brať do úvahy aktuálne úrovne danej znečisťujúcej látky a preto Rada môže taktiež stanoviť dočasnú hranicu tolerancie hraničnej hodnoty.

Táto hranica bude redukovaná podľa postupov, ktoré sa definujú pre každú znečisťujúcu látku, za účelom dosiahnutia úrovne hraničnej hodnoty najneskôr na konci obdobia určeného pre každú znečisťujúcu látku po stanovení tejto hodnoty.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 4
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

5.

V súlade s Dohodou Rada prijme legislatívu stanovenú v odseku 1 a opatrenia uvedené v odsekoch 3 a 4.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 4
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

6.

Keď členský štát zavedie prísnejšie opatrenia ako sú opatrenia uvedené v odseku 5, musí o tom informovať Komisiu.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 4
	Stanovenie hraničných hodnôt a hraničných prahov pre ovzdušie

7.

Keď členský štát zamýšľa stanoviť hraničné hodnoty alebo hraničné prahy pre znečisťujúce látky, ktoré nie sú spomenuté v Prílohe I a nie sú uvedené v opatreniach Spoločenstva, ktoré sa týkajú kvality ovzdušia Spoločenstva, musí o tom informovať Komisiu v dostatočnom časovom predstihu. Od Komisie sa bude požadovať  v dostatočnom čase odpoveď na otázku o potrebe zákona na úrovni Spoločenstva v súlade s kritériami stanovenými v Prílohe III.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 5
	Predbežné meranie kvality ovzdušia

Členské štáty, ktoré nemajú odpovedajúce merania úrovní znečisťujúcich látok pre všetky zóny a aglomerácie, podstúpia série odpovedajúcich meraní, mapovaní alebo odhadov za účelom získania platných údajov v čase implementácie legislatívy uvedenej v článku 4 (1).


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	7 ods.10
	Ak pre niektorú znečisťujúcu látku, ktorá má ustanovenú limitnú hodnotu, neexistujú reprezentatívne merania úrovne znečistenia ovzdušia v každej zóne a aglomerácii, ministerstvo zabezpečí prostredníctvom poverenej organizácie sériu reprezentatívnych meraní, hodnotení alebo odhadov, aby sa získali údaje potrebné na predbežné hodnotenie kvality ovzdušia.     


	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 6
	Meranie kvality ovzdušia

1.

Po stanovení hraničných hodnôt a hraničných prahov sa bude merať kvalita ovzdušia po celom území členských štátov v súlade s týmto článkom.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	5

ods.8
	Pravidelné sledovanie a hodnotenie kvality ovzdušia na celom území zabezpečí ministerstvom poverená organizácia (ďalej len "poverená organizácia").


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 6
	Meranie kvality ovzdušia

2.

V súlade s kritériami uvedenými v článku 4 (3) a s ohľadom na príslušné znečisťujúce látky, ktoré  sú uvedené v článku 4 (3), je meranie povinné v nasledujúcich zónach:

- aglomerácie uvedené v článku 2 (10),

· zóny, v ktorých sú úrovne medzi hraničnými hodnotami a hodnotami uvedenými v odseku 3,

· iné zóny, v ktorých sú presahované hraničné hodnoty.

Uvedené opatrenia môžu byť doplnené modelovými technikami za účelom poskytnutia odpovedajúcej úrovne informácií o kvalite ovzdušia.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	7

ods.2

písm. a 
	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva meraním v aglomeráciách alebo v zónach, kde je úroveň znečistenia ovzdušia danou znečisťujúcou látkou vyššia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia; meranie môže byť doplnené modelovacími technikami,
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 6
	Meranie kvality ovzdušia

3.

Kombinácia meraní a modelových techník môže byť použitá na odmeranie kvality ovzdušia tam, kde úrovne počas príslušného obdobia sú pod úrovňou, ktorá je nižšie ako hraničná hodnota určená podľa opatrení uvedených v článku 4 (5).


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	7 

ods.2

písm. b
	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva kombináciou merania a modelovacích techník v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je rovnaká alebo vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia a taká istá alebo nižšia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia,


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 6
	Meranie kvality ovzdušia

4.

Tam, kde sú úrovne pod hodnotou určenou podľa opatrenia uvedenom v článku 4 (5), je možné výhradné používanie modelových alebo objektívnych techník na meranie úrovní. Toto zabezpečenie sa neaplikuje v aglomeráciách v prípade znečisťovateľov, ktorých hraničný prah bol daný podľa opatrenia uvedenom v článku 4 (5).


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	7 

ods.2

písm. c
	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva modelovaním, modelovacími technikami alebo technikami odhadu v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia ako dolná medza pre hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia. 


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 6
	Meranie kvality ovzdušia

5.

Tam, kde musia byť znečisťujúce látky merané, sa merania uskutočnia na stálych miestach buďto priebežným alebo náhodným odoberaním vzoriek; počet meraní má byť dostatočne veľký na umožnenie určenia pozorovaných úrovní.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	7     ods. 11

8 ods.1,2
	Ak znečisťujúca látka musí byť meraná, meranie sa uskutočňuje na stálych miestach kontinuálne alebo občasným vzorkovaním; počet meraní musí byť dostatočne veľký, aby umožnil zistenie úrovne znečistenia ovzdušia.

Meranie úrovne znečistenia ovzdušia

V aglomeráciách a v zónach, kde úroveň znečistenia ovzdušia je vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia, poverená organizácia zriaďuje a prevádzkuje monitorovaciu meraciu sieť na meranie úrovne znečistenia ovzdušia. Poverená organizácia využíva tiež výsledky meraní vykonávaných inými právnickými osobami, najmä štátnymi zdravotnými ústavmi10) a prevádzkovateľmi stacionárnych zdrojov.

Umiestnenie meracích staníc prerokuje poverená organizácia s krajským úradom a so štátnym  okresným hygienikom.11)

	Ú


	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 7
	Zlepšenie kvality ovzdušia

Všeobecné podmienky

1. Členské štáty uskutočnia nevyhnutné opatrenia na zaistenie hraničných hodnôt.

2. Opatrenia stanovené na dosiahnutie cieľov tejto Smernice:

(a) budú brať do úvahy ucelené prístupy na ochranu vzduchu, vody a pôdy;

(b) nebudú porušovať legislatívu Spoločenstva o ochrane, bezpečnosti a zdraví pracujúcich pri práci;

(c) nebudú mať žiadny podstatne negatívny vplyv na životné prostredie iných členských štátov.

3. Členské štáty zostavia akčné plány označujúce opatrenia, ktoré je potrebné zaviesť v krátkom čase tam, kde je riziko prekročenia hraničných hodnôt a/alebo hraničných prahov, za účelom redukcie tohoto rizika a limitovania trvania takýchto prípadov. Takéto plány môžu, v závislosti od jednotlivých prípadov, poskytnúť opatrenia na kontrolu a tam, kde je to nevyhnutné, prerušiť aktivity, vrátane premávky motorových vozidiel, ktorá prispieva k presahovaniu hraničných hodnôt.


	N


	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	11 ods.13

11 ods.13

12 ods.1,2


	Krajský úrad môže vypracovať program v zónach alebo v aglomeráciách, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia prekračuje limitné hodnoty, ale neprekračuje medze tolerancie.

Opatrenia, ktoré sa prijímajú na dosiahnutie cieľov v kvalite ovzdušia musia vziať do úvahy integrovaný prístup k ochrane ovzdušia, vody a pôdy, nesmú porušiť osobitné  predpisy na ochranu zdravia a bezpečnosti pri práci a nesmú mať významne negatívne účinky na životné prostredie susediacich štátov.

Krajský úrad v spolupráci so subjektami uvedenými v § 11 ods. 2 pred termínom dosiahnutia limitných hodnôt, určených vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. c) ], vypracuje akčný plán obsahujúci krátkodobé opatrenia, ktoré sa musia vykonať tam, kde je riziko prekročenia limitných hodnôt, aby sa riziko znížilo a obmedzilo trvanie jeho výskytu. Akčný plán môže, v závislosti od  konkrétneho prípadu, ustanoviť opatrenia na regulovanie činností a tam, kde je to nevyhnutné aj na zastavenie činností, vrátane automobilovej dopravy, ktoré prispievajú k prekročeniu limitných hodnôt.

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.

	Ú
Ú
	MŽP SR, SHMÚ, KÚ, OÚ

MŽP SR, KÚ, OÚ


	

	Článok 8
	Opatrenia aplikovateľné v zónach, kde je úroveň vyššia ako stanovené hodnoty

1.

Členské štáty zostavia zoznam zón a aglomerácií, v ktorých je úroveň jedného alebo viacerých znečisťujúcich látok vyššia ako hraničné hodnoty plus hranica tolerancie.

Tam, kde nebola stanovená hranica tolerancie pre špecifické znečisťujúce látky pre zóny a aglomerácie, v ktorých úroveň týchto znečisťujúcich látok presahuje hraničné hodnoty, sa bude postupovať rovnakým spôsobom ako v zónach a aglomeráciách uvedených v prvom pododseku a budú sa na nich vzťahovať odseky 3, 4, 5.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh Vyhláš-ky o kvalite ovzdušia
	11  ods. 13

7     ods. 5

Príloha č.8
	Krajský úrad môže vypracovať program v zónach alebo v aglomeráciách, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia prekračuje limitné hodnoty, ale neprekračuje medze tolerancie.

V prvej skupine sú aglomerácie a zóny, v ktorých je úroveň znečistenia ovzdušia  jednou alebo viacerými znečisťujúcimi látkami vyššia ako limitná hodnota, prípadne limitná hodnota  zvýšená o medzu tolerancie, ak je táto určená.

Zoznam zón a aglomerácií podľa je uvedený v prílohe č. 8.


	Ú

	MŽP SR? SHMÚ
	

	Článok 8
	Opatrenia aplikovateľné v zónach, kde je úroveň vyššia ako stanovené hodnoty

2.

Členské štáty zostavia zoznam zón a aglomerácií, v ktorých úrovne jedného alebo viacerých znečisťujúcich látok sú medzi hraničnou hodnotou a hraničnou hodnotou plus hranica tolerancie.


	N
	Návrh vyhlášky  o kvalite ovzdušia
	4

Príloha č.8
	Zoznam aglomerácií a zón je uvedený v prílohe č. 8.


	Ú

	MŽP SR, SHMÚ
	

	Článok 8
	Opatrenia aplikovateľné v zónach, kde je úroveň vyššia ako stanovené hodnoty

3.

V zónach a aglomeráciách opísaných v odseku 1, členské štáty príjmu také opatrenia, aby zaistili, že plán alebo program je pripravený alebo implementovaný pre dosiahnutie hraničných hodnôt v rámci určeného časového limitu.

Uvedený plán alebo program, ktorý musí byť sprístupnený verejnosti, bude obsahovať prinajmenšom informácie uvedené v Prílohe IV.


	N
	Návrh

 zákona o ochrane ovzdušia

Návrh

 zákona o ochrane ovzdušia

Návrh Vyhláš-ky o kvalite ovzdušia
	8    ods. 1

11

ods.1

11

ods.2

11 ods.3

11  ods. 4

11 ods.8
11  ods. 9
11  ods.10
11

ods. 11

11

ods. 12

11 ods.13
11

ods.14

12

ods. 1

12 ods. 2

Príloha č.12
	V aglomeráciách a v zónach, kde úroveň znečistenia ovzdušia je vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia, poverená organizácia zriaďuje a prevádzkuje monitorovaciu meraciu sieť na meranie úrovne znečistenia ovzdušia. Poverená organizácia využíva tiež výsledky meraní vykonávaných inými právnickými osobami, najmä štátnymi zdravotnými ústavmi10) a prevádzkovateľmi stacionárnych zdrojov.

Program a integrovaný program určuje opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia v oblastiach riadenia kvality ovzdušia  za účelom dosiahnutia dobrej kvality ovzdušia v danom čase. 

Program vypracúva krajský úrad v  oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 

Program  vydá krajský úrad najneskôr do 18 mesiacov od uverejnenia zoznamu vymedzených oblastí riadenia kvality ovzdušia vo vestníku ministerstva.

Program obsahuje najmä

a) názov krajského úradu, ktorý program vydal,

b) lokalizáciu znečistenia ovzdušia,

c) všeobecné informácie o oblasti riadenia kvality ovzdušia,

d) orgány a osoby zodpovedné za realizáciu programu, 

e) zoznam zdrojov ovplyvňujúcich kvalitu ovzdušia,

f) charakteristiku  znečistenia ovzdušia,

g) analýzu situácie,

h) opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia.
Krajský úrad je povinný zverejniť návrh programu v mieste svojho sídla obvyklým spôsobom najmenej na 30 dní  tak, aby sa s ním mohla oboznámiť verejnosť z dotknutého územia. 

Verejnosť má právo podať v lehote, počas ktorej je návrh programu verejne prístupný podľa odseku 7, písomné pripomienky krajskému úradu.

Krajský úrad je povinný najneskôr do 30 dní od uplynutia lehoty podľa odseku 8 uskutočniť verejné prerokovanie návrhu programu. Pri dopracúvaní programu prihliada na podané písomné pripomienky alebo pripomienky uplatnené najneskôr na verejnom prerokovaní.

Krajský úrad vydáva program vo svojom vestníku a  sprístupní ho verejnosti prostredníctvom  internetu. 

Na vypracovanie integrovaného programu sa vzťahujú ustanovenia odsekov   3 až 10.

Krajský úrad môže vypracovať program v zónach alebo v aglomeráciách, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia prekračuje limitné hodnoty, ale neprekračuje medze tolerancie.

Opatrenia, ktoré sa prijímajú na dosiahnutie cieľov v kvalite ovzdušia musia vziať do úvahy integrovaný prístup ku ochrane ovzdušia, vody a pôdy, nesmú porušiť osobitné  predpisy na ochranu zdravia a bezpečnosti pri práci a nesmú mať významne negatívne účinky na životné prostredie susediacich štátov.
Krajský úrad v spolupráci so subjektami uvedenými v § 11 ods. 2 pred termínom dosiahnutia limitných hodnôt, určených vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. c) ], vypracuje akčný plán obsahujúci krátkodobé opatrenia, ktoré sa musia vykonať tam, kde je riziko prekročenia limitných hodnôt, aby sa riziko znížilo a obmedzilo trvanie jeho výskytu. Akčný plán môže, v závislosti od  konkrétneho prípadu, ustanoviť opatrenia na regulovanie činností a tam, kde je to nevyhnutné aj na zastavenie činností, vrátane automobilovej dopravy, ktoré prispievajú k prekročeniu limitných hodnôt.

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.

Podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré majú byť obsiahnuté v programoch na zlepšenie kvality ovzdušia sú uvedené v prílohe č. 12 


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 8
	Opatrenia aplikovateľné v zónach, kde je úroveň vyššia ako stanovené hodnoty

4.

V zónach a aglomeráciách uvedených v odseku 1, kde úroveň jedného alebo viacerých znečisťujúcich látok je vyššia ako stanovená hodnota, členské štáty zabezpečia ucelený plán, ktorý zahŕňa všetky príslušné znečisťovatele.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	11

ods.12

11

ods. 2

11 ods.12
	Krajský úrad môže vypracovať program v zónach alebo v aglomeráciách, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia prekračuje limitné hodnoty, ale neprekračuje medze tolerancie.
Program vypracúva krajský úrad v  oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 
Na vypracovanie integrovaného programu sa vzťahujú ustanovenia odsekov   3 až 10.
	Ú
	MŹP SR, KÚ, OÚ
	

	Článok 8
	Opatrenia aplikovateľné v zónach, kde je úroveň vyššia ako stanovené hodnoty

5.

Komisia bude pravidelne kontrolovať realizáciu plánov alebo programov predložených v odseku 3 preverovaním ich vývoja a tendencií v znečistení ovzdušia.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Článok 8
	Opatrenia aplikovateľné v zónach, kde je úroveň vyššia ako stanovené hodnoty

6.

Keď úroveň znečistenia presahuje, alebo sa blíži k presiahnutiu hraničnej hodnoty plus hranice tolerancie alebo ako sa môže stať v prípade vzniku vážneho znečistenia pochádzajúceho z iného členského štátu, príslušný členský štát situáciu prehodnotí s týmto členským štátom so zreteľom na nájdenie východiska. Komisia môže byť prítomná na týchto rokovaniach.

	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	10 

ods. 3
	Ak významné znečisťovanie ovzdušia v susednom štáte zapríčiní prekročenie limitnej hodnoty alebo vyvolá riziko prekročenia limitnej hodnoty zväčšenej o medzu tolerancie  alebo ak sa vyskytne prípad prekročenia výstražného prahu, ministerstvo vyvolá s kompetentnými orgánmi susedného štátu rokovanie za účelom nájdenia riešenia.
	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 9
	Požiadavky v zónach, kde sú úrovne nižšie ako hraničná hodnota 

Členské štáty zostavia zoznam zón a aglomerácií, v ktorých úrovne znečistenia sú pod hraničnými hodnotami.

Členské štáty budú udržiavať úrovne znečisťujúcich látok v týchto zónach a aglomeráciách pod hraničnými hodnotami a budú sa snažiť udržiavať čo najlepšiu kvalitu ovzdušia v súlade s neustálym vývojom.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	10 ods.2
	V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.15)
	Ú
	MŽP SR
	

	Článok 10
	Opatrenia aplikovateľné v prípade presahovania hraničných prahov

Keď sú presahované hraničné prahy, členské štáty vykonajú nevyhnutné kroky pre informovanie verejnosti (napr. prostredníctvom rozhlasu, televízie, tlače). Členské štáty takisto poskytnú Komisii základné predbežné informácie, ktoré sa dotýkajú zaznamenaných úrovní a doby trvania znečistenia najneskôr do troch mesiacov od vzniku udalosti. Zoznam minimálnych informácií, ktoré sa poskytnú verejnosti, sa zverejní spolu s hraničnými prahmi.


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia


	6

ods.

1-5

7

Príloha č.11
	Informovanie verejnosti o kvalite ovzdušia

(3) Ministerstvo a krajský úrad je povinný sprístupňovať aktuálne  informácie  o  kvalite ovzdušia a o podiele jednotlivých zdrojov na jeho znečisťovaní; pri smogovej situácii (§ 12 ods.1) je krajský úrad vždy povinný informovať verejnosť.

         (2) Krajský úrad zabezpečí pravidelné sprístupňovanie aktuálnych informácií o koncentráciách monitorovaných  znečisťujúcich látok pre verejnosť a pre iné subjekty, ako sú mimovládne organizácie, ktorých predmetom činnosti je ochrana životného prostredia, pre spotrebiteľské organizácie, organizácie reprezentujúce záujmy citlivých skupín obyvateľstva a pre iné organizácie zdravotnej starostlivosti prostredníctvom verejných oznamovacích  prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných počítačovou sieťou.

           (3) Ministerstvo a krajský úrad môže informovať verejnosť o aktuálnej úrovni znečistenia ovzdušia aj prostredníctvom nim poverenej organizácie.

            (4) Ministerstvo, krajský úrad prípadne ním poverená organizácia aktualizuje informácie o úrovni znečistenia ovzdušia , ak ide o 

a) oxid siričitý, oxidy dusíka, tuhé častice, ozón a oxid uhoľnatý minimálne raz za deň;  ak ide o hodinové hodnoty oxidu siričitého, oxidu dusičitého a oxidu uhoľnatého v hodinových  intervaloch ak je to možné,    

b) benzén, minimálne raz za mesiac,      

c) olovo minimálne raz za tri mesiace.

             (5) Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne  sprístupnené a  musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie.

Minimum informácií, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení výstražných hraničných prahov pre oxid siričitý, oxid dusičitý a podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení informačného hraničného prahu a výstražného hraničného prahu pre ozón sú uvedené v prílohe č. 11.


	Ú
	MŽP SR, OÚ, KÚ, SHMÚ
	

	Článok 11
	Prenos informácií a správ

Členské štáty oznámia Komisii kompetentných odborníkov, laboratóriá a orgány uvedené v článku 3 a

(a) v zónach uvedených v článku 8 (1) budú:

(i)
informovať Komisiu o prípade presiahnutia úrovní hraničných hodnôt plus hranice  tolerancie, o dátumoch alebo obdobiach kedy boli tieto úrovne presiahnuté a nameraných hodnotách v deväťmesačnom období po skončení každého roka.

Keď nebola stanovená hranica tolerancie pre danú znečisťujúcu látku, sa bude postupovať v zónach a aglomeráciách, kde úroveň takejto znečisťujúcej látky presahuje hraničnú hodnotu, rovnakým spôsobom ako v zónach a aglomeráciách uvedených v prvom pododseku;

(ii)
informovať Komisiu o príčinách každého zaznamenaného prípadu v deväťmesačnom období po skončení každého roka;

(iii)
zasielať Komisii plány alebo programy uvedené v článku 8 (3) najneskôr do dvoch rokov po skončení každého roka, počas ktorého boli zaznamenávané úrovne;

(iv)
informovať Komisiu každé tri roky o pokrokoch v pláne alebo programe;


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 11
	Prenos informácií a správ

Členské štáty budú

predkladať Komisii každoročne najneskôr do deviatich mesiacov po skončení každého roka zoznam zón a aglomerácií uvedených v článku 8 (1) a (2) a v článku 9;


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 11
	Prenos informácií a správ

Členské štáty budú

predkladať Komisii každé tri roky najneskôr do deviatich mesiacov po skončení každého trojročného obdobia v rámci sektorálnej správy, uvedenej v článku 4 Smernice Rady 91/692/EHS z 23. decembra 1991 o štandardizovaných a zdôvodnených správach realizácie niektorých Smerníc týkajúcich sa životného prostredia
, informácie podávajúce prehľad o pozorovaných alebo nameraných úrovniach v zónach alebo aglomeráciách uvedených v článku 8 a článku 9;


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 11
	Prenos informácií a správ

Členské štáty budú

informovať Komisiu o používaných metódach pri predbežných meraniach kvality ovzdušia uvedených v článku 5.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 11
	Prenos informácií a správ

Komisia bude publikovať:

(a)
každoročne zoznam zón a aglomerácií uvedených v článku 8 (1);

(b)
každé tri roky správu o kvalite ovzdušia Spoločenstva. Táto správa bude ukazovať v sumárnej forme informácie prijímané prostredníctvom mechanizmu pre výmenu informácií medzi Komisiou a členskými štátmi.

Komisia bude požadovať potrebnú odbornú znalosť platnú v Európskej agentúre životného prostredia v návrhu správy vzťahujúcej sa k odstavcu 2 (b).


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 12
	Výbor a jeho funkcie

1. Zmeny potrebné na prijatie kritérií a technológií uvedených v článku 4 (2) k technickému a vedeckému pokroku, a podrobné opatrenia pre výmenu informácií v zmysle článku 11 a iné úlohy špecifikované v opatrení uvedenom v článku 4 (3), budú prijaté v súlade s postupom stanoveným v odseku 2 tohoto článku.

Takéto prispôsobenie nesmie mať priamy alebo nepriamy účinok na modifikovanie hraničných hodnôt alebo hraničného prahu.

2. Komisia bude spolupracovať s výborom, ktorý je zložený z predstaviteľov členských štátov a ktorému bude predsedať predstaviteľ Komisie.

Predstavitelia Komisie predložia výboru návrh opatrení, ktoré majú byť zavedené. Výbor udelí svoj názor na návrh v časovom termíne, ktorý predseda môže určiť podľa naliehavosti veci. Názor sa udelí väčšinou stanovenou v Článku 148 (2) Dohody v prípade rozhodnutí, ktoré Rada má prijať na základe návrhu Komisie. Hlasy predstaviteľov členských štátov vo výbore budú vážené spôsobom, ktorý je stanovený v tomto článku. Predseda nebude hlasovať.

Komisia príjme navrhované opatrenia, ak sú v súlade s názorom výboru.

Ak navrhované opatrenia nie sú v súlade s názorom výboru, alebo ak nie je vyjadrený žiadny názor, Komisia bez meškania predloží Rade návrh opatrení, ktoré je nevyhnutné prijať. Rada sa rozhodne na základe kvalifikovanej väčšiny.

Ak po uplynutí obdobia troch mesiacov od dátumu podania správy sa Rada nerozhodne, tak navrhované opatrenia budú prijaté Komisiou.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 13
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, opatrenia a administratívne nariadenia nevyhnutné na prispôsobenie sa tejto Smernici najneskôr do 18 mesiacov po jej vstupe do platnosti s ohľadom na opatrenia vzťahujúce sa k článkom 1 až 4 a 12 a Prílohám I, II, III a IV a najneskoršie ku dátumu, kedy boli aplikované opatrenia uvedené v článku 4 (5), s ohľadom na opatrenia, ktoré sa vzťahujú k iným článkom.

Keď členské štáty príjmu tieto opatrenia, budú tieto obsahovať odkazy na túto Smernicu alebo budú sprevádzané týmito odkazmi v čase ich oficiálnej publikácie. Procedúry pre takéto odkazy budú prijaté členskými štátmi.

2. Členské štáty oznámia Komisii text hlavných opatrení národných zákonov, ktoré príjmu v oblasti pôsobnosti tejto Smernice.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 14
	Táto Smernica vstúpi do platnosti v deň jej publikácie v Úradnom vestníku Európskeho spoločenstva.

	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Článok 15
	Táto Smernica je určená členským štátom.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Príloha I
	ZOZNAM LÁTOK ZNEČISŤUJÚCICH ATMOSFÉRU, KTORÉ JE POTREBNÉ VZIAŤ DO ÚVAHY PRI MERANÍ A RIADENÍ KVALITY OVZDUŠIA


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	Príloha I
	Zoznam znečisťujúcich látok, ktoré sa berú do úvahy pri hodnotení a riadení kvality 
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Príloha II
	FAKTORY VZANÉ DO ÚVAHY PRI STANOVOVANÍ HRANIČNÝCH HODNÔT A HRANIČNÝCH PRAHOV


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Príloha III
	NÁVODY PRE VÝBER LÁTOK ZNEČISŤUJÚCICH OVZDUŠIE


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Príloha IV
	INFORMÁCIE ZAHRNUTÉ V LOKÁLNYCH, REGIONÁLNYCH ALEBO NÁRODNÝCH PROGRAMOCH NA ZLEPŠENIE KVALITY OVZDUŠIA


	N
	Návrh vyhlášky 

o kvalite ovzdušia


	Príloha 12


	Informácie a údaje, ktoré majú byť obsiahnuté v miestnych, regionálnych alebo národných programoch na zlepšenie kvality vonkajšieho ovzdušia


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
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	1
	2
	3
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	Článok
	Text právneho predpisu EÚ
	Spô-sob trans-pozí-cie
	
	§
	Text slovenského právneho predpisu
	Zhoda
	Admini-stratívna infraštruk-túra
	Poznámky

	Article 1
	Objectives 

The purpose of this Directive is: 

(a) to establish long-term objectives, target values, an alert threshold and an information threshold for concentrations of ozone in ambient air in the Community, designed to avoid, prevent or reduce harmful effects on human health and the environment as a whole;

(b) to ensure that common methods and criteria are used to assess concentrations of ozone and, as appropriate, ozone precursors (oxides of nitrogen and volatile organic compounds) in ambient air in the Member States;
(c) to ensure that adequate information is obtained on ambient levels of ozone and that it is made available the public;
(d) to ensure that, with respect to ozone, ambient air quality is maintained where it is good, and improved in other cases;
(e) to promote increased cooperation between the Member States, in reducing ozone levels, use of the potential of transboundary measures and agreement on such measures.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia
	1 ods.1

1

2 ods.3
	Predmet zákona

Tento zákon upravuje ciele v kvalite vonkajšieho ovzdušia ( ďalej len „ovzdušie“) práva a povinnosti  právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane ovzdušia pred vnášaním znečisťujúcich látok ľudskou činnosťou a pri obmedzovaní príčin a zmierňovaní následkov znečisťovania ovzdušia, pôsobnosť orgánov štátnej správy ochrany ovzdušia a obcí (ďalej len "orgán ochrany ovzdušia") a zodpovednosť za porušenie povinností na úseku ochrany ovzdušia.

Touto vyhláškou sa

g) určujú limitné hodnoty znečistenia ovzdušia, medze tolerancie, cieľové hodnoty a dlhodobé ciele pre ozón, informačné hraničné prahy a výstražné hraničné prahy,

h) ustanovujú požiadavky a kritéria na hodnotenie kvality ovzdušia,

i) vymedzujú aglomerácie a zóny,

j) ustanovujú signály smogového regulačného systému,

k) určujú podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť prístupné verejnosti pri prekročení hraničných prahov,

l) určujú podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť obsiahnuté v programoch na zlepšenie kvality ovzdušia.  

Pre ozón sa okrem cieľových hodnôt a dlhodobých cieľov na ochranu ľudského zdravia určujú aj cieľové hodnoty a dlhodobé ciele na ochranu vegetácie.


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

1. ‘ambient air’ means outdoor air in the troposphere, excluding workplaces;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.1
	Vymedzenie základných pojmov

Ovzdušie je okolité ovzdušie v troposfére s výnimkou ovzdušia v pracovných priestoroch..


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

2. ‘pollutant’ means any substance introduced directly or indirectly by man into the ambient air and likely to have harmful effects on human health and/or the environment

as a whole;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia 
	2 ods.2
	Vymedzenie základných pojmov

Znečisťujúca látka je akákoľvek látka vnášaná ľudskou činnosťou priamo alebo nepriamo do ovzdušia, ktorá má alebo môže mať škodlivé účinky na zdravie ľudí 2) alebo životné prostredie.3)

	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

3. ‘ozone precursor substances’, means substances which contribute to the formation of ground-level ozone, some of which are listed in Annex VI;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.14
	Vymedzenie základných pojmov

Prekurzor ozónu je látka, ktorá prispieva k tvorbe prízemného ozónu.


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

4. ‘level’ means the concentration of a pollutant in ambient air or the deposition thereof on surfaces in a given time;
	N 
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.3
	Vymedzenie základných pojmov

Úroveň znečistenia ovzdušia je koncentrácia znečisťujúcej látky v ovzduší alebo jej depozícia na zemskom povrchu v danom čase.


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

5. ‘assessment’ means any method used to measure, calculate, predict or estimate the level of a pollutant in the ambient air;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.4
	Vymedzenie základných pojmov

Hodnotenie kvality ovzdušia je zisťovanie úrovne znečistenia ovzdušia použitím metód merania, výpočtu, predpovedania alebo odhadovania.

	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

6. ‘fixed measurements’ means measurements taken in

accordance with Article 6(5) of Directive 96/62/EC;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.11
	Vymedzenie základných pojmov

Stále meranie je meranie úrovne znečistenia ovzdušia uskutočňované na stálych miestach kontinuálne alebo občasným vzorkovaním.

	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

7. ‘zone’ means part of the territory of a Member State as Article 1 delimited by it;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.23
	Vymedzenie základných pojmov

Zóna je vymedzená časť územia Slovenskej republiky, ktorú ustanoví ministerstvo vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. e)].


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

8. ‘agglomeration’ means a zone with a population concentration in excess of 250 000 inhabitants or, where the population concentration is 250 000 inhabitants or less, a population density per km 2 which for the Member State

justifies the need for ambient air quality to be assessed managed
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.24
	Vymedzenie základných pojmov

Aglomerácia je husto osídlená zóna, v ktorej žije viac ako 250 000 obyvateľov, prípadne územie s menším počtom obyvateľov, ale s vysokou hustotou osídlenia, ktorú ustanoví ministerstvo[(§ 29 ods. 2 písm. e)].
	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

9. ‘target value’ means a level fixed with the aim, in the long term, of avoiding harmful effects on human health and/or the environment as a whole, to be attained where possible

over a given period;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.6
	Vymedzenie základných pojmov 

Cieľová hodnota znečistenia ovzdušia (ďalej len "cieľová hodnota") je úroveň znečistenia ovzdušia určená s cieľom zabrániť dlhodobým škodlivým účinkom na zdravie ľudí alebo životné prostredie, ktorá sa dosiahne kdekoľvek v danom čase.


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

10. ‘long-term objective’ means an ozone concentration in the ambient air below which, according to current scientific knowledge, direct adverse effects on human health and/or the environment as a whole are unlikely.This objective is to be attained, as far as practicable, in the long term with the aim of providing effective to protection of human health and the environment; 
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	5 ods.4
	Cieľ v kvalite ovzdušia a prípustná úroveň znečistenia ovzdušia 

Dlhodobým cieľom pre ozón je dosiahnutie takej koncentrácie ozónu v ovzduší, na základe súčasných vedeckých poznatkov, pri ktorej sú priame škodlivé účinky na zdravie ľudí alebo životné prostredie nepravdepodobné; tento cieľ by sa mal  dosiahnuť, ak je to možné, v dlhodobom horizonte aby sa poskytla efektívna ochrana zdravia ľudí a životného prostredia.

	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

11. ‘alert threshold’ means a level beyond which there is a risk to human health from brief exposure for the general population and at which immediate steps shall be taken by the Member States as laid down in Articles 6 and 7;
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.13
	Vymedzenie základných pojmov

Výstražným hraničným prahom je úroveň znečistenia ovzdušia, pri prekročení ktorej existuje,  už pri krátkodobej expozícii, riziko  pre zdravie ľudí a pri ktorej sa musia okamžite realizovať opatrenia podľa tohto zákona. 


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

12. ‘information threshold’ means a level beyond which there is a risk to human health from brief exposure for particularly sensitive sections of the population and at which up-to-date information is necessary; 
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.13
	Vymedzeniezákladných pojmov

Informačný hraničný prah je úroveň znečistenia ovzdušia, pri prekročení ktorej existuje, už pri krátkodobej expozícii najmä citlivých skupín obyvateľstva, riziko poškodenia  zdravia ľudí a pri ktorej je nevyhnutné poskytnúť aktuálnu informáciu.


	Ú
	MŽP SR
	


	Article 2
	Definitions

For the purposes of this Directive:

13. ‘volatile organic compounds’ (VOC) means all organic compounds from anthropogenic and biogenic sources, other than methane, that are capable of producing photochemical oxidants by reactions with nitrogen oxides in the presence of sunlight.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	2 ods.15
	Prchavou organickou zlúčeninou je každá organická zlúčenina antropogénneho a biogénneho pôvodu, iná ako metán, schopná tvoriť fotochemické oxidanty reakciou s oxidmi dusíka za prítomnosti slnečného svetla.


	Ú
	MŽP SR
	

	Article 3
	Target vauels

1. The target values for 2010 in respect of ozone concen trations in ambient air are those set out in Section II of Annex I. 
	N 
	Návrh  vyhlášky o kvalite ovzdušia
	2 ods.3

Príloha č.1-E (2)
	Pre ozón sa okrem cieľových hodnôt a dlhodobých cieľov na ochranu ľudského zdravia určujú aj cieľové hodnoty a dlhodobé ciele na ochranu vegetácie.

Príloha

Cieľové hodnoty pre ozón
	Ú
	MŽP SR
	

	Article 3
	Target vauels

2. Member States shall draw up a list of zones and

agglomerations in which the levels of ozone in ambient air, as assessed in accordance with Article 9, are higher than the target values referred to in paragraph 1. 
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia
	7 ods.8

4

príloha č.8
	Zaradenie aglomerácií a zón do skupín uvedených v odsekoch 5 až 7 preveruje  ministerstvo, prípadne poverená organizácia každoročne. Zoznam jednotlivých skupín zón a aglomerácií  uverejní ministerstvo vo svojom vestníku.

Zoznam zón a aglomerácií podľa § 6 odseky 2 až 5 zákona a zoznam oblastí so zhoršenou kvalitou ovzdušia je uvedený v prílohe č. 8.

Príloha

Zoznam zón a aglomerácií
	Ú
	MŽP SR
	

	Article 3
	Target vauels

3. For the zones and agglomerations referred to in para- graph 2, Member States shall take steps, consistent with the

provisions of Directive 2001/.../EC, to ensure that a plan or programme is prepared and implemented for attaining as far as possible the target value as from the date specified in Section II of Annex I. Where, in accordance with Article 8(3) of Directive 96/62/EC, plans or programmes must be prepared or implemented in respect of pollutants other than ozone, Member States shall, where appropriate, prepare and implement integrated plans or programmes covering all the pollutants concerned.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	11 ods.

1, 2
	Program a integrovaný program

Program a integrovaný program určuje opatrenia na zlepšenie kvality ovzdušia v oblastiach riadenia kvality ovzdušia  za účelom dosiahnutia dobrej kvality ovzdušia v danom čase. 

Program vypracúva krajský úrad v oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program.


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 3
	Target vauels

4. The plans or programmes, referred to in paragraph 3,

shall incorporate at least the information listed in Annex IV to Directive 96/62/EC and shall be made available to the public and to appropriate organisations such as environmental organisations, consumer organisations, organisations representing the interests of sensitive population groups and other relevant health care bodies.
	N
	Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia

Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	8

príloha č.12

6

ods.

1,2,3

    11 

ods.

9,10,

11
	Podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré majú byť obsiahnuté v programoch na zlepšenie kvality ovzdušia sú uvedené v prílohe č. 12 

Informovanie verejnosti o kvalite ovzdušia

Ministerstvo a krajský úrad je povinný sprístupňovať aktuálne  informácie  o  kvalite ovzdušia a o podiele jednotlivých zdrojov na jeho znečisťovaní; pri smogovej situácii (§ 2 ods.27) je krajský úrad  vždy povinný informovať verejnosť.

Krajský úrad úrad zabezpečí pravidelné sprístupňovanie aktuálnych informácií o koncentráciách monitorovaných  znečisťujúcich látok pre verejnosť vrátane mimovládnych organizácií, ktorých predmetom činnosti je ochrana životného prostredia, spotrebiteľských organizácií, organizácií reprezentujúcich záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iných organizácií zdravotnej starostlivosti prostredníctvom verejných oznamovacích  prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných elektronickou formou.

Ministerstvo a krajský úrad  môže informovať verejnosť o aktuálnej úrovni znečistenia ovzdušia aj prostredníctvom ním poverenej organizácie.

Program a integrovaný program

Verejnosť má právo podať v lehote, počas ktorej je návrh programu verejne prístupný podľa odseku 7, písomné pripomienky krajskému úradu.

Krajský úrad je povinný najneskôr do 30 dní od uplynutia lehoty podľa odseku 8 uskutočniť verejné prerokovanie návrhu programu. Pri dopracúvaní programu prihliada na podané písomné pripomienky alebo pripomienky uplatnené najneskôr na verejnom prerokovaní.

Krajský úrad vydáva program vo svojom vestníku a  sprístupní ho verejnosti prostredníctvom  internetu.
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 4
	Long-term objectives

1. The long-term objectives for ozone concentrations in ambient air are those set out in Section III of Annex I.
	N
	Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia 
	2 ods.1

Príloha č.1 E-3
	Limitné hodnoty znečistenia ovzdušia a medze tolerancie pre oxid siričitý, oxid dusičitý a oxidy dusíka, hmotné častice PM10, olovo, oxid uhoľnatý a benzén a cieľové hodnoty a dlhodobé ciele pre ozón sú uvedené v prílohe č. 1.

Príloha

Dlohodobé ciele pre ozón
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 4
	Long-term objectives

2. Member States shall draw up a list of the zones and agglomerations in which the levels of ozone in ambient air, as assessed in accordance with Article 9, are higher than the long-

term objectives referred to in paragraph 1 but below, or equal to, the target values set out in Section II of Annex I. For such in zones and agglomerations, Member States shall prepare and implement cost effective measures with the aim of achieving the long-term objectives as far as possible. The measures taken, shall, at least, be consistent with all plans or programmes specified in Article 3(3). Furthermore, they shall build on measures taken under the provisions of Directive 2001/.../EC and other relevant existing and future EC legislation.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia

Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	7 ods.8

4

príloha č.8

11 ods.2

11

ods.14
	Hodnotenie kvality ovzdušia

Zaradenia aglomerácií a zón do skupín uvedených v odsekoch 5 až 7 preveruje ministerstvo, prípadne poverená organizácia každoročne. Zoznam jednotlivých skupín zón a aglomerácií  uverejní ministerstvo vo svojom vestníku.

Zoznam zón a aglomerácií podľa § 6 odseky 2 až 5 zákona a zoznam oblastí so zhoršenou kvalitou ovzdušia je uvedený v prílohe č. 8.

Príloha

Zoznam zón a aglomerácií

Program a integrovaný program

Program vypracúva krajský úrad v  oblastiach riadenia  kvality ovzdušia ak sa prekračuje limitná hodnota pre jednu znečisťujúcu látku po prerokovaní s obcou, prevádzkovateľom zdroja, poverenou organizáciou a s dotknutými orgánmi. 16) Ak sú limitné hodnoty prekračované pre viac ako jednu znečisťujúcu látku, vypracuje krajský úrad integrovaný program. 
Opatrenia, ktoré sa prijímajú na dosiahnutie cieľov v kvalite ovzdušia musia vziať do úvahy integrovaný prístup k ochrane ovzdušia, vody a pôdy, nesmú porušiť osobitné  predpisy na ochranu zdravia a bezpečnosti pri práci a nesmú mať významne negatívne účinky na životné prostredie susediacich štátov.
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 5
	Requirements in zones and agglomerations where ozone levels meet the long-term objectives

 Member States shall draw up a list of zones and agglomerations

in which ozone levels meet the long-term objectives. They be shall endeavour to maintain the levels of ozone in those zones and agglomerations below the long-term objectives and to preserve the best ambient air quality compatible with sustainable development and a high level of environmental and human health protection.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	10 ods.2

7 ods.8
	Opatrenia na obmedzovanie znečisťovania ovzdušia

V častiach zón a v aglomeráciách s dobrou kvalitou ovzdušia  okresný úrad zabezpečuje udržanie čo najlepšej  kvality ovzdušia v súlade s podmienkami trvalo udržateľného rozvoja.15)
Hodnotenie kvality ovzdušia

Zaradenia aglomerácií a zón do skupín uvedených v odsekoch 5 až 7 preveruje ministerstvo, prípadne poverená organizácia každoročne. Zoznam jednotlivých skupín zón a aglomerácií  uverejní ministerstvo vo svojom vestníku.


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ, KÚ, OÚ
	

	Article 6
	Information to the public

1. Member States shall take appropriate steps: 

(a) to ensure that up-to-date information on concentrations of ozone in ambient air is routinely made available to the public as well as to appropriate organisations such as

environmental organisations, consumer organisations,

organisations representing the interests of sensitive population groups and other relevant health care bodies.

This information shall be updated on at least a daily basis and, wherever appropriate and practicable, on an hourly basis.

Such information shall at least indicate all exceedances of the concentrations in the long-term objective for the

protection of health, the information threshold and alert threshold for the relevant averaging period. It should also Article 4 provide a short assessment in relation to effects on health.

The information threshold and the alert threshold for

concentrations of ozone in ambient air are given in

Section I of Annex II;

(b) to make available to the public and to appropriate organisations such as environmental organisations, con- sumer organisations, organisations representing the inter- ests of sensitive population groups and other relevant health-care bodies comprehensive annual reports which shall at least indicate all exceedances of concentrations the long-term objective for the protection of health, the information threshold and the alert threshold, for the relevant averaging period, combined with, as appropriate a short assessment of the effects of these exceedances. They may include, where appropriate, further information and assessments on vegetation and forest protection, as specified in Section I of Annex III. They may also include

information on relevant precursor substances, in so far as these are not covered by existing Community legislation;

(c) to ensure that timely information about actual or predicted exceedances of the alert threshold is provided to health care institutions and the population. 

The information and reports referred to above shall published by appropriate means, depending on the case, for example, the broadcasting media, the press or publications, information screens or computer network services, such as the Internet. 
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia
	6 ods.2

6 ods.4

6 ods.1

6 ods.5

7

Príloha č.9-D
	Informovanie verejnosti o kvalite ovzdušia

Krajský úrad zabezpečí pravidelné sprístupňovanie aktuálnych informácií o koncentráciách monitorovaných  znečisťujúcich látok pre verejnosť vrátane mimovládnych organizácií, ktorých predmetom činnosti je ochrana životného prostredia, spotrebiteľských organizácií, organizácií reprezentujúcich záujmy citlivých skupín obyvateľstva a iných organizácií zdravotnej starostlivosti prostredníctvom verejných oznamovacích  prostriedkov, tlače, informačných tabúl alebo služieb poskytovaných elektronickou formou.

Ministerstvo, krajský úrad  prípadne ním poverená organizácia aktualizuje informácie o úrovni znečistenia ovzdušia , ak ide o 

a) oxid siričitý, oxidy dusíka, hmotné častice, ozón a oxid uhoľnatý minimálne raz za  deň; v prípade  hodinových hodnôt oxidu siričitého a oxidu dusičitého ak  je to možné, v hodinových  intervaloch.

Ministerstvo a krajský úrad je povinný sprístupňovať aktuálne  informácie  o  kvalite ovzdušia a o podiele jednotlivých zdrojov na jeho znečisťovaní; pri smogovej situácii (§ 12 ods.1) je krajský úrad  vždy povinný informovať verejnosť.

Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne sprístupnené a musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení koncentrácií limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie. 

Minimum informácií, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení výstražných hraničných prahov pre oxid siričitý, oxid dusičitý a podrobnosti o informáciách a údajoch, ktoré musia byť sprístupnené verejnosti pri prekročení informačného hraničného prahu a výstražného hraničného prahu pre ozón sú uvedené v prílohe č. 11.

Príloha

Výstražné a informačné hraničné prahy  na účely vyhlásenia signálov upozornenie, regulácie a varovania
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Article 6
	Information to the public

2. Details supplied to the public in accordance with

Article 10 of Directive 96/62/EC when either threshold is exceeded shall include the items listed in Section II of Annex II.

Member States shall, where practicable, also take steps to supply such information when an exceedance of the information threshold or alert threshold is predicted.
	N
	Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.11-B


	Príloha 

Informácie a údaje, s ktorými musí byť oboznámená verejnosť, keď sa prekročí alebo predpovedá prekročenie informačného alebo výstražného hraničného prahu ozónu


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Article 6
	Information to the public

3. Information supplied under paragraphs 1 and 2 shall be clear, comprehensible and accessible.
	N
	Návrh Zákona o ochrane ovzdušia
	6 ods.5
	Informovanie verejnosti o kvalite ovzdušia

Informácie podľa odseku 1 musia byť jasné, zrozumiteľné a verejne  sprístupnené a  musia obsahovať minimálne aj informácie o každom prekročení limitných hodnôt a hraničných prahov za určené priemerované obdobie.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Article 7
	Short-term action plans

1. In accordance with Article 7(3) of Directive 96/62/EC, Member States shall draw up action plans, at appropriate administrative levels, indicating specific measures to be taken in the short term, for the zones where there is a risk of exceedances of the alert threshold, if there is a significant

potential for reducing that risk or for reducing the duration or

severity of any exceedance. Where it is found that there is no significant potential for reducing the risk, duration or severity of any exceedance in the relevant zones, Member States shall

be exempt from the provisions of Article 7(3) of Directive96/62/EC. It is for Member States to identify whether there is significant potential for reducing the risk, duration or severity

of any exceedance, taking account of the national geographical,

meteorological and economic conditions.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	12 ods.1,2 
	Akčný plán

Krajský úrad v spolupráci so subjektami uvedenými v § 11 ods. 2 pred termínom dosiahnutia limitných hodnôt, určených vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. c) ], vypracuje akčný plán obsahujúci krátkodobé opatrenia, ktoré sa musia vykonať tam, kde je riziko prekročenia limitných hodnôt, aby sa riziko znížilo a obmedzilo trvanie jeho výskytu. Akčný plán môže, v závislosti od  konkrétneho prípadu, ustanoviť opatrenia na regulovanie činností a tam, kde je to nevyhnutné aj na zastavenie činností, vrátane automobilovej dopravy, ktoré prispievajú k prekročeniu limitných hodnôt.

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 7
	Short-term action plans

2. The design of short-term action plans, including trigger levels for specific actions, is the responsibility of Member States. Depending on the individual case, the plans may provide for graduated, cost-effective measures to control and,

where necessary, reduce or suspend certain activities, including motor vehicle traffic, which contribute to emissions which result in the alert threshold being exceeded. These may also

include effective measures in relation to the use of industrial plants or products.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	12 ods.1,2 
	Akčný plán

Krajský úrad v spolupráci so subjektami uvedenými v § 11 ods. 2 pred termínom dosiahnutia limitných hodnôt, určených vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. c) ], vypracuje akčný plán obsahujúci krátkodobé opatrenia, ktoré sa musia vykonať tam, kde je riziko prekročenia limitných hodnôt, aby sa riziko znížilo a obmedzilo trvanie jeho výskytu. Akčný plán môže, v závislosti od  konkrétneho prípadu, ustanoviť opatrenia na regulovanie činností a tam, kde je to nevyhnutné aj na zastavenie činností, vrátane automobilovej dopravy, ktoré prispievajú k prekročeniu limitných hodnôt.

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.


	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 7
	Short-term action plans

3. When developing and implementing the short-term Member action plans, Member States may consider examples of measures (the effectiveness of which has been assessed), which should be included in the guidance referred to in Article 12.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	12 ods.1,2 
	Akčný plán

Krajský úrad v spolupráci so subjektami uvedenými v § 11 ods. 2 pred termínom dosiahnutia limitných hodnôt, určených vykonávacím predpisom [( § 29 ods. 2 písm. c) ], vypracuje akčný plán obsahujúci krátkodobé opatrenia, ktoré sa musia vykonať tam, kde je riziko prekročenia limitných hodnôt, aby sa riziko znížilo a obmedzilo trvanie jeho výskytu. Akčný plán môže, v závislosti od  konkrétneho prípadu, ustanoviť opatrenia na regulovanie činností a tam, kde je to nevyhnutné aj na zastavenie činností, vrátane automobilovej dopravy, ktoré prispievajú k prekročeniu limitných hodnôt.

Krajský úrad vydáva akčný plán všeobecne záväznou vyhláškou.
	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 8
	Transboundary pollution

1. Where ozone concentrations exceeding target values or long-term objectives are due largely to precursor emissions in other Member States, the Member States concerned shall cooperate, where appropriate, in drawing up joint plans and

programmes in order to attain the target values or long-term objectives as far as possible. The Commission should assist in those efforts. In carrying out its obligations under Article 11, the Commission should consider, taking into account Directive 2001/.../EC, in particular Article 9 thereof, whether further action should be taken at Community level in order to reduce precursor emissions responsible for such transboundary ozone pollution.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Article 8
	Transboundary pollution

2. Member States shall, if appropriate according to Article 7,  prepare and implement joint short-term action plans covering neighbouring zones in different Member States.

Member States shall ensure that neighbouring zones in different Member States, which have developed short-term action plans, receive all appropriate information.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Article 8
	Transboundary pollution

3. Where exceedances of the information threshold or alert threshold occur in zones close to national borders, information should be provided as soon as possible to the competent 

authorities in the neighbouring Member States concerned in  order to facilitate the provision of information to the public in 

those States. 
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Article 8
	Transboundary pollution

4. In drawing up the plans and programmes referred to in paragraph 1 and 2 and in informing the public as referred to in paragraph 3, Member States shall, where appropriate, pursue cooperation with non-member countries, with particular emphasis on accession candidate countries. 
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Article 9  
	Assessment of concentrations of ozone and precursor substances in ambient air 

1. In zones and agglomerations where, during any of the

previous five years of measurement, concentrations of ozone have exceeded a long-term objective, fixed continuous measurement is mandatory.

Where fewer than five years’ data are available, States may, to determine exceedances, combine measurement campaigns of short duration at times and locations likely to be typical of the highest pollution levels with results obtained

from emission inventories and modelling.

Annex IV sets out criteria for determining the location of sampling points for the measurement of ozone. 
Section I of Annex V sets out the minimum number of fixed sampling points for continuous measurement of ozone in each zone or agglomeration within which measurement is the sole source of information for assessing air quality. 

Measurements of nitrogen dioxide shall also be made at a minimum of 50 % of the ozone sampling points required by  Section I of Annex V. 

Measurement of nitrogen dioxide shall be continuous, except at rural background stations, as defined  in Section I of Annex IV, where other measurement methods may be used. 

For zones and agglomerations within which information from be sampling points for fixed measurement is supplemented by information from modelling and/or indicative measurement, the total number of sampling points specified in Section I of Annex V may be reduced, provided that:

(a) the supplementary methods provide an adequate level of information for the assessment of air quality with regard to target values, information and alert thresholds;

(b) the number of sampling points to be installed and the spatial resolution of other techniques are sufficient for the concentration of ozone to be established in accordance with the data quality objectives specified in Section I of Annex VII and lead to assessment results as specified in Section II of Annex VII;

(c) the number of sampling points in each zone or agglomeration amounts to at least one sampling point per 2 million inhabitants or one sampling point per 50 000 km 2 , whichever produces the greater number of sampling points; 

(d) each zone or agglomeration contains at least one sampling point, and

(e) nitrogen dioxide is measured at all remaining sampling

points except at rural background stations.

In this case, the results of modelling and/or indicative measurement shall be taken into account for the assessment of air quality with respect to the target values.
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia


	8

ods.1

5 ods.8

7 

ods.

   1-3

Príloha č.3-B

Príloha č.4-B

3 ods.4
	V aglomeráciách a v zónach, kde úroveň znečistenia ovzdušia je vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia, poverená organizácia zriaďuje a prevádzkuje monitorovaciu meraciu sieť na meranie úrovne znečistenia ovzdušia. Poverená organizácia využíva tiež výsledky meraní vykonávaných inými právnickými osobami, najmä štátnymi zdravotnými ústavmi10) a prevádzkovateľmi stacionárnych zdrojov.

Pravidelné sledovanie a hodnotenie kvality ovzdušia na celom území zabezpečí ministerstvom poverená organizácia (ďalej len "poverená organizácia").

Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva pre znečisťujúce látky, pre ktoré sú určené limitné hodnoty, cieľové hodnoty pre ozón, pre tuhé častice PM2,5 a pre prekurzory ozónu metódami určenými vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. c) a d)] alebo metódami uznanými ministerstvom (§ 25 ods.5); hodnotenie kvality ovzdušia  vykonáva poverená organizácia.

Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva

g) meraním v aglomeráciách alebo v zónach, kde je úroveň znečistenia ovzdušia danou znečisťujúcou látkou vyššia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia; meranie môže byť doplnené modelovacími technikami,

h) kombináciou merania a modelovacích techník v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je rovnaká alebo vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia a rovnaká alebo nižšia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia,

i) modelovaním, modelovacími technikami alebo technikami odhadu v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia ako dolná medza pre hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia.

Spôsob hodnotenia kvality ovzdušia v aglomeráciách a v zónach preveruje ministerstvo, prípadne poverená organizácia najmenej raz za päť rokov. Ak ide o  významné zmeny v činnostiach, ktoré môžu ovplyvniť koncentráciu sledovaných znečisťujúcich látok, preverenie sa uskutoční  skôr.

Kritériá na klasifikáciu a umiestňovanie vzorkovacích miest na hodnotenie koncentrácií ozónu

Kritériá na určenie minimálneho počtu vzorkovacích bodov pre stabilné merania koncentrácií ozónu

Na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia znečisťujúcimi látkami v ovzduší sú

a) požiadavky na umiestňovanie vzorkovacích miest na meranie koncentrácií znečisťujúcich látok uvedené v prílohe č. 3,

b) kritériá na určenie minimálneho počtu vzorkovacích miest na kontinuálne meranie znečisťujúcich látok uvedené v prílohe č. 4,

c) ciele v kvalite údajov a ciele spracovania výsledkov hodnotenia kvality ovzdušia uvedené v prílohe č. 5,

d) referenčné metódy merania a analýzy znečisťujúcich látok a kalibrácie prístrojov uvedené v prílohe č. 6,

e) požiadavky na meranie prekurzorov ozónu uvedené v prílohe č. 7.


	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Article 9  
	Assessment of concentrations of ozone and precursor substances in ambient air 

2. In zones and agglomerations where, during each of the previous five years of measurement, concentrations are below

the long-term objectives, the number of continuous measurement stations shall be determined in accordance with Section II of Annex V.
	N
	Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.4 - B

II
	Minimálny počet vzorkovacích miest pre stabilné merania v zónach a aglomeráciách dosahujúcich dlhodobé ciele.
	Ú
	
	

	Article 9  
	Assessment of concentrations of ozone and precursor substances in ambient air 

3. Each Member State shall ensure that at least one measuring station to supply data on concentrations of the ozone precursor substances listed in Annex VI is installed operated in its territory. Each Member State shall choose the number and siting of the stations at which ozone precursor substances are to be measured, taking into account the objectives, methods and recommendations laid down in the said Annex.

As part of the guidance developed under Article 12, guidelines for an appropriate strategy to measure ozone precursor substances shall be laid down, taking into account existing requirements in Community legislation and the cooperative programme for monitoring and evaluation of the long-range transmission of air pollutants in Europe (EMEP).
	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh vyhlášky o kvalite ovzdušia
	7 ods.1

7 ods.2

7 ods.9

9ods.2

Príloha č.7


	Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva pre znečisťujúce látky, pre ktoré sú určené limitné hodnoty, cieľové hodnoty pre ozón, pre tuhé častice PM2,5 a pre prekurzory ozónu metódami určenými vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. c) a d)] alebo metódami uznanými ministerstvom (§ 25 ods.5); hodnotenie kvality ovzdušia  vykonáva poverená organizácia.

Hodnotenie kvality ovzdušia sa vykonáva:

a) meraním v aglomeráciách alebo v zónach, kde je úroveň znečistenia ovzdušia danou znečisťujúcou látkou vyššia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia; meranie môže byť doplnené modelovacími technikami,

b)   kombináciou merania a modelovacích techník v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je rovnaká alebo vyššia ako dolná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia a taká istá alebo nižšia ako horná medza na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia,

j) modelovaním, modelovacími technikami alebo technikami odhadu v zónach, v ktorých úroveň znečistenia ovzdušia je nižšia ako dolná medza pre hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia. 

Na hodnotenie úrovne znečistenia ovzdušia sa určia:

a) horné medze a dolné medze pre vybrané znečisťujúce látky,

b) požiadavky na umiestňovanie vzorkovacích miest na meranie koncentrácií znečisťujúcich látok,

c) kritériá na určenie minimálneho počtu vzorkovacích miest na stabilné meranie znečisťujúcich látok,

d) ciele v kvalite údajov a ciele spracovania výsledkov hodnotenia kvality ovzdušia,

e) referenčné metódy merania a analýzy znečisťujúcich látok a kalibrácie prístrojov,

f) požiadavky na merania prekurzorov ozónu.

Oblasťou riadenia kvality ovzdušia je aglomerácia alebo  vymedzená časť zóny, kde je prekročená 

· limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok zvýšená o medzu tolerancie,

· limitná hodnota jednej alebo viacerých znečisťujúcich látok, ak nie je určená medza tolerancie, 

· hodnota dlhodobého cieľa pre ozón. 


Meranie prekurzorov ozónu.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Article 9  
	Assessment of concentrations of ozone and precursor substances in ambient air 

4. Reference methods for analysis of ozone are set out in Section I of Annex VIII. Section II of Annex VIII provides for

reference modelling techniques for ozone.
	N
	Návrh vyhlášky  o kvalite ovzdušia
	3 

ods.4 d)

Príloha č.6
	Referenčné metódy merania a analýzy znečisťujúcich látok a kalibrácie prístrojov uvedené v prílohe č. 6.
	Ú
	MŽP SR
	

	Article 9  
	Assessment of concentrations of ozone and precursor substances in ambient air 

5. Any amendments necessary to adapt this Article and

Annexes IV to VIII to scientific and technical progress shall 

adopted in accordance with the procedure laid down in

Article 13(2). 
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Article 10
	Transmission of information and reports

1. When forwarding information to the Commission under Article 11 of Directive 96/62/EC, Member States shall also, and, for the first time, for the calendar year following the date  referred to in Article 15(1): 

 (a) send to the Commission for each calendar year no later than 30 September of the following year the lists of zones and agglomerations referred to in Article 3(2), Article 4(2)  and Article 5; 

 (b) send to the Commission the plans or programmes referred to in Article 3(3) no later than two years after the end of the period during which exceedances of the

target values for ozone were observed;

 (c) inform the Commission every three years of the progress of any such plan or programme.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutčňuje.
	
	
	Povinnosť informovať komisiu a písať pre ňu správy nie je nevyhnutné dať do právneho predpisu.


	Article 10
	Transmission of information and reports

2. Furthermore, Member States shall, for the first time, for the calendar year following the date referred to in Article 15(1):

 (a) for each month from April to September each year, send to the Commission,on a provisional basis, 

(i) by no later than the end of the following month, for

each day with exceedance(s) of the information and/or the alert threshold, the following infor- mation: date, total hours of exceedance, maximum one-hour ozone value(s), 

 (ii) by no later than 31 October each year, any other

information specified in Annex III;

 (b) for each calendar year no later than 30 September of the following year, send to the Commission the validated and information specified in Annex III and the annual average

concentrations for that year of the ozone precursor

substances specified in Annex VI;

(c) forward to the Commission every three years, within the framework of the sectoral report referred to in Article 4 

of Council Directive 91/692/EEC( 1 ), and no later than 30 September following the end of each three-year period: 

 (i) information reviewing the levels of ozone observed or assessed, as appropriate, in the zones and agglom- erations referred to in Article 3(2), Article 4(2) and Article 5; 

(ii) information on any measures taken or planned

under Article 4(2), and

(iii) information regarding decisions on short-term action plans and concerning the design and content, and an assessment of the effects, of any such plans prepared in accordance with Article 7.


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutčňuje.
	
	
	Povinnosť informovať komisiu a písať pre ňu správy nie je nevyhnutné dať do právneho predpisu.

	Article 10
	Transmission of information and reports

2. The Commission shall:

(a) ensure that the information submitted pursuant to paragraph 2(a) is promptly made available by appropriate means and is transmitted to the European Environment Agency; 

(b) publish annually a list of the zones and agglomerations submitted pursuant to paragraph 1(a) and, by 30 Novem ber each year, a report on the ozone situation during the current summer and the preceding calendar year, aiming to provide an overview of the different Member States’ situations;
(c) check regularly the implementation of the plans or programmes submitted pursuant to paragraph 1(b) by examining their progress and the trends in air pollution, taking account of meteorological conditions and the origin of the ozone precursors (biogenic or anthropog enic);
(d) take into account the information provided under para graphs 1 and 2 in preparing three-yearly reports on ambient air quality in accordance with Article 11(2) of Directive 96/62/EC;
(e) arrange appropriate exchange of information and experi ence forwarded in accordance with paragraph 2(c)(iii) regarding the design and implementation of short-term action plans.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutčňuje.
	
	
	Povinnosť sa týka Komisie.

	Article 10
	Transmission of information and reports

4. When carrying out the tasks referred to in paragraph 3, the Commission shall, as necessary, call on the expertise available in the European Environment Agency.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutčňuje.
	
	
	Povinnosť sa týka Komisie.

	Article 10
	Transmission of information and reports

5. The date by which Member States shall inform the Commission of the methods used for the preliminary assess ment of air quality under Article 11(1)(d) of Directive 96/62/EC shall be no later than ...
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutčňuje.
	
	
	Povinnosť informovať komisiu a písať pre ňu správy nie je nevyhnutné dať do právneho predpisu.

	Article 11
	Review and reporting

1. The Commission shall submit to the European Parliament and the Council by 31 December 2004, at the latest, a report based on experience of the application of this Directive. It shall report, in particular, on:

(a) the findings of the most recent scientific research, in the light of the World Health Organisation’s Guidelines, into the effects of exposure to ozone on the environment and human health, specifically taking into account sensitive  population groups; the development of more accurate models shall be taken into account;

(b) technological developments, including progress achieved  in methods of measuring and otherwise assessing concen- trations and evolution of ozone concentrations through- out Europe;
(c) comparison of model predictions with actual measurements;

(d) the setting of, and levels for, long-term objectives, for target values, for information and alert thresholds; 

(e) the results on the effects of ozone on crops and natural vegetation of the International Cooperative Programme under the UN/ECE Convention on Long-range Transboundary Air Pollution. 
2. The report shall be presented as an integral part of an air quality strategy designed to review and propose Community

air quality objectives and develop implementing strategies to ensure achievement of those objectives. In this context the report shall take into account: 

(a) the broad scope for making further reductions in pollut-ing emissions across all relevant sources, taking account of technical feasibility and cost-effectiveness;

(b) relationships between pollutants, and opportunities for combined strategies to achieve Community air quality and related objectives;

(c) the potential for further action to be taken at Community level in order to reduce precursor emissions;

(d) the progress in implementing the target values in Annex I, including the plans and programmes developed and implemented in accordance with Articles 3 and 4, the experience in implementing short-term action plans under Article 7 and the conditions, as laid down under Annex IV, under which air quality measurement has been carried out; 

(e) the potential to achieve the long-term objectives, set out in Section III of Annex I, within a specified time period;

(f) current and future requirements for informing the public and for the exchange of information between Member States and the Commission;
(g) the relationship between this Directive and expected changes resulting from measures to be taken by the Community and Member States in order to fulfil commitments relating to climate change;

(h) transport of pollution across national boundaries taking account of measures taken in accession candidate countries.
3. The report shall also include a review of the provisions of this Directive in the light of its findings and it shall be accompanied, if appropriate, by proposals to amend this Directive.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	Povinnosť sa týka Komisie.

	Article 12
	Guidance

1. The Commission shall develop guidance for implementing this Directive by ... (*). In so doing, it will call on the expertise available in the Member States, the European Environment Agency and other expert bodies, as appropriate and taking into account existing requirements in Community legislation and EMEP. 

2. The guidance shall beadopted in accordance with the procedure laid down in Article 13(2). Such guidance shall not have the effect of modifying the target values, long-term objectives, alert threshold or information threshold either directly or indirectly.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	Povinnosť sa týka Komisie.

	Article 13
	Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by the Committee Article 18 established by Article 12(2) of Directive 96/62/EC.

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8, thereof. The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.
3. The Committee shall adopt its rules of procedure.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	Povinnosť sa týka Výboru.

	Article 14
	Penalties 

Member States shall determine the penalties applicable to breaches of the national provisions adopted pursuant to this Directive. The penalties shall be effective, proportionate and 

dissuasive. 


	N
	Návrh zákona o ochrane ovzdušia
	39,40
	Správne delikty

Pokutu od 100 000 Sk do 10 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi veľkého zdroja alebo stredného zdroja, ak nesplní opatrenia na obmedzenie alebo  zastavenie  prevádzky zdroja vyplývajúce zo schválených regulačných poriadkov smogového regulačného systému podľa  § 19 ods. 1 písm. g) alebo ak pri vážnom a bezprostrednom ohrození alebo zhoršení kvality ovzdušia nezastaví alebo  neobmedzí prevádzku zdroja alebo nesplní opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. h). 

Pokutu od 10 000 Sk  do 5 000 000 Sk uloží  príslušný okresný úrad

prevádzkovateľovi  veľkého zdroja ak  poruší povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2,      § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), j) a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m), povinnosť dodržiavať podľa § 18 ods.1 písm. g) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t),

podnikateľovi, ktorý vyrába alebo dováža zariadenia,  materiály a výrobky, ktoré znečisťujú alebo môžu znečisťovať ovzdušie, ak vykonáva činnosť podľa § 22 ods. 1 písm. f) bez súhlasu ministerstva,podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  alebo predáva palivá,  ak poruší povinnosti ustanovené v § 18 ods. 1.
Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad

prevádzkovateľovi   veľkého  zdroja,  ak poruší  povinnosti    ustanovené  v § 19 ods. 1 písm. d), e),  k), l ), n),  p), r), s) a u), povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t), 
podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  a predáva palivá, ak poruší povinnosti o vedení prevádzkovej evidencie a  o poskytovaní údajov ustanovené v § 18 ods. 1.
Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk  uloží  príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja,  ak  poruší  povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2, § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t).

Pokutu od  1 000 Sk  do 200 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 19 ods. 1 písm. d), e), k), l ), n),  p), s) a u) a povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t). 

Pokutu od  1 000 Sk  do  100 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi malého zdroja, ak  poruší povinnosti  ustanovené  v  § 18 ods. 2, v § 19 ods. 1 písm. a), c) a e) alebo ak vykonáva činnosti podľa § 22 ods. 1 písm. b) bez súhlasu obce.
Pokutu od 500 Sk  do 10 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi  malého zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 20 ods. 1 písm. b) a d). 
Ak v lehote do uplynutia jedného roka odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o uložení pokuty dôjde k opätovnému porušeniu povinností,  za ktoré bola pokuta  uložená podľa odsekov 1 až 7, a prevádzkovateľ nesplnil v lehote opatrenia na nápravu uložené okresným úradom, inšpekciou alebo obcou podľa tohto zákona, okresný úrad uloží pokutu až do výšky dvojnásobku pokút určených v  odsekoch 1 až 7 a môže nariadiť odstavenie zdroja alebo obmedzenie jeho prevádzky.

Okresný úrad, inšpekcia alebo obec uloží pokutu do jedného roka odo  dňa, keď zistil porušenie povinností,  najneskôr do troch rokov odo dňa,  keď k prekročeniu emisného limitu alebo k porušeniu  povinností došlo. Pri určení výšky pokuty prihliada okresný úrad, inšpekcia alebo obec na závažnosť porušenia povinností.

Pokuty uložené okresnými úradmi a inšpekciou vo veciach ochrany ovzdušia sú príjmom štátneho rozpočtu. 
(11) Pokuty  uložené  obcou  podľa  § 33 ods. 1 písm. g) a pokuty uložené podľa  osobitného  predpisu 35) vo  veciach  ovzdušia  sú  príjmom obce.

Priestupky

Nesplnenie povinnosti podľa tohto zákona občanom je priestupkom36) na úseku ochrany životného prostredia. 

	Ú
	MŽP SR, KÚ, OÚ
	

	Article 15
	Transposition

1. Member States shall bring into force the laws,regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by ... (**). They shall forthwith inform the Com- mission thereof. When Member States adopt those measures, they shall contain  a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. Member States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law, which they adopt in the field covered by this Directive. 


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Article 16
	Repeal

Directive 92/72/EEC shall be repealed from ... (**). 


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Article 17
	Entry into force 

This Directive shall enter into force on the day of its publication


	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Article 18
	Addresses

 This Directive is addressed to the Member States.
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje
	
	
	

	Annex I
	Definitions, target values and long term objectives for ozone
	N
	Návrh  Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	2 ods.3

Príloha č.1-E
	Pre ozón sa okrem cieľových hodnôt a dlhodobých cieľov na ochranu ľudského zdravia určujú aj cieľové hodnoty a dlhodobé ciele na ochranu vegetácie.

Definície, cieľové hodnoty a dlhodobé ciele pre ozón.


	Ú
	MŽP SR
	

	Annex II
	Information and alert thresholds
	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.9-D

Príloha č.11-B
	Výstražné a informačné hraničné prahy na účely vyhlásenia signálov upozornenie, regulácie a varovanie

Informácie a údaje, s ktorými musí byť oboznámená verejnosť, keď sa prekročí alebo sa predpovedá prekročenie informačného alebo výstražného hraničného prahu ozónu.
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Annex III
	Information submitted by member states to the commission and criteria for aggregating data and calculating statistical parameters
	n.a.
	
	
	Transpozícia sa neuskutočňuje.
	
	
	

	Annex IV
	Criteria for classifying and locating sampling points for assessments of ozone concentrations
	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzduša
	Príloha č.3-B
	 Kritériá na klasifikáciu a umiestňovanie vzorkovacích miest na hodnotenie koncentrácií ozónu
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Annex V
	Criteria for determining the minimum number of sampling points for fixed measurements of concentrations of ozone
	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.4-B
	Kritériá na určenie minimálneho počtu vzorkovacích bodov pre stabilné merania koncentrácií ozónu
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Annex VI
	Measurements of ozone precursor substances
	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.7
	Meranie prekurzorov ozónu
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Annex VII
	Data quality and compilation of the results of air quality assessment
	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.5
	Ciele v kvalite údajov a spracovanie výsledkov hodnotenia kvality ovzdušia
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	

	Annex VIII
	Reference methods for analysis of ozone and calibration of ozone instruments
	N
	Návrh Vyhlášky o kvalite ovzdušia
	Príloha č.6-A,V., C
	Referenčná metóda analýzy ozónu

Kalibrovanie prístrojov na meranie ozónu
	Ú
	MŽP SR, SHMÚ
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Smernica 2000/76/ES Európskeho parlamentu a rady 
zo 4. decembra 2000 o spaľovaní odpadov 


	Návrh zákona o ochrane ovzdušia

Návrh nariadenia vlády k zákonu o vodách

Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky

Návrh vyhlášky Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky, ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona o ochrane ovzdušia(NVV)

Vyhláška Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č 474/2000 Z. z.  o zisťovaní množstva vypúšťaných znečisťujúcich látok, o spôsobe a podmienkach zisťovania, sledovania a preukazovania údajov o dodržaní určených emisných limitov a všeobecných podmienok  prevádzkovania a o požiadavkách na technické prostriedky na monitorovanie emisií a imisií

Zákon č. 223/2001 Z. z . o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Článok
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Adminis-tratívna

infraštruk-túra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	1
	Cieľom tejto smernice je v najväčšej možnej miere predchádzať záporným vplyvom na životné prostredie alebo ich obmedzovať, najmä znečisťovanie emisiami zo spaľovania a spoluspaľovania odpadov do ovzdušia, pôdy, povrchových a podzemných vôd a z toho vyplývajúce riziká pre zdravie ľudí.

Tento cieľ sa musí dosahovať prostredníctvom prísnych prevádzkových podmienok a technických požiadaviek, stanovením hodnôt emisných limitov zo spaľovní a zariadení na spoluspaľovanie odpadov v spoločenstve a tiež plnením požiadaviek smernice 75/442/EHS.
	N


	223/2001
	§ 1

 ods.1

§ 1

ods. 1 
	(1) Tento zákon upravuje ciele v kvalite vonkajšieho ovzdušia ( ďalej len „ovzdušie“) práva a povinnosti  právnických osôb a fyzických osôb pri ochrane ovzdušia pred vnášaním znečisťujúcich látok ľudskou činnosťou a pri obmedzovaní príčin a zmierňovaní následkov znečisťovania ovzdušia, pôsobnosť orgánov štátnej správy ochrany ovzdušia a obcí (ďalej len "orgán ochrany ovzdušia") a zodpovednosť za porušenie povinností na úseku ochrany ovzdušia.

(1) Tento  zákon  upravuje  pôsobnosť  orgánov  štátnej správy a obcí, práva  a povinnosti právnických osôb  a fyzických osôb pri predchádzaní   vzniku   odpadov   a   pri   nakladaní  s  odpadmi, zodpovednosť   za   porušenie   povinností   na  úseku  odpadového hospodárstva a zriadenie Recyklačného fondu.


	U
	
	
	

	2 (1)
	Táto smernica sa vzťahuje na spaľovne a zariadenia na spoluspaľovanie.


	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod. 1
	1. 1. Ustanovenia V. časti tejto prílohy platia pre spaľovne odpadov a zariadenia na spoluspaľovanie odpadov.
	U
	
	
	

	2(2)
	Z pôsobnosti tejto smernice sú však vylúčené tieto zariadenia:
	N
	N

VV
	príl- 4

časť V

bod 1
	1. 2. Ustanovenia V. časti tejto prílohy neplatia  pre
	U
	
	
	

	2(2)a
	(a) Zariadenia spracovávajúce iba tieto odpady:

(i) rastlinné odpady z poľnohospodárstva a lesníctva,

(ii) rastlinné odpady z potravinárskeho priemyslu, ak sa vznikajúce teplo zužitkováva, 

(iii) vláknité rastlinné odpady z výroby čerstvej buničiny a z výroby papiera z buničiny, ak sa spoluspaľujú na mieste výroby a vznikajúce teplo sa zužitkováva,

(iv)drevné odpady s výnimkou drevného

odpadu, ktorý by v dôsledku ošetrenia

konzervačnými látkami alebo

ochrannými nátermi mohol obsahovať

halogénované organické zlúčeniny alebo

ťažké kovy, a do ktorého patrí najmä

drevný odpad pochádzajúci z odpadu zo

stavebných a búracích prác. 

(v)korkové odpady

(vi) rádioaktívne odpady

(vii) telá mŕtvych zvierat

v zmysle smernice 90/667/EHS  bez toho, aby boli dotknuté  jej zmeny a

doplnky v budúcnosti,

(viii) odpad vznikajúci pri

prieskume a využívaní zdrojov ropy a

zemného plynu na zariadeniach na

mori, ktorý sa spaľuje v priestoroch týchto zariadení;
	N
	N

VV
	príl- 4

časť V

bod 1

1. 1. 

b)
	b) spaľovacie zariadenia, v ktorých sa nakladá len s týmito odpadmi: 

  1. rastlinný odpad z poľnohospodárstva a lesného hospodárstva, 

  2. rastlinný odpad z potravinárskeho priemyslu, ak sa teplo zo spaľovania využíva      na výrobu energie,

  3. vláknitý drevný odpad z prvotnej výroby celulózy a výroby papiera z celulózy, ak je spoluspaľovaný v mieste vzniku a  teplo zo spaľovania sa využíva na výrobu energie,

   4.  drevný odpady s výnimkou drevného odpadu, ktorý by v dôsledku ošetrenia konzervačnými látkami alebo ochrannými nátermi mohol obsahovať halogénované organické zlúčeniny alebo ťažké kovy, a do ktorého patrí najmä drevný odpad pochádzajúci z odpadu zo stavebných a búracích prác. 

    5.  korkový odpad, 

    6.  plynné odpady vypúšťané do ovzdušia,

    7.  rádioaktívny odpad, 

    8.  mŕtve  telá zvierat 
    9. odpad, ktorý pochádza z prieskumu nálezísk ropy a plynu a ich ťažby, ak sa   ťažba zabezpečuje z  ťažobných ostrovov kde sa odpad aj spaľuje.


	U
	
	
	

	2(2) b
	(b) Experimentálne spaľovne používané pri výskume, vývoji a skúškach zameraných na zlepšovanie spaľovacieho procesu, ktoré spracovávajú menej než 50 ton odpadu za rok.
	N
	N

VV
	príl- 4

časť V

bod 1

1. 1.

a)
	a) experimentálne  zariadenia  používané na výskum, vývoj a testovanie spaľovacích  procesov, ak nespaľujú viac ako  50 t/r odpadu,
	U
	
	
	

	3(1)
	‘odpad’ znamená akýkoľvek tuhý alebo kvapalný odpad definovaný v článku 1 (a) smernice 75/442/EHS;


	N
	223/2001
	§ 2 

ods. 1
	(1) Odpadom je hnuteľná vec uvedená  v prílohe č. 1, ktorej sa jej držiteľ zbavuje, chce sa jej  zbaviť alebo je v súlade s týmto zákonom alebo osobitnými predpismi  povinný sa jej zbaviť.
	U
	
	
	

	3(2)
	‘nebezpečný odpad’ znamená akýkoľvek tuhý alebo kvapalný odpad definovaný v článku 1 (4) smernice rady 91/689/EHS z 12. decembra 1991 o nebezpečných odpadoch.
	N
	223/2001
	§ 2

ods 13
	(13) Nebezpečné  odpady  sú  také  odpady,  ktoré  majú  jednu nebezpečnú vlastnosť alebo  viac nebezpečných vlastností uvedených v prílohe č. 4
	U
	
	
	

	3(2)
	Špecifické požiadavky  na nebezpečné odpady stanovené v tejto smernici naplatia pre tieto nebezpečné odpady:
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 1

1. 3.
	Ustanovenia V. časti  bodov 2.2.3 a 3.3 písm. e) tejto prílohy určené pre nebezpečné odpady neplatia pre tieto nebezpečné odpady:
	U
	
	
	

	3(2)a
	(a) spáliteľné kvapalné odpady, vrátane odpadových olejov, definované v článku 1 smernice rady 75/439/EHS zo 16. júna 1975 o zneškodňovaní odpadových olejov za predpokladu, že spĺňajú tieto kritériá:

(i)hmotnosť obsahu polychlórovaných

aromatických uhľovodíkov, napr.

polychlórovaných bifenylov (PCB) alebo

pentachlórovaného fenolu (PCP) spôsobuje koncentrácie, ktoré

neprekračujú koncentrácie stanovené

v príslušných právnych predpisoch

spoločenstva;

(ii)tieto odpady sa nepovažujú za

nebezpečné na základe obsahu ostatných

zložiek uvedených v prílohe II smernice

91/689/EHS v množstvách alebo

v koncentráciách, ktoré sú nekonzistentné s dosahovaním cieľov

stanovených v článku 4 smernice

75/442/EHS; a

(iii)výhrevnosť dosahuje najmenej 30MJ

na kilogram, 
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 1

1. 3.

a)
	a) horľavé kvapalné odpady  vrátane odpadových olejov definovaných  v osobitnom predpise1), ak spĺňajú tieto kritériá:

   aa) celkový obsah polychlórovaných

aromatických uhľovodíkov,  napríklad

polychlórovaných  bifenylov (PCB) alebo

pentachlórfenol (PCP) nie sú 

vyššie ako 50 ppm,          
    ab)  nie sú nebezpečné, pretože neobsahujú

ďalšie zložky uvedené v prílohe č. 3 Katalógu

odpadov  v takom množstve alebo v takej

koncentrácii, ktoré by spôsobilo pri ich

spaľovaní: 

· ohrozenie  kvality vody, ovzdušia a pôdy, rastlín a živočíchov, 

· ohrozenie životného prostredia, napríklad hlukom alebo zápachom, 

 -      nepriaznivé ovplyvňovanie  krajiny alebo miest zvláštneho záujmu,

   ac)  ich výhrevnosť je minimálne 30 MJ/kg,

	U
	
	
	

	3(2)b
	(b)akékoľvek spáliteľné kvapalné 

odpady, ktoré nemôžu spôsobiť, že

spaliny vznikajúce priamo pri ich 

spaľovaní, budú obsahovať iné emisie 

než tie emisie z plynového oleja, ktoré

sú definované v článku 1 (1) smernice

93/12/EHS (
)  alebo vyššiu

koncentráciu emisií než je takto

definovaná koncentrácia spôsobená

spaľovaním plynového oleja;
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 1

1. 3.

b)
	b) akékoľvek  kvapalné odpady, pri spaľovaní ktorých nevznikajú vyššie emisie ako  pri spaľovaní plynového oleja
	U
	
	
	

	3(3)
	‘zmiešaný komunálny odpad’ znamená odpad z domácností, ako aj komerčný, priemyselný a odpad a odpad z inštitúcií, ktorý je v dôsledku svojej povahy a zloženia podobný odpadu z domácností, ale okrem častí uvedených v prílohe smernice 94/3/ES (
) pod záhlavím 20 01, ktoré sa zberajú samostatne pri zdroji a okrem ostatných odpadov uvedených pod záhlavím 20 02 tejto prílohy;
	N
	
	223/

2001

§ 2

ods. 14
	(14) Komunálne  odpady sú  odpady z  domácnosti vznikajúce  na území  obce  pri  činnosti   fyzických  osôb  a  odpady  podobného  charakteru   vznikajúce  pri   činnosti  právnických   osôb  alebo fyzických osôb-podnikateľov, ako aj odpady vznikajúce pri činnosti obce pri čistení verejných  komunikácií a priestranstiev, ktoré sú v správe  obce,  a  pri  údržbe  verejnej  zelene  vrátane  parkov a cintorínov.
	U
	
	
	

	3(4)
	‘spaľovňa odpadov’ znamená akúkoľvek stálu alebo mobilnú technickú jednotku a zariadenie určené pre tepelné spracovanie odpadov so zužitkovaním vznikajúceho spaľovacieho tepla alebo bez neho. Sem patrí spaľovanie oxidáciou odpadov, ako aj ostatné procesy tepelného spracovania ako sú pyrolytické, splyňovacie alebo plazmové procesy, pokiaľ sa látky vznikajúce pri spracovaní následne spaľujú.

Táto definícia sa vzťahuje na areál a celú spaľovňu vrátane všetkých spaľovacích liniek, príjmu a skladovania odpadov, interných zariadení na predúpravu, systémov dodávky odpadov, paliva a vzduchu, kotla, zariadení na úpravu a čistenie spalín, zariadení pre spracovanie alebo skladovanie rezíduí a odpadových vôd v areáli, komínov, zariadení a systémov pre riadenie spaľovacích operácií, záznamov a monitorovania podmienok spaľovania; 
	N
	
	§ 2

ods.18
	g) (18) Spaľovňa odpadov je stacionárne technické zariadenie alebo mobilné technické zariadenie, ktoré slúži na tepelnú úpravu odpadov s využitím alebo bez využitia tepla vznikajúceho pri spaľovaní; sú to zariadenia na spaľovanie odpadov oxidáciou, zariadenia na iné postupy tepelnej úpravy odpadov ako je pyrolýza, splyňovanie alebo plazmové procesy, ak sa látky vzniknuté pri týchto postupoch následne spália. 


	C
	
	
	

	3(5)
	‘zariadenie na spoluspaľovanie odpadov’ znamená akékoľvek stále alebo mobilné zariadenie, ktorého hlavným účelom je výroba energie alebo materiálnych výrobkov a:  

 -ktoré využíva odpady ako základné alebo prídavné palivo; alebo

 -v ktorom sa odpady tepelne spracovávajú za účelom zneškodnenia.

Ak spoluspaľovanie prebieha takým spôsobom, že hlavným účelom zariadenia nie je výroba energie alebo materiálnych výrobkov, ale skôr tepelné spracovanie odpadov, zariadenie sa považuje za spaľovňu v zmysle odseku  4.

Táto definícia sa týka areálu a celého zariadenia vrátane všetkých liniek pre spoluspaľovanie, príjmu a skladovania odpadov, interných  zariadení na predúpravu odpadu, systémov dodávky odpadov, paliva a vzduchu, kotla, zariadení na úpravu a čistenie  spalín, interných zariadení na úpravu  alebo skladovanie zvyškov a odpadových vôd, komínov, zariadení a systémov pre riadenie spaľovacích operácií, záznam a monitorovanie podmienok spaľovania;
	N
	
	§ 2 

ods.19


	h) (19) Zariadenie na spoluspaľovanie odpadov je stacionárne zariadenie alebo mobilné zariadenie, ktorého hlavným účelom je výroba energie alebo iného materiálového produktu, v ktorom sa odpady používajú ako riadne palivo alebo prídavné palivo alebo v ktorom sa odpady tepelne upravujú na účely ich zneškodnenia; ak sa spoluspaľovanie odpadov uskutočňuje tak, že hlavným účelom zariadenia na spoluspaľovanie odpadov nie je výroba energie  alebo iného materiálového produktu ale tepelná úprava odpadov, zariadenie na spoluspaľovanie odpadov sa považuje za spaľovňu odpadov.


	U
	
	
	

	3(6)

3(6)a
	‘existujúca spaľovňa alebo zariadenie na spoluspaľovanie’ znamená spaľovňu alebo zariadenie na spoluspaľovanie:

(a) ktoré je v prevádzke a má povolenie vydané pred 28. decembrom 2002 v súlade s existujúcimi právnymi predpismi spoločenstva, alebo
	N
	N

VV
	§ 3

ods. 1


	(1) Jestvujúci zdroj je                   

a)  zdroj uvedený do prevádzky do 31. marca 1998,

b)  zdroj,  pre ktorý  sa  vydalo stavebné povolenie  alebo obdobné povolenie do 31. marca 1998 a  ktorý bol uvedený do prevádzky do 31. marca 2001,

i) c)  zdroj spĺňajúci podmienky podľa písmena a) alebo b), ak sa pri jeho  zmene vydalo  nové stavebné  povolenie po  1. apríli 1998, pričom  nedôjde  k  zmene  princípu  celej  technológie  alebo k obnove celého zdroja.
	U
	
	
	

	3(6)b
	(b) ktoré je schválené alebo registrované pre spaľovanie alebo spoluspaľovanie a má povolenie vydané pred 28. decembrom 2002, v súlade s existujúcimi právnymi predpismi spoločenstva za predpokladu, že zariadenie bude uvedené do prevádzky najneskôr 28. decembra 2003, alebo
	N
	
	
	
	
	
	
	

	3(6)c
	(c)ktoré je podľa názoru príslušného orgánu podlieha úplnej žiadosti o povolenie podanej pred 28. decembrom 2002 za predpokladu, že zariadenie bude spustené do prevádzky najneskôr 28. decembra 2004;
	N
	
	
	
	
	
	
	

	3(7)
	menovitý výkon’ znamená súčet spaľovacích výkonov (vyjadrených ako množstvo odpadov spálených za hodinu) pecí, z ktorých sa spaľovňa skladá. Výkony stanovil výrobca a potvrdil prevádzkovateľ, pričom sa náležite zohľadnila najmä výhrevnosť odpadov vyjadrená ako množstvo odpadu spáleného za 1 hodinu;


	N
	
	§23 ods.9 písm.c
	Celková spaľovacia kapacita spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov ako súhrn výrobcom stanovených a prevádzkovateľom potvrdených spaľovacích výkonov všetkých spaľovacích liniek, ktoré tvoria komplex spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov, vyjadrených množstvom spaľovaných odpadov za hodinu , pri zohľadnení výhrevnosti odpadov
	N
	
	
	

	3(8)
	‘emisia’ znamená priame alebo nepriame uvoľňovanie látok, vibrácií, tepla alebo hluku z jednotlivého zdroja alebo z rozptýlených zdrojov v zariadení do ovzdušia, vôd alebo pôdy;
	N
	
	§ 2 

ods. 17
	Emisia je každé priame alebo nepriame vypustenie znečisťujúcej látky do ovzdušia.
	U
	
	
	

	3(9)
	‘hodnoty emisných limitov’ znamená hmotnosť vyjadrenú prostredníctvom určitých špecifických parametrov, koncentrácie a/alebo hodnoty emisie, ktoré sa nesmú prekročiť v priebehu jedného alebo viacerých časových intervalov.
	N
	
	§ 4

ods. 2
	Emisný  limit  je  najvyššia  prípustná miera  vypúšťania znečisťujúcej látky do ovzdušia zo zdroja, zariadenia alebo inej súčasti zdroja vyjadrená ako
a) hmotnostná alebo objemová koncentrácia znečisťujúcej látky v odpadových plynoch,

b) hmotnostný tok znečisťujúcej látky za jednotku času, 

c) hmotnosť znečisťujúcej látky vztiahnutá na jednotku produkcie alebo výkonu, 

d) emisný stupeň, stupeň znečisťovania ovzdušia (tmavosť dymu).
	U
	
	
	

	3(10)
	‘dioxíny a furány’ znamená všetky polychlórované dibenzo-p-dioxíny a dibenzofurány uvedené v prílohe I;
	N
	N

VV
	Príl. č.1
	Zoznam znečisťujúcich látok, pre ktoré sa určujú emisné limity
	N
	
	
	

	3(11)
	‘prevádzkovateľ’ znamená ľubovoľnú fyzickú alebo právnickú osobu, ktorá obsluhuje alebo riadi zariadenie, alebo v prípade, že je to stanovené vo vnútroštátnych právnych predpisoch, na ktorú bola delegovaná rozhodujúca hospodárska právomoc nad technickou činnosťou zariadenia;
	N
	
	§2

ods. 16
	Prevádzkovateľ zdroja znečisťovania ovzdušia je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má právo alebo možnosť prevádzkovať zdroj znečisťovania ovzdušia (ďalej len "zdroj").
	U
	
	
	

	3(12)
	‘povolenie’ znamená písomné rozhodnutie (alebo niekoľko takých rozhodnutí), vydané príslušným orgánom, ktorým sa udeľuje oprávnenie prevádzkovať zariadenie za určitých podmienok, ktoré zaručujú, že zariadenie spĺňa všetky požiadavky tejto smernice. Jedno povolenie sa môže týkať jedného alebo viacerých zariadení alebo častí zariadenia v tom istom areáli, ktoré prevádzkuje ten istý prevádzkovateľ;
	N
	
	§46, §47

71/67
	Rozhodnutie  § 46

Rozhodnutie musí byť v súlade  so zákonmi a ostatnými právnymi

predpismi, musí ho vydať orgán  na to príslušný, musí vychádzať zo

spoľahlivo  zisteného  stavu  veci  a  musí  obsahovať  predpísané

náležitosti. 

Náležitosti rozhodnutia § 47

 (1) Rozhodnutie musí  obsahovať výrok, odôvodnenie  a poučenie

o odvolaní (rozklade). Odôvodnenie nie  je potrebné, ak sa všetkým účastníkom konania vyhovuje v plnom rozsahu.

(2) Výrok obsahuje rozhodnutie vo  veci s uvedením ustanovenia právneho  predpisu,   podľa  ktorého  sa   rozhodlo,  prípadne  aj rozhodnutie  o  povinnosti  nahradiť   trovy  konania.  Pokiaľ  sa v rozhodnutí  ukladá  účastníkovi  konania  povinnosť  na plnenie, správny orgán určí  pre ňu lehotu; lehota nesmie  byť kratšia, než

ustanovuje osobitný právny predpis.

(3) V  odôvodnení  rozhodnutia  správny  orgán  uvedie,  ktoré skutočnosti  boli  podkladom  pre  rozhodnutie,  akými úvahami bol vedený pri hodnotení dôkazov a  pri použití právnych predpisov, na základe ktorých rozhodoval.

(4) Poučenie  o  odvolaní  (rozklade)  obsahuje  údaj,  či  je rozhodnutie konečné  alebo či sa  možno proti nemu  odvolať (podať rozklad),  v akej  lehote, na  ktorý orgán  a kde  možno odvolanie podať.

(5) V  písomnom  vyhotovení  rozhodnutia  sa  uvedie aj orgán, ktorý   rozhodnutie   vydal,   dátum   vydania  rozhodnutia,  meno a priezvisko  účastníkov  konania.  Rozhodnutie  musí  mať  úradnú pečiatku a podpis s uvedením mena, priezviska a funkcie oprávnenej osoby. Osobitné právne predpisy  môžu ustanoviť ďalšie náležitosti rozhodnutia.

(6) Chyby  v  písaní,  v  počtoch  a  iné  zrejmé nesprávnosti v písomnom vyhotovení rozhodnutia správny  orgán kedykoľvek aj bez návrhu opraví a upovedomí o tom účastníkov konania.
	U
	
	
	

	3(13)
	‘zvyšok’ znamená akúkoľvek kvapalnú alebo tuhú látku (vrátane spodného popola a trosky z pecí, popolčeka a kotlového prachu, tuhých produktov reakcií počas úpravy a čistenia  plynov, splaškových kalov zo spracovania odpadových vôd, opotrebovaných katalyzátorov a opotrebovaného aktívneho uhlia) definovanú ako odpad v článku 1 (a) smernice 75/442/EHS, ktorá vzniká v priebehu spaľovacieho alebo kombinovaného spaľovacieho procesu, procesu úpravy a čistenia spalín alebo odpadových vôd alebo iných procesov vnútri spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 7
	Zvyškami sa  rozumejú  všetky  kvapalné a tuhé látky  (vrátane  roštového popola a škváry, kotlového a filtračného popolčeka, tuhých reakčných produktov z čistenia spalín, kalov z čistenia odpadových vôd, použitých katalyzátorov a aktívneho uhlia), ktoré vznikajú  pri spaľovaní, čistení spalín, čistení odpadových vôd  alebo pri iných procesoch  v rámci spaľovania odpadu.


	Ú
	
	
	

	4(1)
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 11 smernice 75/442/EHS alebo na článok 3 smernice 91/689/EHS, žiadne spaľovne alebo zariadenie na spoluspaľovanie sa nesmie prevádzkovať bez povolenia na výkon týchto činností.
	N
	
	§ 19

ods. 1

písm a)
	Prevádzkovatelia veľkých zdrojov a stredných zdrojov sú povinní

a) uvádzať do prevádzky a prevádzkovať zdroje v súlade s dokumentáciou  a s podmienkami určenými okresným úradom podľa § 22 ods. 1 a § 23 ods. 8, 10 a 11,

	Ú
	
	
	

	4(2)
	Bez toho, aby bola dotknutá smernica 96/61/ES, žiadosť o povolenie na spaľovňu alebo zariadenie na spoluspaľovanie musí obsahovať popis plánovaných opatrení, ktorými sa zaručí, že:
	N
	
	§23 

ods. 1
	Žiadosť o vydanie súhlasu na povolenie stavby spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a na ich zmeny podľa  odseku 8 obsahuje skutočnosti, ktoré  preukazujú, že 


	Ú
	
	
	

	4(2)a
	(a) zariadenie je navrhnuté, vybavené a bude prevádzkované takým spôsobom, aby požiadavky tejto smernice zohľadňovali kategórie spaľovaných odpadov;
	N
	
	§ 23

ods. 1

písm. a)
	a) spaľovňa odpadov alebo zariadenie na spoluspaľovanie odpadov sú navrhnuté, vybavené a budú prevádzkované v súlade s požiadavkami ustanovenými vykonávacím predpisom  [(§ 29 ods. 2 písm. a)] a osobitným predpisom,25)
	Ú
	
	
	

	4(2) b
	(b) teplo vznikajúce v priebehu spaľovacieho alebo spoluspaľo-vacieho procesu sa v najväčšej možnej miere zužitkováva, napr. na kombinovanú výrobu tepla a elektriny, výrobu pary na priemyselné účely, miestne a diaľkové vykurovanie;
	N
	
	§ 23

ods. 1

písm. b)
	b) sa podľa možnosti riešenia maximálne využíva teplo uvoľnené pri spaľovaní odpadov,
	Ú
	
	
	

	4(2) c
	(c) množstvo a škodlivosť zvyškov sa bude minimalizovať a zvyšky sa budú podľa možností recyklovať;
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť VI

bod 7

ods. 2
	Pri prevádzke spaľovne odpadov alebo  zariadenia na spoluspaľovanie odpadov treba predchádzať  tvorbe zvyškov alebo ich tvorbu  podľa množstva a škodlivosti obmedziť na minimum. Zvyšky sa musia podľa možnosti zhodnotiť (recyklovať) priamo v zariadení na spaľovanie odpadov alebo mimo neho pri dodržaní  osobitných predpisov.5) 


	U
	
	
	

	4(2)d
	zvyšky, ktorých vzniku nie je možné zabrániť, ktorých množstvo nemožno zmenšiť, alebo ktoré nemožno recyklovať, sa budú zneškodňovať v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a právnymi predpismi spoločenstva;
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť VI

bod 7

ods. 3
	Pri zneškodňovaní  alebo zužitkovaní  zvyškov zo spaľovania alebo spoluspaľovania odpadov  sa postupuje podľa osobitných predpisov.5)

	U
	
	
	

	4(3)
	Povolenie sa vydá iba vtedy, keď sa na základe žiadosti preukáže, že navrhnuté techniky merania emisií do ovzdušia vyhovujú prílohe III a, pokiaľ ide o vodu, vyhovujú prílohe III, ods. 1 a  2.
	N
	
	§ 23

ods. 8
	(8) Okresný úrad vydá súhlas na  povolenie stavby spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a na ich zmeny obsahujúci podmienky okresného úradu a orgánov, ktoré vydávajú súhlasy a vyjadrenia podľa odseku 2, ak sa preukáže splnenie požiadaviek  podľa odseku 1.
	U
	OÚ
	
	

	4(4)
	V povolení na spaľovňu alebo zariadenie na spoluspaľovanie, ktoré vydá príslušný orgán, musí byť okrem splnenia každej použiteľnej požiadavky stanovenej v smerniciach 91/271/EHS, 96/61/ES, 96/62/ES, 76/646/EHS a 1999/31/ES:
	N
	
	§ 23

ods.  

8 , 9


	(8) Okresný úrad vydá súhlas na  povolenie stavby spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a na ich zmeny obsahujúci podmienky okresného úradu a orgánov, ktoré vydávajú súhlasy a vyjadrenia podľa odseku 2, ak sa preukáže splnenie požiadaviek  podľa odseku 1.

(9) V súhlase podľa odseku 8 sa uvedie najmä


	U
	OÚ
	
	

	4(4)a
	(a) explicitne uvedený zoznam kategórií odpadov, ktoré možno spracovávať. Ak je to možné, zoznam musí uvádzať aspoň tie kategórie odpadov, ktoré sú definované v Európskom katalógu odpadov a v prípadoch, keď je to vhodné, musí obsahovať informácie o množstvách odpadov; 
	N
	
	§ 23

ods. 9 

písm a)
	zoznam a množstvo jednotlivých druhov odpadov, ktoré sa budú spaľovať,
	U
	
	
	

	4(4)b
	(b) pre zariadenie uvedený jeho spaľovací výkon alebo výkon kombinovaného spaľovania odpadov;
	N
	
	§ 23 

ods. 9

písm c)
	c) celková spaľovacia kapacita spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov ako súhrn výrobcom stanovených a prevádzkovateľom spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov potvrdených spaľovacích  výkonov všetkých spaľovacích liniek, ktoré tvoria komplex spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov, vyjadrených množstvom spaľovaných odpadov za hodinu,  pri zohľadnení výhrevnosti odpadov,
	U
	
	
	

	4(4)c
	(c) stanovené postupy odberu vzoriek a meracie postupy, ktoré sa budú používať kvôli plneniu záväzkov kladených na periodické merania každej znečisťujúcej látky ovzdušia a vôd.
	N
	
	§ 23 

ods. 9

písm. d)
	d) spôsob odberu vzoriek a meracie metódy na kontinuálne meranie emisií jednotlivých znečisťujúcich látok, všeobecných podmienok prevádzkovania a stavových parametrov spalín,
	U
	
	
	

	4(5)
	V povolení na spaľovňu alebo zariadenie na spoluspaľovanie nebezpečných odpadov, ktoré vydá príslušný orgán, musia byť okrem odseku  4:
	N
	
	§ 23

ods. 9

písm. b)
	b) zoznam a množstvo jednotlivých druhov nebezpečných odpadov,28) ich minimálny a maximálny hmotnostný tok, najmenšia a najväčšia výhrevnosť a maximálny obsah znečisťujúcich látok, najmä polychlórované bifenyly a polychlórované terfenyly, chlór, fluór, síra a ťažké kovy,
	U
	
	
	

	4(5)a
	(a) uvedené množstvá rôznych kategórií nebezpečných odpadov, ktoré sa môžu spracovávať;
	
	
	
	
	
	
	
	

	4(5)b
	(b) stanovené minimálne a maximálne hmotnostné toky týchto nebezpečných odpadov, ich najnižšie a najvyššie výhrevnosti a maximálne množstvo znečisťujúcich látok v nich, napr. polychlórovaných bifenylov, pentachlórovaného fenolu, chlóru, fluóru, síry, ťažkých kovov.
	N
	
	§ 23

ods. 9

písm. b)
	b) zoznam a množstvo jednotlivých druhov nebezpečných odpadov, ich minimálny a maximálny hmotnostný tok, najmenšia a najväčšia výhrevnosť a maximálny obsah znečisťujúcich látok, najmä polychlórované bifenyly a polychlórované terfenyly, chlór, fluór, síra a ťažké kovy,
	U
	
	
	

	4(6)
	Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia zmluvy, môžu členské štáty vytvoriť zoznam kategórií odpadov, ktoré majú byť uvedené v povolení, a ktoré sa môžu spoluspaľovať v definovaných kategóriách zariadení pre spoluspaľovanie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	nie je potrebné právne transponovať
	

	4(7)
	Bez toho, aby bola dotknutá smernica 96/61/ES, musí príslušný orgán periodicky znovu zvažovať a, ak je to potrebné, aktualizovať podmienky povolenia.
	N
	
	§ 23

ods. 10
	Okresný úrad periodicky preskúmava podmienky prevádzkovania spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a podľa potreby ich upraví alebo určí nové podmienky prevádzkovania. Na tento účel začne konanie z vlastného podnetu alebo z podnetu okresného úradu a vydá súhlas na povolenie ďalšej prevádzky týchto zdrojov alebo tento súhlas aktualizuje. Preskúmanie podmienok prevádzkovania  a  vydanie súhlasu na povolenie ďalšej prevádzky sa musí vykonať vždy najneskôr do siedmich rokov od uvedenia zdroja do prevádzky alebo od jeho uvedenia do prevádzky po zmene, alebo od vydania súhlasu na povolenie jeho ďalšej prevádzky. Na vydanie súhlasu na povolenie ďalšej prevádzky  predloží prevádzkovateľ spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov súhlas alebo vyjadrenie podľa osobitných predpisov.20)
	U
	OÚ
	
	

	4(8)
	Keď prevádzkovateľ spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie nie nebezpečných odpadov, plánuje urobiť zmenu v prevádzke zariadenia, po ktorej by spaľovalo alebo kombinovane spoluspaľovalo nebezpečné odpady, považuje sa to za podstatnú zmenu v zmysle článku 2 (10) (b) smernice 96/61/ES a platí článok 12 (2) tej smernice.
	N
	
	
	
	
	
	Bude v pripravo-vanom zákone o IPPC
	

	4(9)
	Ak spaľovňa alebo zariadenie na spoluspaľovanie nespĺňa podmienky povolenia, najmä hodnoty emisných limitov do ovzdušia a vôd, príslušný orgán vykoná činnosti, ktorými presadí splnenie týchto podmienok.
	N
	
	§ 27 

ods. 2

ods. 3
	(2) Krajský úrad môže nariadiť obmedzenie alebo zastavenie prevádzky veľkého zdroja a stredného zdroja, ak ich prevádzkovateľ

a) nesplní pri vážnom a bezprostrednom  ohrození alebo zhoršení kvality ovzdušia  povinnosti podľa § 19 ods. 1 písm. h), okrem povinnosti informovať okresný úrad, štátneho okresného hygienika  a verejnosť,

b) neplní regulačné opatrenia so schválených regulačných poriadkov podľa § 15,

c) prekračuje emisný limit a nesplnil opatrenia na nápravu podľa odseku 1,

d) opätovne poruší povinnosti, za porušenie ktorých sa  mu už uložila pokuta podľa § 39 ods. 8,

e) opätovne prekročí určenú emisnú kvótu. 

(3)  Krajský úrad môže v prípade keď vznikne riziko prekročenia limitných hodnôt    v súlade v akčným plánom  podľa § 12 ods. 1 obmedziť alebo zastaviť prevádzku zdroja na nevyhnutne potrebný čas.
	Ú
	KÚ
	
	

	5(1)
	Prevádzkovateľ spaľovane alebo zariadenia na spoluspaľovanie musí prijať všetky potrebné bezpečnostné opatrenia, týkajúce sa dodávky a preberania odpadov, ktorými zabráni alebo v najväčšej možnej miere obmedzí záporné vplyvy na životné prostredie, najmä znečisťovanie ovzdušia, pôdy, povrchových a podzemných vôd, ako aj zápach a hluk a priame riziká pre zdravie ľudí. Tieto opatrenia musia spĺňať aspoň požiadavky stanovené v odsekoch 3 a 4.
	N
	223/2001
	§ 21

ods. 1

a) a b)
	Prevádzkovateľ  zariadenia na  zhodnocovanie odpadov alebo

zneškodňovanie odpadov je povinný

a) zhodnocovať  odpady  alebo  zneškodňovať  odpady  v  súlade so súhlasom na prevádzkovanie zariadenia na zhodnocovanie odpadov alebo zneškodňovanie  odpadov podľa § 7  ods. 1 písm. a) alebo c),

 b) prevádzkovať zariadenie na  zhodnocovanie nebezpečných odpadov  a zariadenie na zneškodňovanie odpadov  v súlade so schváleným  prevádzkovým poriadkom podľa § 7 ods. 1 písm. f),
	U
	
	
	

	5(2)
	Pred prevzatím odpadov do spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie určí prevádzkovateľ hmotnosť každej kategórie odpadov, ak je to možné, podľa Európskeho katalógu odpadov.
	N
	283/2001
	§ 29

ods. 3

b)
	(3) Pri dodávke  odpadu do zariadenia na  nakladanie s odpadmi sa

b) vykoná kontrola množstva dodaného odpadu,
	U
	
	
	

	5(3)
	Pred prevzatím nebezpečných odpadov do spaľovacieho zariadenia alebo zariadenia pre kombinované spaľovanie musí mať prevádzkovateľ k dispozícii informácie o týchto odpadoch kvôli overeniu, inter alia,   zhody s požiadavkami povolenia stanovenými v článku 4 (5). Musia to byť:
	N
	283/2001
	§ 29

ods. 3

c)

ods. 5

a), b)


	c) vykoná  vizuálna  kontrola  dodávky  odpadu  s  cieľom  overiť deklarované údaje o pôvode, vlastnostiach a zložení odpadu

 a) údaje o fyzikálnych vlastnostiach odpadu, a ak je to možné, aj o chemickom  zložení odpadu  a nevyhnutné  údaje na  posúdenie vhodnosti  spaľovacieho procesu  z hľadiska  ochrany životného prostredia (napr. výsledky spaľovacej skúšky)

b) ak ide o nebezpečný  odpad, údaje o nebezpečných vlastnostiach a o   obsahu   významných    škodlivín   z   hľadiska   emisií znečisťujúcich látok 29)  do ovzdušia a o  látkach a odpadoch, s ktorými   sa  nesmie   odpad  zmiešať,   ale  aj  informácie o bezpečnostných opatreniach, ktoré  je nevyhnutné dodržať pri  nakladaní s ním.
	U
	
	
	

	5(3)a
	(a) všetky administratívne informácie o procese tvorby odpadov obsiahnuté v dokumentoch uvedených v odseku 4 (a);
	N
	283/2001
	§ 29

ods. 3

c)
	
	U
	
	
	

	5(3)b
	(b)informácie o fyzikálnom a, pokiaľ je to možné, chemickom zložení odpadov a všetky ostatné informácie potrebné na vyhodnotenie vhodnosti odpadov pre určený spaľovací proces;
	
	283/2001
	§29

ods. 5

a)
	
	U
	
	
	

	5(3)c
	(c) informácie o nebezpečných charakteristikách odpadov, o látkach, s ktorými sa nemôžu miešať a o bezpečnostných opatreniach, ktoré sa musia prijať pri manipulácii s odpadmi.
	N
	283/2001
	§ 29 

ods. 5

b)
	
	U
	
	
	

	5(4)
	Pred prevzatím nebezpečných odpadov do spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie musí prevádzkovateľ vykonať aspoň tieto preberacie postupy:
	N
	283/2001
	§ 29

ods. 3


	(3) Pri dodávke  odpadu do zariadenia na  nakladanie s odpadmi sa
	U
	
	
	

	5(4)a
	(a) kontrolu tých dokumentov, ktoré vyžaduje smernica 91/689/EHS a, ak je to možné, tých dokumentov, ktoré vyžaduje nariadenie rady (EHS) č. 259/93 z 1. februára 1993 o kontrole a riadení zásielok odpadov v rámci, do a z Európskeho spoločenstva a právne predpisy pre prepravu nebezpečných tovarov;
	N
	283/2001
	§ 29

ods. 3

a)
	a) skontroluje  kompletnosť  a  správnosť  požadovaných  dokladov a údajov  uvedených  v  odsekoch  1  a  2  a iných dohodnutých  podmienok preberania odpadu
	U
	
	
	

	5(4) b
	(b) odber reprezentatívnych vzoriek, pokiaľ to nie je nevhodné, napr. z infekčných odpadov zo zdravotníckej a veterinárnej starostlivosti, ak je to možné, pred ich vyložením, kvôli overeniu zhody s informáciami uvedenými v odseku 3 vykonaním kontrol, a aby sa príslušným orgánom umožnilo zistiť povahu spracovaných odpadov. Tieto vzorky sa musia uchovať aspoň jeden mesiac po spálení.
	N
	283/2001
	§ 29

ods. 3

d) 
	d) podľa  potreby  zabezpečia  kontrolné  náhodné  odbery vzoriek  odpadu a  skúšky a analýzy odpadu  s cieľom overiť deklarované údaje  držiteľa  odpadu  o  pôvode,  vlastnostiach  a  zložení odpadu,
	U
	
	
	

	5(5)
	Príslušné orgány môžu udeľovať výnimky z odsekov 2, 3 a 4  priemyselným zariadeniam a podnikom, v ktorých sa spaľujú alebo spoluspaľujú len ich vlastné odpady na mieste ich vzniku za predpokladu, že splnia požiadavky tejto smernice.
	D
	
	
	
	
	
	nie je potrebná transpozí-cia
	

	6(1)
	Spaľovacie zariadenia sa musia prevádzkovať tak, aby bola dosiahnutá úroveň spálenia, pri ktorej je celkové množstvo organického uhlíka (TOC) v troske a spodnom popole z pece nižší než 3 ( alebo strata žíhaním je menšia než 5 ( suchej hmotnosti materiálu. Ak je to potrebné, musia sa používať vhodné techniky predúpravy odpadov.

Spaľovne musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované takým spôsobom, aby teplota spalín, ktoré vznikajú v priebehu procesu, vzrástla po poslednom vtlačení spaľovacieho vzduchu kontrolovaným a homogénnym spôsobom, a to aj v najnepriaznivejších podmienkach, na 2 sekundy na 850 (C, merané v blízkosti vnútornej steny alebo na inom reprezentatívnom mieste spaľovacej komory, ktoré schváli príslušný orgán. Pri spaľovaní nebezpečných odpadov obsahujúcich viac než 1 ( halogénovaných organických látok, vyjadrených vo forme obsahu chlóru, musí teplota najmenej na 2 sekundy vzrásť na 1100 (C.

Každá linka spaľovne musí byť vybavená aspoň jedným pomocným horákom. Tento horák sa musí automaticky zapnúť, keď teplota spalín po poslednom vtlačení spaľovacieho vzduchu klesne pod 850 (C alebo pod 1100 (C v závislosti od toho, o aké odpady ide. Musí sa využívať aj v priebehu operácií nábehu a odstavenia zariadenia, aby bolo zabezpečené, že sa po celý čas trvania týchto operácií a tiež dovtedy, kým sa v spaľovacej komore nachádzajú nespálené odpady, udržiava teplota   850 (C alebo 1100 (C v závislosti od toho, o aké odpady ide.

V priebehu nábehu alebo odstavenia, alebo keď teplota spalín klesne pod  850 (C alebo 1100 (C v závislosti od toho, o aké odpady ide, sa k pomocnému horáku nesmú privádzať palivá, ktoré môžu spôsobiť vyššie emisie než emisie vznikajúce pri spaľovaní plynového oleja definovaného v článku 1 (1) smernice rady 75/716/EHS,  skvapalneného plynu alebo zemného plynu.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3

2.3.2

2.3.3

2.3.4


	Spaľovne odpadov  musia byť prevádzkované s takou účinnosťou  spaľovania, aby  obsah celkového organicky viazaného uhlíka (TOC)  vo zvyškovej škváre a popolčeku bol nižší ako 3 %,  alebo spaľovacie straty boli nižšie ako 5 % suchej váhy spaľovaných odpadov. Ak sa táto hodnota nezabezpečí, musí sa odpad pred spálením vhodne  upraviť.

 Všetky spaľovne odpadov musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a 
prevádzkované tak, aby teplota spalín za  posledným prívodom spaľovacieho vzduchu riadeným a rovnomerným spôsobom aj pri najnepriaznivejších podmienkach dosahovala   hodnotu  850 0C počas min. dvoch  sekúnd pri obsahu kyslíka najmenej 6 %( teplota sa musí merať v blízkosti vnútornej steny spaľovacej komory alebo na inom reprezentatívnom mieste v súlade s povolením orgánu ochrany ovzdušia. Ak sa  spaľujú  nebezpečné odpady s obsahom organických zlúčenín chlóru viac ako 1 %  vyjadrené ako chlór, musí sa  teplota zvýšiť  na  1 100 0C. 

Každá spaľovacia linka spaľovne odpadov musí byť vybavená najmenej  jedným prídavným horákom. Tieto horáky musia  byť automaticky uvedené do prevádzky, ak teplota spalín po poslednom prívode spaľovacieho vzduchu  klesne pod 850 0C, resp.  1 100 0C. Prídavné horáky musia byť v  prevádzke aj  počas nábehu a odstavovania, aby teplota v žiadnom intervale  spaľovania neklesla pod 850 oC, resp. 1 100 0C po celý čas, kým sa v spaľovacom priestore nachádza ešte nespálený odpad. 

 Počas nábehu a odstavovania, keď teplota spalín nedosahuje  850 °C, resp. 1 100 °C,  môžu sa prídavné horáky prevádzkovať len s kvapalnými palivami, pri ktorých nebudú vyššie emisie ako pri spaľovaní plynového oleja3) s obsahom síry max. 0,2 % objemu,  skvapalnenými plynmi alebo zemným plynom.  


	U
	
	
	

	6(2)
	Zariadenia na spoluspaľovanie musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované takým spôsobom, aby teplota spalín, ktoré vznikajú v priebehu spoluspaľovania odpadov, vzrástla kontrolovaným a homogénnym spôsobom, a to aj v najnepriaznivejších podmienkach, na 2 sekundy na 850 (C. Pri spoluspaľovaní nebezpečných odpadov obsahujúcich viac než 1 ( halogénovaných organických látok, vyjadrených vo forme obsahu chlóru, musí teplota vzrásť na 1100 (C.
	N
	
	Príl. 4

časť V

bod 2

2.3.5
	Zariadenia na spoluspaľovanie odpadov musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované tak, aby teplota spalín pri spaľovaní odpadov  po poslednom prívode spaľovacieho vzduchu riadeným a rovnomerným spôsobom aj pri najnepriaznivejších podmienkach dosahovala hodnotu 850 0C počas najmenej dvoch sekúnd. Ak sa spoluspaľuje nebezpečný odpad s obsahom organických zlúčenín chlóru viac  ako 1 % vyjadrených ako chlór, musí sa  teplota zvýšiť  na  1 100 0C. 


	U
	
	
	

	6(3)
	Spaľovne a zariadenia na spoluspaľovanie musia byť vybavené a musia využívať automatický systém, ktorý zabráni prívodu odpadov:
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3. 6
	Spaľovne odpadov a  zariadenia na spoluspaľovanie odpadov musia byť vybavené  automatickým systémom, ktorý zabezpečí  odstavenie prísunu odpadu       
	U
	
	
	

	6(3)a
	(a) počas ich nábehu, dovtedy, kým sa nedosiahne teplota   850 (C alebo 1100 (C v závislosti od toho, o aké odpady ide, alebo kým sa nedosiahne teplota stanovená podľa odseku 4;
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3. 6

a)
	a) pri nábehu, keď sa ešte nedosiahla  teplota 850 0C,  resp. 1 100 0C alebo teplota  určená orgánom ochrany ovzdušia v zmysle bodov 2.3.7 a 2.3.8,     
	U
	
	
	

	6(3)b
	(b) vždy, keď sa nepodarí udržať teplotu   850 (C alebo 1100 (C v závislosti od toho, o aké odpady ide, alebo teplotu stanovenú podľa odseku 4;
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3. 6

b)
	b) pri každom poklese teploty pod  850 0C, resp. 1 100 0C , alebo pod teplotu určenú orgánom ochrany ovzdušia  v zmysle bodov 2.3.7 a 2.3.8,
	U
	
	
	

	6(3)c
	(c) vždy, keď nepretržité merania, ktoré vyžaduje táto smernica, ukazujú, že v dôsledku porúch alebo závad čistiacich zariadení je prekročená ktorákoľvek hodnota emisných limitov.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3. 6

c)
	c) v každom prípade, keď kontinuálne meranie zabudované podľa podmienok    osobitného predpisu4) ukáže, že v  dôsledku  poruchy  zariadení na  čistenie odpadových plynov boli prekročené emisné limity.
	U
	
	
	

	6(4)
	Príslušný orgán môže pre určité kategórie odpadov alebo pre určité tepelné procesy schváliť podmienky, ktoré sa líšia od podmienok stanovených v odseku 1 a, pokiaľ ide o teplotu, v odseku 3 a špecifikovaných v povolení za predpokladu, že sú splnené podmienky tejto smernice. Členské štáty môžu stanoviť pravidlá upravujúce toto schvaľovanie. Zmena v podmienkach prevádzky nesmie spôsobiť vznik väčšieho množstva zvyškov alebo zvyškov s vyšším obsahom organických znečisťujúcich látok v porovnaní s tými zvyškami, ktoré by sa mohli očakávať v podmienkach stanovených v odseku 1.   Príslušný orgán môže pre určité kategórie odpadov alebo pre určité tepelné procesy schváliť podmienky, ktoré sa líšia od podmienok stanovených v odseku 2 a, pokiaľ ide o teplotu, v odseku 3 a špecifikovaných v povolení, za predpokladu, že sú splnené podmienky tejto smernice. Členské štáty môžu stanoviť pravidlá upravujúce toto schvaľovanie. Schválenie iných podmienok musí byť podmienené splnením aspoň ustanovení pre hodnoty emisných limitov pre celkové množstvo organického uhlíka a pre oxid uhoľnatý stanovené v prílohe V.    

Schválenie iných podmienok v prípade spoluspaľovania vlastných odpadov z priemyslu celulózy a papiera na mieste ich vzniku v existujúcich kotloch na stromovú kôru musí byť podmienené splnením aspoň ustanovení pre hodnoty emisných limitov pre celkové množstvo organického uhlíka stanovené v prílohe V. 
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3. 7

2. 3. 8


	Orgán ochrany ovzdušia môže pre určité kategórie odpadov alebo určité tepelné procesy, ktoré musia byť vyšpecifikované v povolení, povoliť aj iné prevádzkové  podmienky, ako sú uvedené bode 2.3.3. Odlišné prevádzkové  podmienky však  nesmú spôsobiť vyššiu tvorbu zvyškov zo spaľovania alebo vyšší obsah  organického  uhlíka vo zvyškoch, ako je uvedené v bode 2.3.2. 

Orgán ochrany ovzdušia  môže pre určité kategórie odpadov  alebo určité tepelné procesy, ktoré musia byť vyšpecifikované v povolení, povoliť aj iné prevádzkové podmienky, ako sú uvedené  v bode 2.3.5, za podmienok, že emisné limity pre organický uhlík a CO  v odpadových plynoch  nebudú prekročené.

V priemysle výroby  celulózy a papiera je podmienkou udelenia takého povolenia, že  pri spaľovaní vlastných odpadov v kotle na drevnú kôru  v mieste vzniku odpadu nebude prekročený emisný limit pre plynné organické látky vyjadrené ako celkový organický uhlík podľa bodu 4.2.
	U
	MZP

KÚ

OÚ
	
	

	6 (4)

ods. 3
	Členský štát je povinný oznamovať komisii všetky prevádzkové podmienky určené podľa tohto odseku a výsledky vykonaného overovania ako súčasť informácií poskytovaných v súlade s požiadavkami na podávanie správ.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	6(5)
	Spaľovne a zariadenia na spoluspaľovanie musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované takým spôsobom, ktorý zabráni tomu, aby emisie do ovzdušia spôsobovali významné znečistenie ovzdušia na úrovni zemského povrchu; najmä spaliny musia byť vypúšťané riadeným spôsobom a v súlade s príslušnými normami kvality ovzdušia v spoločenstve cez komín, ktorého výška sa vypočíta tak, aby bolo chránené ľudské zdravie a životné prostredie.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2. 3. 9
	Spaľovne odpadov a zariadenia na spoluspaľovanie odpadov musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované tak, aby  emisie vypúšťané do ovzdušia nespôsobili významné znečistenie prízemného ovzdušia( osobitne je potrebné odpadové plyny  kontrolovane (riadene) vypúšťať cez komín za podmienok dodržania  kvality ovzdušia podľa osobitného predpisu. Výška komína sa musí voliť tak, aby sa zaručila ochrana  zdravia ľudí a životného prostredia v súlade s prílohou č.6.
	U
	
	
	

	6(6)
	Všetko teplo vznikajúce v priebehu spaľovacieho alebo spoluspaľovacieho procesu sa musí v najväčšej možnej miere zužitkovať.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2.3.10
	Teplo vznikajúce  pri spaľovaní alebo spoluspaľovaní odpadov musí byť podľa možnosti využité.
	U
	
	
	

	6(7)
	Infekčné odpady zo zdravotníckej a veterinárnej starostlivosti by sa mali vkladať priamo do pece bez toho, aby sa najprv miešali s inými kategóriami odpadov a bez priamej manipulácie.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 2

2.3.11
	Infekčný nemocničný odpad sa podáva do spaľovacieh zariadenia bez  predbežného zmiešania s inými druhmi odpadov a bez priameho kontaktu obsluhy. 


	U
	
	
	

	6(8)
	Riadenie spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie musí zabezpečovať fyzická osoba, ktorá je spôsobilá riadiť zariadenie. 
	N
	
	
	
	
	
	
	

	7(1)
	Spaľovne musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované takým spôsobom, aby sa neprekračovali hodnoty emisných limitov v spalinách stanovené v prílohe V.
	N
	
	§ 19

ods. 1

a), b) 


	(1 )Prevádzkovatelia veľkých zdrojov a stredných zdrojov sú povinní

a) uvádzať do prevádzky a prevádzkovať zdroje v súlade s dokumentáciou  a s podmienkami určenými okresným úradom podľa § 22 ods. 1 a § 23 ods. 8, 10 a 11,

b) dodržiavať určené emisné limity podľa § 10 ods.1 a § 33 ods. 3 písm. m) a emisné limity ustanovené vykonávacím predpisom (§ 28 ods. 2 písm. a)( a preukazovať ich dodržiavanie spôsobom ustanoveným vykonávacím predpisom [(§ 29 ods. 2 písm. j)]; ak sa zistí, že emisné limity boli prekročené, bezodkladne o tom informovať inšpekciu a okresný úrad,
	U
	
	
	

	7(2)
	Zariadenia na spoluspaľovanie musia byť navrhnuté, vybavené, vybudované a prevádzkované takým spôsobom, aby sa neprekračovali hodnoty emisných limitov v spalinách určené podľa prílohy II alebo stanovené v nej.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	7(2)
	Ak v zariadení na spoluspaľovanie pochádza viac než 40 ( vznikajúceho tepla z nebezpečných odpadov, platia hodnoty emisných limitov stanovené v prílohe V.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časť V

bod 5 
	5. 3. 1 Ak sa v zariadení na spoluspaľovanie odpadov získa viac ako 40 % energie zo spaľovania nebezpečných odpadov alebo ak sa v zariadení na spoluspaľovanie odpadov spaľuje neupravený zmesný komunálny odpad, platia emisné limity ako pre spaľovne odpadov podľa bodu 4.2 a ustanovenia na určenie emisného limitu pre zariadenia na spoluspaľovanie odpadov sa neuplatňujú. 
	U
	
	
	

	7(3)
	Výsledky meraní, ktoré sa vykonávajú kvôli overeniu zhody s hodnotami emisných limitov, musia byť štandardizované vzhľadom na podmienky stanovené v článku 11.
	N
	474/2000


	§14
	Spaľovanie odpadov a zariadenia na spoluspaľovanie odpadov
	U
	
	
	

	7(4)
	V prípade spoluspaľovania nespracovaných zmiešaných komunálnych odpadov sa hodnoty emisných limitov určia podľa prílohy V a príloha II neplatí.
	N
	N

VV
	Priíl. 4 časťV bod.

5.3
	Emisné limity pre nové zariadenia na spoluspaľovanie odpadov, pre ktoré sa začne konanie o vydanie súhlasu na povolenie stavby alebo jej zmeny, zmeny technologicjých zariadení alebo zmeny ich využívania po 31.12.2001
	
	
	
	

	7(5)
	Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia zmluvy, môžu členské štáty stanoviť hodnoty emisných limitov polycyklických aromatických uhľovodíkov alebo iných znečisťujúcich látok.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	8(1)
	Odpadové vody z čistenia spalín vypúšťané zo spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie podliehajú povoleniu, ktoré vydávajú príslušné orgány.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(2)


	Výpuste odpadových vôd, vznikajúcich pri čistení spalín, do vodného prostredia musia byť v najväčšej možnej miere obmedzené aspoň v súlade s hodnotami emisných limitov stanovenými v prílohe IV.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(3)
	Odpadové vody vznikajúce pri čistení spalín sa môžu podľa osobitného ustanovenia v povolení vypúšťať do vodného prostredia po samostatnom vyčistení s podmienkou, že:
	D
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(3)a
	(a) sú splnené požiadavky vo forme hodnôt emisných limitov stanovené v právnych predpisoch spoločenstva, vo vnútroštátnych a miestnych právnych predpisoch;
	D
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(3)b
	(b)hmotnostné koncentrácie znečisťujúcich látok uvedené v prílohe IV neprekračujú hodnoty emisných limitov, ktoré sú v nej stanovené;
	D
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(4)
	Hodnoty emisných limitov platia v mieste, kde sa odpadové vody vznikajúce pri čistení spalín a obsahujúce znečisťujúce látky uvedené v prílohe IV vypúšťajú zo spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie.

V prípade, keď sa odpadové vody vznikajúce pri čistení spalín čistia v areáli spoločne s inými zdrojmi odpadových vôd, musí prevádzkovateľ vykonávať tie merania, ktoré sú uvedené v článku 11:
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(4)a
	(a) v prúde odpadových vôd z čistiacich procesov spalín pred jeho vstupom do spoločného zariadenia na čistenie odpadových vôd;
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(4)b
	(b) v prúde alebo prúdoch ostatných odpadových vôd pred jeho alebo ich vstupom do spoločného zariadenia na čistenie odpadových vôd;
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(4)c
	(c)v  mieste konečnej výpuste odpadových vôd zo spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie, po ich vyčistení.

Prevádzkovateľ musí vykonávať príslušné výpočty hmotnostných bilancií a určovať hodnoty tých emisií v konečných výpustiach odpadových vôd, ktoré je možné prisúdiť odpadovým vodám vznikajúcim pri čistení spalín a kontrolovať tak dodržiavanie hodnôt emisných limitov stanovených v prílohe IV pre prúd odpadových vôd z čistiaceho procesu spalín.

Odpadové vody sa za žiadnych okolností nesmú riediť kvôli dodržaniu hodnôt emisných limitov stanovených v prílohe IV.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(5)
	Keď sa odpadové vody z čistenia spalín obsahujúce znečisťujúce látky uvedené v prílohe IV čistia mimo spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie v čistiarni odpadových vôd určenej iba na čistenie tohto druhu odpadových vôd, hodnoty emisných limitov z prílohy IV sa musia uplatňovať v mieste, kde odpadové vody vytekajú z čistiarne odpadových vôd. Ak táto čistiareň, umiestnená mimo areálu, nie je určená iba na čistenie odpadových vôd zo spaľovania, musí prevádzkovateľ vykonávať výpočty hmotnostných bilancií stanovených v odsekoch 4 (a), (b) a (c) a určovať hodnoty tých emisií v konečných výpustiach odpadových vôd, ktoré je možné prisúdiť odpadovým vodám vznikajúcim pri čistení spalín a kontrolovať tak dodržiavanie hodnôt emisných limitov stanovených v prílohe IV pre prúd odpadových vôd z čistiaceho procesu spalín.

Odpadové vody sa za žiadnych okolností nesmú riediť kvôli dodržaniu hodnôt emisných limitov stanovených v prílohe IV.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(6)

8(6)a
	V povolení musia byť:

(a) (a)v súlade s odsekom 2 stanovené hodnoty emisných limitov znečisťujúcich látok uvedených v prílohe IV tak, aby boli splnené požiadavky uvedené v odseku 3 (a); 
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(6)b
	(b) stanovené parametre odpadových vôd, ktoré sa kontrolujú v priebehu prevádzky, aspoň pH, teplota a prietok.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(7)
	Areály spaľovní alebo zariadení na spoluspaľovanie vrátane súvisiacich priestorov pre skladovanie odpadov musia byť navrhnuté takým spôsobom, aby sa zabránilo nepovolenému a náhodnému úniku akýchkoľvek znečisťujúcich látok do pôdy, povrchových a podzemných vôd v súlade s ustanoveniami uvedenými v príslušných právnych predpisoch spoločenstva. Okrem toho musí byť zabezpečená skladovacia kapacita pre kontaminovanú dažďovú vodu odtekajúcu z areálu spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie alebo pre kontaminovanú vodu vznikajúcu pri rozliatí alebo pri hasení požiarov.

Táto skladovacia kapacita musí byť primerane veľká na to, aby bolo zabezpečené, že tieto vody bude možné v prípade potreby pred vypustením testovať a čistiť.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	8(8)
	Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia zmluvy, môžu členské štáty stanoviť hodnoty emisných limitov polycyklických aromatických uhľovodíkov alebo iných znečisťujúcich látok.
	D
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	9
	Množstvo a škodlivosť zvyškov vznikajúcich pri prevádzke spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie sa musí minimalizovať. Zvyšky sa musia podľa možnosti recyklovať priamo v spaľovni alebo mimo nej v súlade s príslušnými právnymi predpismi spoločenstva.

Preprava a dočasné skladovanie suchých zvyškov v forme prachu ako je kotlový prach a suchých zvyškov zo spracovania spalín sa musí vykonávať takým spôsobom, ktorý zabráni rozptylu do okolitého prostredia, napr. v uzavretých nádobách.

Predtým, než sa určia spôsoby zneškodnenia alebo recyklácie zvyškov zo spaľovní alebo zariadení na spoluspaľovanie, sa musia vykonať vhodné skúšky, ktorými sa zistia fyzikálne a chemické charakteristiky a potenciál znečistenia rôznych zvyškov zo spaľovania. Analýza by sa mala týkať celkovej rozpustnej časti a rozpustnej časti ťažkých kovov.
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 6
	Pri prevádzke spaľovne odpadov alebo  zariadenia na spoluspaľovanie odpadov treba predchádzať  tvorbe zvyškov alebo ich tvorbu  podľa množstva a škodlivosti obmedziť na minimum. Zvyšky sa musia podľa možnosti zhodnotiť (recyklovať) priamo v zariadení na spaľovanie odpadov alebo mimo neho pri dodržaní  osobitných predpisov.5) Suché zvyšky vo forme prachu, napríklad kotlový popolček a vysušené  zvyšky  z čistenia  spalín, sa musia dopravovať a medziskladovať tak, aby sa zamedzilo ich rozprašovaniu  do prostredia,  napríklad  v uzavretých kontajneroch.

Pri zneškodňovaní  alebo zužitkovaní  zvyškov zo spaľovania alebo spoluspaľovania odpadov  sa postupuje podľa osobitných predpisov.5)

	
	
	
	

	10(1)
	Musia sa inštalovať meracie zariadenia a používať techniky na monitorovanie parametrov, podmienok a hmotnostných koncentrácií súvisiacich so spaľovacím a spoluspaľovacím procesom.
	N
	474/2000
	§14 ods.1
	Pri spaľovaní odpadov a zariadení na spoluspaľovanie odpadov sa kontinuálnym monitorovaním zisťujú emisné hodnoty pre TZL, CO, Nox, org. Látky ako TOC, oxudy síry plynné zlúčeniny chlóru a fluóru
	Ú
	
	
	

	10(2)
	Požiadavky na meranie musia byť stanovené v povolení alebo v podmienkach pripojených k povoleniu, ktoré vydá príslušný orgán.
	N
	
	§ 23

ods. 9

e) 
	e) požiadavky periodických  meraní vrátane špecifikácie metód a metodík príslušných analýz spolu s početnosťou meraní a určenia miesta odberu vzorky; určí sa aj maximálny čas technicky nevyhnutných odstavení, porúch alebo výpadkov čistiacich a  meracích zariadení, počas  ktorého môžu byť prekročené emisné limity určené pre znečisťujúce látky vypúšťané do ovzdušia;  ak vykonávací predpis umožňuje určenie iných podmienok prevádzky spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov ako sú ustanovené [( § 29 ods. 2 písm. a)] a  budú určené, musia sa v súhlase uviesť,
	Ú
	
	
	

	10(3)
	Vhodnosť inštalácie a činnosť automatického zariadenia pre monitorovanie emisií do ovzdušia a vôd sa musí kontrolovať a musia sa vykonávať ročné kontrolné skúšky. Najmenej každé tri roky sa musí urobiť kalibrácia prostredníctvom paralelných meraní a pomocou referenčných metód.
	N
	474/2000
	§12 ods.8
	Čiastkové skúšky monitorovacieho systému sa vykonávajú najmenej raz za kalendárny rok. Najmenej každé tri roky sa vykoná kalibrácia a kontrola aspoň jedného bodu kalibračnej funkcie referenčnou metodikou podľa §6 ods.5
	Ú
	
	
	

	10(4)
	Polohu miest odberu vzoriek alebo meracích miest musí určiť príslušný orgán.
	N
	
	§23

ods. Í e)
	V súhlase sa uvedie:

e) požiadavky na meranie vrátane špecifikácie príslušných analýz spolu s početnosťou meraní a určenia miesta odberu vzorky; určí sa aj maximálny čas technicky nevyhnutných odstavení, porúch alebo výpadkov čistiacich a  meracích zariadení, počas  ktorého môžu byť prekročené emisné limity určené pre znečisťujúce látky vypúšťané do ovzdušia;  ak vykonávací predpis umožňuje výnimky z  podmienok prevádzky spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a tie budú povolené, musia sa v súhlase uviesť
	Ú
	
	
	

	10(5)
	Musia sa vykonávať periodické merania emisií do ovzdušia a vôd v súlade s prílohou III, body 1 a 2.
	N
	
	§ 23

ods. 9

e)
	e) požiadavky periodických  meraní vrátane špecifikácie metód a metodík príslušných analýz spolu s početnosťou meraní a určenia miesta odberu vzorky; určí sa aj maximálny čas technicky nevyhnutných odstavení, porúch alebo výpadkov čistiacich a  meracích zariadení, počas  ktorého môžu byť prekročené emisné limity určené pre znečisťujúce látky vypúšťané do ovzdušia;  ak vykonávací predpis umožňuje určenie iných podmienok prevádzky spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov ako sú ustanovené [( § 29 ods. 2 písm. a)] a  budú určené, musia sa v súhlase uviesť,
	Ú
	
	
	

	11(1)
	Členské štáty musia zabezpečovať plnenie požiadaviek odsekov 2 až 12 a 17, pokiaľ ide o ovzdušie a odsekov 9 a 14 až 17, pokiaľ ide o vody, a to buď stanovením v podmienkach povolenia alebo na základe všeobecných záväzných pravidiel.
	N
	N

VV

474/2000
	§23

§15
	Spaľovne odpadov a zariadenia na spoluspaľovanie odpadov

Emisné limity 

Všeobecné podmienky prevádzky

Zisťovanie sledovanie údajov a preukazovanie dodržania všeobecných podmienok prevádzkovania
	Ú
	
	
	

	11(2)
	V spaľovni alebo zariadení na spoluspaľovanie sa v súlade s prílohou III musia vykonávať tieto merania látok znečisťujúcich ovzdušie:
	N
	474/2000
	§ 14

ods. 1
	(1) Pri  spaľovni  odpadov   a  zariadení  na  spoluspaľovanie odpadov, 38)  ak nie  je v  odsekoch  3  a 4  ustanovené inak,  sa kontinuálnym monitorovaním zisťujú emisné hodnoty pre
	Ú
	
	
	

	11(2)a
	(a) nepretržité merania týchto látok: NOx za predpokladu, že sú stanovené hodnoty emisných limitov, ďalej oxid uhoľnatý, celkové množstvo prachu, celkové množstvo organického uhlíka, chlorovodík, fluorovodík, oxid siričitý;
	N
	474/2000
	§ 14

ods. 1

b)

c)

d)

e)

f)

g)
	b) oxid uhoľnatý,

c) oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý,

d) organické znečisťujúce  látky vo forme plynov  a pár vyjadrené ako celkový organický uhlík,

e) oxidy  síry vyjadrené  ako oxid  siričitý alebo  emisný stupeň oxidov síry vyjadrených ako oxid siričitý,

f) plynné zlúčeniny chlóru vyjadrené ako chlorovodík,

g) plynné zlúčeniny fluóru vyjadrené ako fluorovodík.
	Ú
	
	
	

	11(2)b
	(b) nepretržité merania týchto prevádzkových parametrov procesu: teplota v blízkosti vnútornej steny alebo na inom reprezentatívnom mieste spaľovacej komory, ktoré schválil príslušný orgán, koncentrácia kyslíka, tlak, teplota a obsah vodných pár v spalinách;
	N
	474/2000
	§ 14

ods. 2


	Pri spaľovni odpadov a zariadení na spoluspaľovanie odpadov sa kontinuálnym monitorovaním zisťuje:

Objemová koncentrácia kyslíka, tlak a teplota v mieste merania emisných hodnôt

Teplota spalín na vnútornej stene spaľovacieho priestoru za posledným prívodom vzduchu

Vlhkosť spalín v mieste merania emisných hodnôt
	Ú
	
	
	

	11(2)c
	(c) najmenej dve merania ťažkých kovov, dioxínov a furánov za rok; počas prvých 12 mesiacov prevádzky sa však musí vykonať vždy aspoň jedno meranie za tri mesiace. V prípadoch, keď členské štáty stanovili hodnoty emisných limitov polycyklických aromatických uhľovodíkov alebo iných znečisťujúcich látok, môžu určiť periódy merania.
	N
	474/2000
	§ 14

ods. 6
	(6) Zisťovanie   emisných  hodnôt   ťažkých  kovov,   dioxínov a vybraných  plynných  znečisťujúcich  látok  podľa  odseku  3  sa opakovanými  jednorazovými  oprávnenými   meraniami  vykonáva  pri spaľovni odpadov  a zariadení na  spoluspaľovanie odpadov najmenej raz za tri  mesiace počas prvého roka prevádzky  a najmenej raz za šesť mesiacov v  ďalších rokoch prevádzky, ak nie  je podľa odseku 7 určené inak.
	Ú
	
	
	

	11(3)
	Doba prestoja spalín, ako aj minimálna teplota a obsah kyslíka v spalinách sa musia overovať vhodným spôsobom aspoň raz pri uvedení spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie do prevádzky a aspoň raz v najnepriaznivejších predpokladaných prevádzkových podmienkach.
	N
	
	§ 14

ods. 8
	(8) Zdržný čas, minimálna teplota  a obsah kyslíka v spalinách za   posledným  prívodom   spaľovacieho  vzduchu 38)   sa  zisťujú kvalifikovaným  spôsobom  v  lehotách  a  za  podmienok  podľa § 8 ods. 10,  a  to  pri  najmenej  priaznivých  podmienkach, ktoré sa  očakávajú  z   hľadiska  druhu  a   množstva  spaľovaného  odpadu. V odôvodnených  prípadoch   podľa  § 8  ods. 17   sa  zdržný  čas, minimálna teplota a obsah kyslíka v spalinách zisťujú opakovane
	Ú
	
	
	

	11(4)
	Nepretržité meranie množstva fluorovodíka je možné vynechať, ak sa používajú také stupne čistenia týkajúce sa chlorovodíka, ktoré zabezpečujú, že sa neprekračuje hodnota emisného limitu pre  chlorovodík. V tomto prípade sa musia vykonávať periodické merania emisií fluorovodíka tak, ako je stanovené v odseku 2 (b).
	D
	
	
	
	
	
	
	

	11(5)
	Nepretržité meranie obsahu vodných pár nie je potrebné, ak sa odobrané vzorky spalín ešte pred analýzou emisií sušia.
	N
	474/

2000
	§14

ods.2

c)
	(2) Pri  spaľovni  odpadov   a  zariadení  na  spoluspaľovanie odpadov sa kontinuálnym monitorovaním zisťuje

c) vlhkosť  spalín  v  mieste  merania  emisných  hodnôt,  ak  sa odoberaná vzorka spalín pred meraním  nesuší alebo nie je iným  spôsobom   podľa   súčasného   stavu   techniky  kontinuálneho monitorovania vyjadrená na suchý stav.
	U
	
	
	

	11(6)
	V povolení, ktoré vydáva príslušný orgán, môžu byť namiesto nepretržitých meraní schválené periodické merania množstva chlorovodíka, fluorovodíka a oxidu siričitého v spaľovniach alebo zariadeniach na spoluspaľovanie stanovené v odseku 2 (c), ak prevádzkovateľ môže dokázať, že množstvá emisií týchto znečisťujúcich látok nemôžu byť za žiadnych okolností vyššie než predpísané hodnoty emisných limitov.
	D
	474/

2000
	§14

ods.3
	(3) Kontinuálne  monitorovanie emisných  hodnôt znečisťujúcich látok  podľa odseku  1 písm. e)  až g)  možno nahradiť opakovanými jednorazovými oprávnenými  meraniami, ak najvyššie  emisné hodnoty neprekračujú hodnotu emisného limitu  vzhľadom na látkové zloženie odpadov,  charakter   a  technológiu  ich   vzniku,  prepracovanie a triedenie odpadov a predpoklady podľa § 8 ods. 16.
	U
	
	
	

	11(7)
	V povolení, ktoré vydáva príslušný orgán, môže byť schválené zníženie frekvencie periodických meraní ťažkých kovov z dvakrát za rok na raz za dva roky a periodických meraní furánov a dioxínov z dvakrát za rok na raz za rok za predpokladu, že množstvá emisií vznikajúcich pri spaľovaní a spoluspaľovaní sú menšie než 50 ( hodnôt emisných limitov určených podľa prílohy II (pre ťažké kovy) alebo prílohy V (pre furány a dioxíny) a za predpokladu, že kritériá pre požiadavky, ktoré sa majú plniť, existujú a sú vypracované v súlade s postupom stanoveným v článku 17. Tieto kritériá musia byť založené aspoň na ustanoveniach druhého odseku, body (a) a (d).  


	D
	474/2000
	§14

ods.6 a 7 
	(6) Zisťovanie   emisných  hodnôt   ťažkých  kovov,   dioxínov a vybraných  plynných  znečisťujúcich  látok  podľa  odseku  3  sa opakovanými  jednorazovými  oprávnenými   meraniami  vykonáva  pri spaľovni odpadov  a zariadení na  spoluspaľovanie odpadov najmenej raz za tri  mesiace počas prvého roka prevádzky  a najmenej raz za šesť mesiacov v  ďalších rokoch prevádzky, ak nie  je podľa odseku 7 určené inak.

(7) Opakované  jednorazové  oprávnené  merania  ťažkých  kovov možno podľa  súhlasu 22) povoliť namiesto  dva razy za  rok raz za dva roky a dioxínov a znečisťujúcich látok podľa odseku 3 namiesto dva razy  za rok raz za  rok, ak sa žiadosťou  doloženou súhlasným stanoviskom inšpekcie a  jednorazovými oprávnenými meraniami počas prvého  roka  prevádzky  preukáže,  že  najvyššie  emisné  hodnoty znečisťujúcej látky  neprekračujú 50% z  hodnoty určeného emisného limitu, a  ak sú predpoklady  jeho trvalého dodržania  vzhľadom na látkové  zloženie  odpadov,  charakter  a  technológiu ich vzniku, prepracovanie a  triedenie odpadov a  sú ďalšie predpoklady  podľa § 8 ods. 16 písm. a) až g).
	U
	
	
	

	11(7)a
	Do 1. januára 2005 môže byť zníženie frekvencie schválené i v prípade, že tieto kritériá neexistujú, za predpokladu, že:

(a) odpad, ktorý sa má spaľovať alebo spoluspaľovať, pozostáva len z určitých triedených spáliteľných častí odpadu, ktorý nie je nebezpečný, pričom tieto časti sú nevhodné pre recykláciu a vykazujú určité charakteristiky, a ktorý sa ďalej špecifikuje na základe hodnotenia uvedeného v pododseku (d);
	D
	
	
	Neuplatňujeme túto možnosť
	
	
	
	

	11(7)b
	Do 1. januára 2005 môže byť zníženie frekvencie schválené i v prípade, že tieto kritériá neexistujú, za predpokladu, že:

(b) pre tieto odpady existujú vnútroštátne kritériá kvality, ktoré boli hlásené komisii;
	D
	
	
	Neuplatňujeme túto možnosť
	
	
	
	

	11(7)c
	Do 1. januára 2005 môže byť zníženie frekvencie schválené i v prípade, že tieto kritériá neexistujú, za predpokladu, že: 

(c) spoluspaľovanie a spaľovanie týchto odpadov je v súlade s príslušnými plánmi  odpadového hospodárstva uvedenými v článku 7 smernice 75/442/EHS;
	D
	
	
	Neuplatňujeme túto možnosť
	
	
	
	

	11(7)d
	Do 1. januára 2005 môže byť zníženie frekvencie schválené i v prípade, že tieto kritériá neexistujú, za predpokladu, že: 

(d) prevádzkovateľ môže príslušnému orgánu dokázať, že množstvá emisií sú za každých okolností významne nižšie než hodnoty emisných limitov stanovené v prílohe II pre ťažké kovy a v prílohe V pre dioxíny a furány; toto hodnotenie musí byť založené na informáciách o kvalite príslušných odpadov a na meraniach emisií uvedených znečisťujúcich látok;
	D
	
	
	Neuplatňujeme túto možnosť
	
	
	
	

	11(7)e
	Do 1. januára 2005 môže byť zníženie frekvencie schválené i v prípade, že tieto kritériá neexistujú, za predpokladu, že: 

(e) v povolení sú stanovené kritériá kvality a nová perióda periodických meraní; a
	D
	
	
	
	
	
	
	

	11(7)f
	Do 1. januára 2005 môže byť zníženie frekvencie schválené i v prípade, že tieto kritériá neexistujú, za predpokladu, že:

(f) všetky rozhodnutia o frekvencii meraní uvedené v tomto odseku doplnené o informácie o množstve a kvalite príslušných odpadov sa musia každoročne oznamovať komisii.
	D
	
	
	Neuplatňujeme túto možnosť
	
	
	
	

	11(8)
	Výsledky meraní vykonávaných kvôli overovaniu zhody s hodnotami emisných limitov musia byť normalizované vzhľadom na tieto podmienky a na obsah kyslíka podľa vzorca uvedeného v prílohe VI:
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 3
	3. 3 Podmienky platnosti emisných limitov pre spaľovne odpadov a zariadenia  na    spoluspaľovanie odpadov, pre ktoré sa začne  konanie o vydanie súhlasu na  povolenie stavby alebo jej zmeny, zmeny technologických zariadení alebo zmeny ich využívania po 31. decembri  2001     

  Podmienky platnosti emisných limitov sú: 


	U
	
	
	

	11(8)a
	(a) Teplota 273 K, tlak 101,3 kPa, 11 ( kyslíka, suchý plyn, v spalinách zo spaľovní;
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 3

a)
	3. 3 a) teplota 273 K, tlak 101,3 kPa, obsah kyslíka  11 %, suchý plyn,
	U
	
	
	

	11(8)b
	(b) Teplota 273 K, tlak 101,3 kPa, 3 ( kyslíka, suchý plyn, v spalinách zo spaľovania odpadového oleja definovaného v smernici 75/439/EHS;
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 3

b)
	3. 3 b) teplota 273 K, tlak 101,3 kPa, obsah kyslíka 3 %, suchý plyn, ak sa spaľujú        
výlučne odpadové oleje podľa osobitného predpisu,1)
	U
	
	
	

	11(8)c
	(c) keď sa odpady spaľujú alebo spoluspaľujú v atmosfére s obohateným kyslíkom, výsledky meraní sa môžu normalizovať vzhľadom na hodnotu obsahu kyslíka stanovenú príslušným orgánom, ktorá vyjadruje zvláštne okolnosti toho jednotlivého prípadu;
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 3
	3. 3 c) ak sa odpad spaľuje alebo spoluspaľuje v atmosfére obohatenej kyslíkom, môže orgán ochrany ovzdušia určiť  iný obsah referenčného kyslíka, ktorý zodpovedá  týmto podmienkam,
	U
	
	
	

	11(8)d
	(d) v prípade spoluspaľovania sa výsledky merania musia normalizovať vzhľadom na celkový obsah kyslíka vypočítaného v prílohe II.
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 3
	3. 3 d) pri spoluspaľovaní odpadov sa emisné limity vzťahujú na celkový obsah kyslíka  určeného  podľa bodu 5.3.1,
	U
	
	
	

	11(8)e
	Keď sa množstvo emisií znečisťujúcich látok znižuje spracovávaním spalín v spaľovni alebo zariadení na spoluspaľovanie, v ktorom sa spracovávajú nebezpečné odpady, normalizácia vzhľadom na obsah kyslíka uvedený v prvom pododseku sa musí vykonávať, iba ak obsah kyslíka, meraný za rovnaký interval ako u príslušnej znečisťujúcej látky, prekračuje príslušný štandardný obsah kyslíka.
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 3
	3. 3 e) ak sa v spaľovni odpadov alebo v zariadení na spoluspaľovanie odpadov spaľujú  nebezpečné odpady a na týchto zariadeniach je zabudované a prevádzkované 
zariadenie na čistenie spalín, výsledky merania emisných hodnôt sa prepočítajú na referenčný kyslík  len  v tom  prípade, ak je  skutočná koncentrácia kyslíka meraná  
v rovnakom intervale (perióde), ako je príslušná znečisťujúca látka spaľovaná, vyššia ako hodnota  určeného referenčného kyslíka.
	U
	
	
	

	11(9)
	Všetky výsledky meraní sa musia vhodným spôsobom zaznamenávať, spracovávať a prezentovať a umožniť tak príslušným orgánom overovať plnenie povolených prevádzkových podmienok a hodnôt emisných limitov stanovených v tejto smernici v súlade s postupmi, o ktorých rozhodujú tieto orgány.
	N
	474/

2000
	§11
	Pracovné charakteristiky, platnosť, spracovanie, zaznamenávanie, tlač a úschova výsledkov kontinuálneho monitorovania
	U
	
	
	

	11(10)
	Hodnoty emisných limitov do ovzdušia sa považujú za plnené, ak:
	N
	N

VV
	§ 6

ods. 1
	Emisné limity uvedené v prílohe č.4 v V. časti v bodoch 4.2 a 5.3. sa považujú za  dodržané, ak
	U
	
	
	

	11(10)a
	(a) -    žiadna z denných priemerných hodnôt neprekračuje žiadnu z hodnôt emisných limitov       stanovených v prílohe V (a) alebo v prílohe II;

      -    97 ( denných priemerných      hodnôt za rok neprekračuje hodnotu emisného limitu stanovenú  v prvej odrážke prílohy V (e)
	N
	N 

VV
	§ 6 

ods. 1

a)
	a) žiadna hodnota denného priemeru neprekročí hodnotu emisného limitu  podľa  prílohy       č. 4 V. časti  bodu 4.2.1 alebo 5.3 a  97 % denných priemerov  v roku neprekročí emisný limit CO ako denný priemer podľa  prílohy č. 4 V. časti  bodu 4.2.5 prvej odrážky,
	U
	
	
	

	11(10)

b
	(b) buď žiadna z polhodinových priemerných hodnôt neprekračuje žiadnu z hodnôt emisných limitov stanovených v prílohe V (b), stĺpec A, alebo, kde je to vhodné, 97 ( polhodinových priemerných hodnôt za rok neprekračuje hodnotu emisného limitu stanovenú prílohe V (b), stĺpec B;
	N
	N

VV
	§ 6 

ods. 1

b) 
	b) žiadna hodnota polhodinového priemeru neprekročí hodnotu emisného limitu podľa     prílohy č. 4 V. časti bodu 4.2.2 stĺpca A alebo 97 % polhodinových priemerov v roku  neprekročí hodnotu emisného limitu podľa prílohy č. 4 V. časti  bodu 4.2.2 stĺpca B,
	U
	
	
	

	11(10)

c
	(c) žiadna z priemerných hodnôt za interval merania stanovených pre ťažké kovy, dioxíny a furány neprekračuje hodnoty emisných limitov stanovené v prílohe V (c) a (d) alebo v prílohe II;
	N
	N

VV
	§ 6

ods. 1

c) 
	c)  žiadna priemerná hodnota koncentrácie ťažkých kovov, dioxínov a furánov počas odberovej  periódy (odberového času) neprekročí hodnotu emisného limitu  podľa  prílohy       č. 4  V. časti  bodov 4.2.3, 4.2.4 a 5.3,
	U
	
	
	

	11(10)d
	(d) sa plnia ustanovenia podľa druhej odrážky prílohy V (e) alebo prílohy II. 
	N
	N

VV
	§ 6

ods. 1

d)
	d) budú dodržané hodnoty krátkodobej koncentrácie CO podľa prílohy č. 4 V. časti

bodu  4.2.5 druhej odrážky a bodu 5.3.


	U
	
	
	

	11(11)
	Polhodinové a desaťminútové priemerné hodnoty sa určujú počas doby efektívnej prevádzky (okrem doby nábehu a odstavenia, kedy sa nespaľujú žiadne odpady) z meraných hodnôt po odčítaní hodnoty intervalu spoľahlivosti stanovenej v bode 3 prílohy III. Z týchto validovaných priemerných hodnôt sa určujú denné priemerné hodnoty.
	N
	N

VV
	§ 6

ods. 2
	Polhodinové priemery a 10-minútové priemery sa posudzujú počas skutočnej prevádzky mimo nábehu a odstávky, keď sa ešte nespaľujú odpady, po zohľadnení hodnôt rozsahu spoľahlivosti podľa prílohy č. 4 V. časti  bodu 9. Denné priemery sa posudzujú na základe týchto validovaných priemerných hodnôt.          


	U
	
	
	

	11(11)
	Ak sa má získať platná denná priemerná hodnota, za žiadny deň sa nesmie vylúčiť viac než päť polhodinových priemerných hodnôt v dôsledku poruchy alebo údržby systému nepretržitého merania. Za rok sa nesmie vylúčiť viac než desať denných priemerných hodnôt v dôsledku poruchy alebo údržby systému nepretržitého merania.
	N
	N

VV
	§ 6

ods. 3
	Pri poruche alebo údržbe kontinuálneho meracieho systému sa na zistenie platného denného priemeru môže nezapočítať maximálne päť polhodinových priemerov v niektorom dni. Z hodnôt použitých pre ročné hodnotenie môže byť z dôvodu poruchy alebo údržby kontinuálneho meracieho systému vylúčených najviac desať denných priemerov.
	U
	
	
	

	11(12)
	Priemerné hodnoty za interval merania a priemerné hodnoty v prípade periodických meraní fluorovodíka, chlorovodíka a oxidu siričitého sa určujú v súlade s požiadavkami článku 10 (2) a (4) a prílohy III.  

	N
	N

VV
	§ 6 ods.2
	Polhodinové priemery a 10-minútové priemery sa posudzujú počas skutočnej prevádykz mimo nábehu a odstávky, keď sa ešte nepsaľujú odpady, po zohľadnení hodnôt rozsahu spoľahlivosti podľa prílohy 4. Denné priemery sa posudzujú na základe týchto platných hodnôt
	U
	
	
	

	11(13)
	Komisia, konajúc v súlade s postupom stanoveným v článku 17, rozhodne hneď, ako budú v spoločenstve k dispozícii vhodné meracie techniky, o termíne, počnúc ktorým sa musia vykonávať nepretržité merania hodnôt emisných limitov ťažkých kovov, dioxínov a furánov do ovzdušia v súlade s prílohou III.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	11(14)
	V mieste, kde sa vypúšťajú odpadové vody, sa musia vykonávať tieto merania:
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(14)a
	(a) nepretržité merania parametrov uvedených v článku 8 (6) (b);
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(14)b
	(b) náhodné merania celkového množstva suspendovaných tuhých látok na mieste; členské štáty môžu alternatívne zabezpečovať merania reprezentatívnej vzorky úmernej prietoku počas 24 hodín;
	O
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(14)c


	(c) aspoň mesačné merania reprezentatívnej vzorky úmernej prietoku výpustí znečisťujúcich látok, uvedených v článku 8 (3) vzhľadom na položky 2 až 10  v prílohe IV, za 24 hodín;
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(14)d
	(d) aspoň každých šesť mesiacov merania dioxínov a furánov; počas prvých 12 mesiacov prevádzky sa však musí vykonať vždy aspoň jedno meranie za tri mesiace. V prípadoch, keď členské štáty stanovili hodnoty emisných limitov polycyklických aromatických uhľovodíkov alebo iných znečisťujúcich látok,  môžu určiť periódy merania.
	N

D
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(15)
	Monitorovanie hmotnosti znečisťujúcich látok v spracovávaných odpadoch vo vode sa musí vykonávať v súlade s právnymi predpismi spoločenstva a musí byť stanovené v povolení spolu s frekvenciou meraní.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(16)
	Hodnoty emisných limitov pre vodu sa považujú za plnené, ak:
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(16)a
	(a) 95 ( a 100 ( nameraných hodnôt celkového množstva suspendovaných tuhých látok (znečisťujúca látka číslo 1) neprekračuje príslušné hodnoty emisných limitov stanovené v prílohe IV;
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(16)b
	(b) najviac jedno meranie obsahu ťažkých kovov (znečisťujúce látky číslo 2 až 10) za rok prekračuje hodnoty emisných limitov stanovené v prílohe IV; alebo, ak členský štát meria viac než 20 vzoriek za rok, najviac 5 ( týchto vzoriek prekračuje hodnoty emisných limitov stanovené v prílohe IV;
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(16)c
	(c) merania dioxínov a furánov (znečisťujúca látka číslo 11) vykonávané dvakrát za rok neprekračujú hodnotu emisného limitu stanovenú v prílohe IV.
	N
	
	
	
	
	
	Upraví

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	11(17)
	Ak vykonané merania ukážu, že boli prekročené hodnoty emisných limitov do ovzdušia a vôd stanovené v tejto smernici, musia byť o tom bez meškania informované príslušné orgány.
	N
	
	19 ods.1 písm.b


	Prevádzkovatelia veľkých zdrojov a stredných zdrojov sú povinní dodržiavať určené emisné limity ustanovené vykonávacím predpisom , ak sa zistí, že emisné limity boli prekročené, bezodkladne o tom informovať inšpekciu a okresný úrad.
	
	
	Upraví aj

Nariadenie

vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	12(1)
	Bez toho, aby bola dotknutá  smernica rady 90/313/EHS (
) a smernica 96/61/ES, žiadosti o nové povolenia na spaľovne a zariadenia na spoluspaľovanie musia byť k dispozícii na jednom alebo viacerých miestach prístupných verejnosti, ako sú kancelárie miestneho orgánu, na vhodne dlhý čas, ktorý verejnosti umožní podávať k nim pripomienky predtým, než príslušný orgán dospeje k rozhodnutiu. Rozhodnutie, vrátane aspoň kópie povolenia a všetkých nasledujúcich aktualizácií, musí byť tiež dané verejnosti k dispozícii.
	N
	
	§ 23 

ods. 4

ods..5

ods. 6

ods. 7

ods.12
	(4) Okresný úrad je povinný do 15 dní od podania žiadosti podľa odseku 1 doručiť jej kópiu obci, v   územnom obvode ktorej sa spaľovňa odpadov alebo zariadenie na spoluspaľovanie odpadov nachádza alebo v ktorej  bude umiestnená.

(5) Obec je povinná do 15 dní od doručenia kópie žiadosti podľa odseku 1 zverejniť informáciu o jej podaní v mieste obvyklým spôsobom a umožniť nahliadnuť do nej najmenej počas 30 dní.

(6) Verejnosť má právo najneskôr do 30 dní od zverejnenia informácie podľa odseku 5 podať k nej písomné pripomienky okresnému úradu. 

(7) Okresný úrad je povinný najneskôr do 30 dní od uplynutia lehoty podľa odseku 6 uskutočniť verejné prerokovanie žiadosti podľa odseku 1 a pri rozhodovaní o vydaní súhlasu podľa odseku 8 prihliadať na pripomienky verejnosti podané písomne alebo uplatnené najneskôr na verejnom prerokovaní.

(12) Súhlasy podľa odsekov 8, 10 a 11 a ich aktualizácie musia byť verejnosti prístupné na okresnom úrade, ktorý ich vydal.
	U
	
	
	

	12(2)
	Pre spaľovne a zariadenia na spoluspaľovanie s menovitým výkonom dve a viac ton za hodinu a bez ohľadu na článok 15 (2) smernice 96/61/ES musí byť ročná správa o prevádzke a monitorovaní zariadenia, ktorú poskytuje prevádzkovateľ príslušnému orgánu, daná k dispozícii verejnosti. Minimálnou požiadavkou je, že v tejto správe musí byť popísaný priebeh procesu a emisie do ovzdušia a vôd v porovnaní s emisnými normami v tejto smernici. Príslušný orgán musí zostaviť zoznam spaľovní a zariadení na spoluspaľovanie s menovitým výkonom menej než dve tony za hodinu a dať ho k dispozícii verejnosti.
	N
	
	§ 19

ods. 1

r)
	r) každoročne vypracovať správu o prevádzke a kontrole spaľovacieho zariadenia, ak ide o prevádzkovateľa spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov o kapacite viac ako dve tony spaľovaného odpadu za hodinu a predkladať ju okresnému úradu do 15. februára nasledujúceho roka
	U
	
	
	

	13(1)
	Príslušný orgán musí v povolení uviesť maximálnu povolenú dobu všetkých technicky nevyhnutných odstávok, porúch alebo závad čistiacich alebo meracích zariadení, počas ktorých môžu koncentrácie regulovaných látok vo výpustiach do ovzdušia a vo vyčistených odpadových vodách prekročiť predpísané hodnoty emisných limitov.
	N
	
	§ 23

ods. 9

e)
	e) požiadavky periodických  meraní vrátane špecifikácie metód a metodík príslušných analýz spolu s početnosťou meraní a určenia miesta odberu vzorky; určí sa aj maximálny čas technicky nevyhnutných odstavení, porúch alebo výpadkov čistiacich a  meracích zariadení, počas  ktorého môžu byť prekročené emisné limity určené pre znečisťujúce látky vypúšťané do ovzdušia;  ak vykonávací predpis umožňuje určenie iných podmienok prevádzky spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov ako sú ustanovené [( § 29 ods. 2 písm. a)] a  budú určené, musia sa v súhlase uviesť,
	
	
	
	

	13(2)
	V prípade poruchy musí prevádzkovateľ hneď, ako je to možné, obmedziť alebo ukončiť činnosti dovtedy, kým nebude možné obnoviť normálne činnosti.
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 7


	Minoriadne prevádzkové stavy

Prevádzkovateľ  musí v prípade  poruchy   prevádzku  v čo najkratšom čase  obmedziť alebo odstaviť, kým sa prevádzka  neuvedie do riadneho  prevádzkového stavu.
	
	
	
	

	13(3)
	Bez toho, aby bol dotknutý článok 6 (3) (c), pri prekročení hodnôt emisných limitov nesmie spaľovňa alebo zariadenie na spoluspaľovanie alebo spaľovacia linka za žiadnych okolností pokračovať v spaľovaní odpadov po dlhšiu dobu než štyri hodiny bez prerušenia; okrem toho musí byť kumulatívna doba trvania prevádzky v takýchto podmienkach kratšia než 60 hodín za rok. Dĺžka trvania 60 hodín platí pre tie linky celého zariadenia, ktoré sú pripojené k jednému čistiacemu zariadeniu spalín.
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V

bod 7
	Ak sa  prekročí emisný limit, nemôžu sa odpady v spaľovni alebo v zariadení na spoluspaľovanie odpadov bez prerušenia ďalej spaľovať alebo spaľovacie linky ďalej neprerušene prevádzkovať viac ako štyri hodiny( celkový čas takého  stavu počas roka nesmie prekročiť  60 hodín.
	U
	
	
	

	13(4)
	Celkový obsah prachu v emisiách zo spaľovne do ovzdušia nesmie za žiadnych okolností prekročiť 150 mg/m3, vyjadrený v polhodinovej priemernej hodnote; okrem toho nesmú byť prekročené hodnoty emisných limitov oxidu uhoľnatého a celkového množstva organického uhlíka. Musia sa plniť všetky ostatné podmienky uvedené v článku 6.
	N
	NVV
	príl. 4

časť V

bod 7
	Priemerná polhodinová koncentrácia  tuhých znečisťujúcich látok v emisiách nesmie v žiadnom prípade prekročiť hodnotu 150 mg.m-3( emisný limit  CO a organických látok vyjadrených ako celkový organický uhlík do ovzdušia sa nesmie  prekročiť. Všetky ostatné prevádzkové podmienky a požiadavky podľa bodu 2 a požiadavky týkajúce sa emisií CO  sa musia dodržať.
	U
	
	
	

	14
	Bez toho, aby bola dotknutá smernica 96/61/ES, komisia predloží Európskemu parlamentu a rade do 31. decembra 2008 správu o skúsenostiach s uplatňovaním tejto smernice, najmä v prípade nových zariadení, o dosiahnutom technickom pokroku pri kontrole emisií a o skúsenostiach získaných pri nakladaní s odpadmi. Správa musí byť okrem toho vypracovaná na základe vývoja stavu technológie, skúseností s prevádzkou zariadení a environmentálnych požiadaviek. V správe bude aj osobitná kapitola o uplatňovaní prílohy II.1.1 a najmä o jej hospodárskej a technickej realizovateľnosti pre existujúce cementové pece ako je uvedené v poznámke pod čiarou k prílohe II.1.1.  Správa musí byť podľa potreby doplnená o návrhy na revíziu príslušných ustanovení tejto smernice. Ak je to však potrebné, komisia navrhne zmeniť alebo doplniť prílohu II.3 ešte pred predložením uvedenej správy, ak prichádzajú veľké prúdy odpadov do iných typov spaľovní než sú zariadenia, ktorými sa zaoberá príloha II.1 a II.2.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	15
	Správy o uplatňovaní tejto smernice sa vypracovávajú v súlade s postupom stanoveným v článku 5 smernice rady 91/692/EHS. Prvá správa sa musí zaoberať najmenej prvým celým trojročným obdobím po 28. decembri 2002 a ďalšie musia byť v súlade s periódami uvedenými v článku 17 smernice 94/67/ES a v článku 16 (3) smernice 96/61/ES. Za týmto účelom komisia vypracuje v dostatočnom predstihu vhodný dotazník.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	16
	Komisia bude v súlade s postupom stanoveným v článku 17 (2) meniť a dopĺňať články 10, 11 a 13 a prílohy I a III a prispôsobovať ich technickému pokroku alebo novým zisteniam týkajúcim sa prínosov znižovania množstva emisií pre zdravie.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	17(1)
	Komisii pomáha regulačný výbor.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	17(2)
	V prípade odkazov na tento odsek platia články 5 a 7 rozhodnutia 1999/468/ES, so zreteľom na  ustanovenia jeho článku 8. Doba uvedená v článku 5 (6) rozhodnutia 1999/468/ES sa stanovuje na tri mesiace.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	17(3)
	Výbor prijme svoj rokovací poriadok.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	18
	Počnúc 28. decembrom 2005 sa ruší: 

(a) článok 8 (1) a príloha smernice 75/439/EHS;

(b) smernica 89/369/EHS;

(c) smernica 89/429/EHS;

(d) smernica 94/67/ES.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	19
	Členské štáty určia pokuty za porušovanie ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov prijatých podľa tejto smernice. Takýmto spôsobom stanovené pokuty musia byť účinné, úmerné a musia mať odrádzajúci účinok. Členské štáty oznámia tieto ustanovenia komisii najneskôr do 28. decembra 2002 a bez meškania jej oznámia všetky následné zmeny a doplnky k týmto ustanoveniam.
	N

n.a.
	
	§39


	(1) Pokutu od 100 000 Sk do 10 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi veľkého zdroja alebo stredného zdroja, ak nesplní opatrenia na obmedzenie alebo  zastavenie  prevádzky zdroja vyplývajúce zo schválených regulačných poriadkov smogového regulačného systému podľa  § 19 ods. 1 písm. g) alebo ak pri vážnom a bezprostrednom ohrození alebo zhoršení kvality ovzdušia nezastaví alebo  neobmedzí prevádzku zdroja alebo nesplní opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. h). (2) Pokutu od 10 000 Sk  do 5 000 000 Sk uloží  príslušný okresný úrad

a) prevádzkovateľovi  veľkého zdroja ak  poruší povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2,      § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), j) a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m), povinnosť dodržiavať podľa § 18 ods.1 písm. g) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t),

b) podnikateľovi, ktorý vyrába alebo dováža zariadenia,  materiály a výrobky, ktoré znečisťujú alebo môžu znečisťovať ovzdušie, ak vykonáva činnosť podľa § 22 ods. 1 písm. f) bez súhlasu okresného úradu,

c) podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  alebo predáva palivá,  ak poruší povinnosti ustanovené v § 18 ods. 1.
 (3) Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk uloží príslušný okresný úrad

a) prevádzkovateľovi   veľkého  zdroja,  ak poruší  povinnosti    ustanovené  v § 19 ods. 1 písm. d), e),  k), l ), n),  p), r), s) a u), povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t), 

b) podnikateľovi, ktorý vyrába, dováža  a predáva palivá, ak poruší povinnosti o vedení prevádzkovej evidencie a  o poskytovaní údajov ustanovené v § 18 ods. 1.

 (4) Pokutu od 5 000 Sk  do 1 000 000 Sk  uloží  príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja,  ak  poruší  povinnosti  ustanovené   v  § 18  ods. 2, § 19 ods. 1 písm. a), c), f), i), a o), povinnosť dodržiavať určené emisné limity ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť dodržiavať určené všeobecné podmienky prevádzkovania zdrojov  ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť plniť opatrenia podľa § 19 ods. 1 písm. t).

(5) Pokutu od  1 000 Sk  do 200 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi stredného zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 19 ods. 1 písm. d), e), k), l ), n),  p), s) a u) a povinnosť preukazovať a informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. b), povinnosť vypracovať podľa § 19 ods. 1 písm. g), povinnosť informovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. h), povinnosť preukazovať ustanovenú v § 19 ods. 1 písm. m) a  povinnosť podieľať sa podľa § 19 ods.1 písm. t). 

(6) Pokutu od  1 000 Sk  do  100 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi malého zdroja, ak  poruší povinnosti  ustanovené  v  § 18 ods. 2, v § 19 ods. 1 písm. a), c) a e) alebo ak vykonáva činnosti podľa § 22 ods. 1 písm. b) bez súhlasu okresného úradu.

(7) Pokutu od 500 Sk  do 10 000 Sk uloží príslušný okresný úrad prevádzkovateľovi  malého zdroja, ak poruší povinnosti ustanovené v § 20 ods. 1 písm. b) a d). 
	U
	
	
	

	20(1)
	Bez toho, aby boli dotknuté osobitné prechodné ustanovenia stanovené v prílohách tejto smernice, ustanovenia tejto smernice platia pre existujúce zariadenia od 28. decembra 2005.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	20(2)
	Pre nové zariadenia, t.j. zariadenia, ktoré nespadajú pod definíciu ‘existujúcej spaľovne alebo zariadenia na spoluspaľovanie’, uvedené v článku 3 (6) alebo v odseku 3 tohto článku, platí namiesto smerníc, uvedených v článku 18, táto smernica od 28. decembra 2002.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časťV.
	Spaľovanie a spoluspaľovanie odpadov

Body 2.3, 4.2, 5.3

Všeobecné podmienky prevádzkovania pre spaľovne odpadov a zariadenia na spoluspaľovanie odpadov, pre ktoré začne konanie o vydanie súhlasu na povolenie stavby, zmeny technologických zariadení alebo zmeny ich využívania po 31. decembri 2001.

Emisné limity pre spaľovne odpadov, pre ktoré začne konanie o vydanie súhlasu na povolenie stavby, zmeny technologických zariadení alebo zmeny ich využívania po 31. decembri 2001

Emisné limity pre zariadenia na spoluspaľovanie odpadov, pre ktoré začne konanie o vydanie súhlasu na povolenie stavby, zmeny technologických zariadení alebo zmeny ich využívania po 31. decembri 2001
	U
	
	
	

	20(3)
	Stacionárne alebo mobilné zariadenia, ktorých účelom je výroba energie alebo materiálnych výrobkov, a ktoré sú v prevádzke a v prípade potreby majú povolenie v súlade s existujúcimi právnymi predpismi spoločenstva, a ktoré najneskôr od 28. decembra 2004 začnú so spoluspaľovaním odpadov, sa považujú za existujúce zariadenia so spoluspaľovaním.
	N
	N

VV
	Príl. 4

časťV
	Spaľovanie a spoluspaľovanie odpadov

Bod 5.4

Emisné limity pre zariadenia uvedené do prevádzky do 31.12.2001, pre ktoré bolo povolené spoluspaľovanie do 31.12.2004
	
	
	
	

	21(1)
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 28. decembra 2002. Okamžite o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, musia pri príležitosti ich úradného uverejnenia obsahovať odkaz na túto smernicu, alebo musia byť takýmto odkazom sprevádzané. Metódy odkazovania stanovia členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	21(2)
	Členské štáty oznámia komisii text ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov., ktoré prijmú v oblasti, ktorú upravuje táto smernica.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	22
	Táto smernica nadobudne účinnosť v deň jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	23
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.  
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Príl. 1
	Faktory ekvivalencie pre dibenzo-p-dioxíny a dibenzofurány
	N
	
	NVV

Príl.4

Bod 8
	Ekvivalentné fakory pre dibenzodioxíny a dibenzofurány
	U
	
	
	

	Príl. 2
	Určenie hodnôt emisných limitov do ovzdušia pre kombinované spoluspaľovanie odpadov .
	N
	N

VV
	príl. 4

časť V
	Spaľovanie a spoluspaľovanie odpadov 

Bod 5.

Emisné limity pre zariadenia na spoluspaľovanie odpadov
	U
	
	
	

	Príl. 3
	Meracie techniky
	N
	NVV

 474/2000
	príl. 4

časť V

§6 ods.5


	Spaľovanie a spoluspaľovanie odpadov 

Bod 9.

Interval spoľahlivosti merania emisných hodnôt

Kontinuálne monitorovania a jednorázové oprávnené merania sa vykonávajú metóami, ktoré poskytujú reprezentatívne výsledky merania a sú uvedené v zozname metodík oprávnených meraní a sú vydané ako STN, ktorými sa preberajú európske normy
	U
	
	Upraví Nariadenie vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	Príl. 4
	Hodnoty emisných limitov pre výpuste odpadových vôd vznikajúcich pri čistení spalín
	N
	
	
	
	U
	
	Upraví Nariadenie vlády k zákonu o vodách

(v štádiu prípravy)
	

	Príl. 5
	Hodnoty emisných limitov do ovzdušia 
	N
	N

VV
	príl. 5
	Emisné limty pre vybrané znečisťujúce látky pri vybraných technológiách a zariadeniach a všeobecné pomienky prevádzkovania zdrojov znečisťovania
	U
	
	
	

	Príl. 5
	Vzorec pre výpočet emisnej koncentrácie pri štandardnom percente koncentrácie kyslíka
	N
	N

VV
	Príl. 5
	Veličiny, jednotky a prepočtové vzťahy
	U
	
	
	


Tabuľka zhody (Table of Concordance)

	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	smernica Európskeho parlamentu a rady Č. 94/63/ES z 20. decembra 1994 o obmedzení emisií prchavých organických zlúčenín (POZ) vznikajúcich pri skladovaní benzínu a jeho distribúcii z terminálov do čerpacích staníc
	Návrh vyhlášky Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky o obmedzovaní emisií prchavých organických zlúčenín zo skladov benzínu a z distribúcie benzínu k benzínovým čerpadlám



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10


	Článok
	Text právneho predpisu EÚ
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	číslo
	článok
	Text slovenského právneho predpisu
	Zhoda
	Administratívna štruktúra
	Poznám

ky
	Štádium legislatívneho procesu

	1
	Rozsah

Táto smernica sa uplatňuje na činnosti, zariadenia, dopravné prostriedky a plavidlá používané na skladovanie, nakladanie a prepravu benzínu z jedného terminálu na iný alebo z terminálu na čerpaciu stanicu.
	N
	
	§ 1
	Predmet úpravy

Táto vyhláška ustanovuje technické požiadavky na skladovacie zariadenia, mobilné zásobníky a plniace zariadenia používané na uskladnenie, plnenie a prepravu benzínu z jedného distribučného  skladu do druhého distribučného skladu alebo z distribučného skladu k benzínovým čerpacím staniciam, a všeobecné podmienky ich prevádzkovania s cieľom obmedzenia emisií prchavých organických zlúčenín pri týchto činnostiach
	U
	
	
	

	2

2a
	Definície

Na účely tejto smernice:

(a) „benzín“ znamená akýkoľvek derivát ropy obsahujúci alebo neobsahujúci prísady, kde tlak benzínových pár má hodnotu 27,6 kilopascalov alebo viac a ktorý je určený na použitie ako palivo pre motorové vozidlá okrem kvapalného ropného plynu (KRP).
	N
	
	§ 2 (1)
	Základné ustanovenia
(1) Benzínom je   akýkoľvek ropný destilát, s prísadami alebo bez prísad, s tlakom pár  podľa Reida 27,6 kPa alebo vyšším, ktorý je určený na použitie ako palivo pre spaľovacie  motory, s výnimkou skvapalnených uhľovodíkových  plynov.


	U
	
	
	

	2b
	(b) „pary“ znamenajú akúkoľvek plynnú zložku, ktorá sa odparuje z benzínu;
	N
	
	§ 2 (2)
	(2) Parou je  plynná zlúčenina, ktorá sa odparí z benzínu.
	U
	
	
	

	2c
	(c) „skladovacie zariadenie“ znamená akúkoľvek stacionárnu nádrž na termináli, ktorá sa používa na skladovanie benzínu;
	N
	
	§ 2 (3)
	(3) Skladovacím zariadením je stabilná nádrž v distribučnom sklade  používaná na uskladnenie benzínu.
	U
	
	
	

	2d
	(d) „terminál“ znamená akékoľvek zariadenie, ktoré sa požíva na skladovanie a plnenie benzínu do automobilových cisterien, železničných cisterien alebo plavidiel vrátane všetkých skladovacích zariadení vyskytujúcich sa na mieste, kde sa nachádza terminál;
	N
	
	§ 2 (4)
	(4) Distribučným skladom je zariadenie používané na skladovanie a plnenie  benzínu    a jeho prečerpávanie do autocisterien, železničných cisterien alebo plavidiel, vrátane všetkých skladovacích  nádrží    v rámci priestorového a funkčného celku distribučného skladu.
	U
	
	
	

	2e
	(e) „mobilný zásobník“ znamená akúkoľvek nádrž prepravovanú po ceste, železnici alebo po vode, ktorá sa používa na prepravu benzínu z jedného terminálu na iný alebo z terminálu na čerpaciu stanicu;
	N
	
	§ 2 (5)
	(5)Mobilným zásobníkom je nádrž prepravovaná po ceste, železnicou alebo vodnou  cestou, používaná na prepravu benzínu z jedného distribučného skladu do druhého,  alebo z distribučného skladu k benzínovej čerpacej stanici.
	U
	
	
	

	2f
	(f) „čerpacia stanica“ znamená akékoľvek zariadenie, kde sa zo stacionárnych nádrží čerpá benzín do palivových nádrží motorových vozidiel;
	N
	
	§ 2 (6) 
	(6) Benzínovou čerpacou stanicou je zariadenie, kde sa benzín dávkuje do palivovej  nádrže motorového vozidla zo stacionárnych skladovacích nádrží.
	U
	
	
	

	2g
	(g) „existujúce“ skladovacie zariadenia na benzín, zariadenia na plnenie, čerpacie stanice a mobilné zásobníky znamená tie zariadenia na benzín, zariadenia na plnenie, čerpacie stanice a mobilné zásobníky, ktoré boli v prevádzke pred dátumom, ktorý je uvedený v článku 10, alebo kde sa podľa národnej legislatívy vyžadovalo osobitné povolenie na stavbu alebo povolenie na činnosť, ktoré bolo udelené pred dátumom uvedeným v článku 10;
	N
	
	§ 2 (15)
	(15) Jestvujúcim skladovacím zariadením, plniacim zariadením, čerpacou stanicou, mobilným zásobníkom sú také zariadenia, čerpacie stanice a mobilné zásobníky, ktoré boli uvedené do prevádzky alebo pre ktoré začalo konanie  o vydanie súhlasu na povolenie stavby do 30. júna 2002.
	U
	
	
	

	2h
	„nové“ vzťahujúce sa na skladovacie zariadenia na benzín, zariadenia na plnenie, čerpacie stanice a mobilné zásobníky znamená akékoľvek zariadenia, čerpacie stanice a mobilné zásobníky, na ktoré sa nevzťahuje písmeno g);
	N
	
	§ 2 (16)
	(16) Novým  skladovacím zariadením, plniacim zariadením, čerpacou stanicou, mobilným zásobníkom sú také zariadenia, čerpacie stanice a mobilné zásobníky, pre ktoré začalo konanie  o vydanie súhlasu na povolenie stavby po 1. júli   2002.
	U
	
	
	

	2i
	(i) „naložené množstvo“ znamená najväčšie celkové množstvo benzínu, ktoré je za rok preložené zo skladovacieho zariadenia na termináli alebo z čerpacej stanice do mobilného zásobníka počas troch predchádzajúcich rokov;
	N
	
	§ 2 (7)
	(7) Obratom je  najväčšie ročné množstvo benzínu naplnené zo  skladovacieho zariadenia v distribučnom sklade alebo z benzínovej čerpacej  stanice do  mobilného zásobníka  podľa skutočného stavu v jednom z troch uplynulých rokov v ktorom bolo prečerpané množstvo benzínu najväčšie.
	U
	
	
	

	2j
	(j) „jednotka spätného získavania pár“ znamená zariadenie na regeneráciu benzínu z pár vrátane akýchkoľvek systémov ochranných nádrží na termináli;
	N
	
	§ 2 (8)
	(8) Jednotkou spätného získania pár je zariadenie na spätné získanie benzínu z pár, vrátane vyrovnávacích zberných nádrží v distribučnom sklade.
	U
	
	
	

	2k
	(k) „plavidlo“ znamená plavidlo vnútrozemskej plavby, ako je vymedzené v časti 1 nariadenia rady č. 82/714/EHS zo 4. októbra 1982, ktorá ustanovuje technické požiadavky na plavidlá vnútrozemskej plavby;
	N
	
	§ 2 (9)
	(9) Plavidlom je  plavidlo vnútrozemskej vodnej cesty podľa osobitného predpisu.
	U
	
	
	

	2l
	(l) „cieľová referenčná hodnota“ znamená  pomôcku danú pre celkové hodnotenie primeranosti technických opatrení v prílohách a nie je limitnou hodnotou, voči ktorej sa hodnotí prevádzka jednotlivých zariadení, terminálov a čerpacích staníc;
	N
	
	§ 2 (10)
	(10) Cieľovou referenčnou hodnotou je  smerná hodnota uvedená na celkové stanovenie vhodnosti technických opatrení ustanovených touto vyhláškou;  nie je medznou hodnotou, voči ktorej sa bude merať výkonnosť jednotlivých zariadení, distribučných skladov a benzínových čerpacích staníc.
	U
	
	
	

	2m
	(m) „prechodné skladovanie pár“ znamená prechodné skladovanie pár v stacionárnej strešnej  nádrži na termináli pre neskoršiu prepravu a regeneráciu na inom termináli. Preprava pár z jedného skladovacieho zariadenia na iné skladovacie zariadenie na termináli sa v zmysle tejto smernice nepovažuje za prechodné skladovanie pár;
	N
	
	§ 2 (11)
	(11) Medziskladovaním pár je  pomocné uskladnenie pár v nádrži s pevnou strechou v distribučnom sklade na neskoršiu prepravu na spätné získanie benzínu v inom  distribučnom sklade. Preprava pár z jedného skladovacieho zariadenia do iného skladovacieho zariadenia v rámci jedného distribučného skladu sa nepovažuje za medziskladovanie.
	U
	
	
	

	2n
	(n) „plniace zariadenie“ znamená akékoľvek zariadenie na termináli, ktorým sa môže plniť benzín do mobilného zásobníka. Plniace zariadenie pre automobilových cisterny pozostáva z jednej alebo viacerých „konštrukcií“;
	N
	
	§ 2 (12)
	(12) Plniacim zariadením je zariadenie v distribučnom sklade, ktorým sa benzín plní  do mobilných zásobníkov. Plniace zariadenie pre autocisterny obsahuje jedno alebo viacej  plniacich ramien.
	U
	
	
	

	2o
	„konštrukcia“ znamená akúkoľvek konštrukciu na termináli, pomocou ktorej je možné naplniť benzínom počas jedného časového úseku jednu automobilovú cisternu.
	N
	
	§ 2 (13)
	(13) Plniacím ramenom je akákoľvek konštrukcia v distribučnom sklade,  ktorou   sa môže  benzín  plniť do cisterny.
	U
	
	
	

	3

3 (1)
	Článok 3

Skladovacie zariadenia na termináloch

1. Skladovacie zariadenia sa navrhnú a uvedú do prevádzky v súlade s technickými ustanoveniami uvedenými v prílohe I.

Tieto ustanovenia sú vytvorené za účelom zníženia celkového ročného úbytku benzínu, ktorý vzniká pri plnení a skladovaní v každom skladovacom zariadení na termináloch pod cieľovú referenčnú hodnotu 0,01 hmotnostných percent (w/w) naloženého množstva.
	N
	
	§ 3 (1)
	Skladovacie zariadenia v distribučných skladoch 

(1) Za účelom  zebezpečenia zníženia celkových ročných strát benzínu pri jeho plnení a uskladňovaní v každom skladovacom zariadení v distribučných skladoch pod cieľovú  referenčnú hodnotu  0,01 % hmotnosti obratu  musia byť skladovacie zariadenia navrhnuté a prevádzkované v súlade s technickými požiadavkami podľa  prílohy 1.
	U
	
	
	

	3

3 (1)
	Členské štáty si môžu ponechať alebo vyžadovať prísnejšie opatrenia na svojom území alebo zemepisných oblastiach, kde je ustanovené, že kvôli špecifickým podmienkam sú takéto opatrenia potrebné na ochranu zdravia ľudí alebo životného prostredia.

Členské štáty môžu prijať technické opatrenia na zníženie strát benzínu, ktoré sa odlišujú od opatrení ustanovených v prílohe I, ak je preukázané, že takéto alternatívne opatrenia majú prinajmenšom rovnakú účinnosť.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	3

3 (1)
	Členské štáty informujú ostatné členské štáty a komisiu o akýchkoľvek existujúcich opatreniach alebo akýchkoľvek špeciálnych opatreniach uvedených v tomto odseku, ktoré zamýšľajú prijať a o dôvodoch pre ich prijatie.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	3 (2)

3(2) (a)
	2. Ustanovenia odseku 1 sa uplatnia:

(a) odo dňa uvedeného v článku 10 pre nové zariadenia;
	N
	
	§ 3 (2)
	(2) Technické požiadavky podľa odseku 1 platia na nové skladovacie zariadenia distribučných skladov
	U
	
	
	

	3(2) (b)
	(b) tri roky odo dňa uvedeného v článku 10 pre existujúce zariadenia, ak naložené množstvo na termináli je väčšie ako 50 000 ton/rok;
	N
	
	§ 3 (3)
	Technické požiadavky podľa odseku  1 platia pre jestvujúce skladovacie zariadenia distribučných skladov
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	3(2) (c)
	(c) šesť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 pre existujúce zariadenia, ak naložené množstvo na termináli je väčšie ako 25 000 ton za rok;
	N
	
	§ 3 (3) (a)
	a) s obratom väčším ako 25 000 ton za rok od 1. januára  2005,
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	3(2) (d)
	(d) deväť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 pre všetky ostatné existujúce zariadenia na termináli.
	N
	
	§ 3 (3) (b)
	b) s obratom 25 000 ton za rok a nižším od 1. januára  2008.
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	4

4(1)
	Článok 4

Plnenie a vyprázdňovanie mobilných zásobníkov na termináloch

1. Zariadenie na plnenie a vyprázdňovanie sa navrhne a uvedie do prevádzky v súlade s technickými ustanoveniami uvedenými v prílohe II.

Tieto ustanovenia sú vytvorené za účelom zníženia celkového ročného úbytku benzínu, ktorý vzniká pri plnení a vyprázdňovaní mobilných zásobníkov na termináloch pod cieľovú referenčnú hodnotu 0,005 hmotnostných percent (w/w) naloženého množstva.
	N
	
	§ 4 (1)
	Plnenie a vyprázdňovanie mobilných zásobníkov v distribučných skladoch 

 (1) Za účelom zabezpečenia zníženia celkových ročných strát benzínu pri plnení avyprázdňovaní mobilných zásobníkov v distribučných skladoch pod cieľovú hodnotu  0,005 % presadenia musia byť zariadenia pre plnenie a vyprázdňovanie mobilných zásobníkov navrhnuté a prevádzkované v súlade s technickými požiadavkami podľa  prílohy .
	U
	
	
	

	4

4(1)
	Členské štáty si môžu ponechať alebo vyžadovať prísnejšie opatrenia na svojom území alebo zemepisných oblastiach, kde je ustanovené, že kvôli špecifickým podmienkam sú takéto opatrenia potrebné na ochranu zdravia ľudí alebo životného prostredia.

Členské štáty môžu prijať technické opatrenia na zníženie strát benzínu, ktoré sa odlišujú od opatrení ustanovených v prílohe II, ak je preukázané, že takéto alternatívne opatrenia majú prinajmenšom rovnakú účinnosť.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	4

4(1)
	Členské štáty informujú ostatné členské štáty a komisiu o akýchkoľvek existujúcich opatreniach alebo akýchkoľvek špeciálnych opatreniach uvedených v tomto odseku, ktoré zamýšľajú prijať a o dôvodoch pre ich prijatie. Komisia overí kompatibilitu týchto opatrení s ustanoveniami zmluvy a tohto odseku.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	4

4(1)
	Všetky terminály s plniacimi zariadeniami pre automobilové cisterny sa vybavia aspoň jednou konštrukciou, ktorá spĺňa podmienky na zariadenie na plnenie zdola ustanovené v prílohe IV. Tieto podmienky sa budú opätovne preskúmavať v pravidelných intervaloch, a ak je to vhodné, upravia sa v súlade s postupom ustanoveným v článku 8.
	N
	
	§ 4 (2)
	(2) Všetky distribučné sklady na plnenie autocisterien musia mať aspoň jedno plniace rameno, ktoré spĺňa špecifikácie pre zariadenia na plnenie zdola podľa prílohy č. 3.


	U
	
	
	

	4 (2)

4(2) (a)
	2. Ustanovenia odseku 1 sa uplatnia:

odo dňa uvedeného v článku 10 pre nové terminály na plnenie do automobilových cisterien, železničných cisterien a/alebo plavidiel;
	N
	
	§ 4 (3)
	(3) Technické požiadavky odseku 1 a 2 platia na   plniace zariadenia  nových distribučných skladov
	U
	
	
	

	4(2) (b)
	(b) tri roky odo dňa uvedeného v článku 10 pre existujúce terminály na plnenie do automobilových cisterien, železničných cisterien a/alebo plavidiel, ak je naložené množstvo väčšie ako 150 000 ton za rok;
	N
	
	§ 4 (4) (a)
	(4) Technické požiadavky podľa odeskov  1 a 2 platia na plniace zariadenia jestvujúcich  distribučných sladov

a) s obratom plnenia väčším ako 150 000 za rok  od 1. januára  2005,
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	4(2) (c)
	(c) šesť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 pre existujúce terminály na plnenie do automobilových cisterien a železničných cisterien, ak je naložené množstvo väčšie ako 25 000 ton za rok;
	N
	
	§ 4 (4) (b)
	b) s  obratom  plnenia 150 000 ton  za rok  a nižším od 1. januára 2008
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	4(2) (d)
	(d) deväť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 pre všetky ostatné existujúce zariadenia na plnenie automobilových cisterien a železničných cisterien.
	N
	
	
	
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	4 (3)
	3.  Deväť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 sa požiadavky pre zariadenia na plnenie zdola ustanovené v prílohe IV uplatnia na všetky plniace konštrukcie pre automobilové cisterny na všetkých termináloch, pokiaľ nebudú vyňaté na základe podmienok odseku 4.
	N
	
	§ 4 (5)
	(5) Všetky plniace rampy musia spĺňať špecifikácie na zariadenie pre plnenie zdola uvedené v prílohe č. 3. od 1. januára 2008.
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	4 (4)

4(4) (a)
	4.  Neuplatnením sa  odsek 1 a 3 nevzťahujú:

 (a) na existujúce terminály s naloženým množstvom menším ako 10 000 ton za rok a;
	N
	
	§ 4 (8)
	(8)  Odseky  1 a 2 neplatia pre jestvujúce distribučné sklady s obratom menším ako 10 000 ton za rok.
	U
	
	
	

	4(4) (b)
	na nové terminály s naloženým množstvom menším ako 500 ton za rok, ktoré sú umiestnené na malých vzdialených ostrovoch.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	4 (4)
	Členské štáty informujú komisiu o termináloch, ktorých sa toto neuplatňovanie, podľa ustanovení o vypracovaní správ, ktoré sú uvedené v článku 9.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	4 (5)
	5. Španielske kráľovstvo môže povoliť neuplatňovanie na jeden rok od časovej hranice  ustanovenej v odseku 2 písm. b).
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	5 

5(1) 

5(1) (a)
	Článok  5

Mobilné zásobníky

1. Mobilné zásobníky sa navrhnú a uvedú do prevádzky v súlade s nasledovnými požiadavkami:

(a) mobilné zásobníky sa navrhnú a uvedú do prevádzky tak, aby sa po vyprázdnení benzínu zvyškové pary uchovali v zásobníku;
	N
	
	§ 5 (1) a)
	Prevádzka mobilných zásobníkov
(1) Pri  konštrukcii a prevádzke mobilných zásobníkov sa musia dodržať tieto technické požiadavky:

a)  zvyškové  pary  sa musia po vyprázdnení benzínu zadržať v mobilnom zásobníku,
	U
	
	
	

	5(1) (b)
	(b) mobilné zásobníky, ktoré dodávajú benzín do čerpacích staníc a terminálov sa navrhnú a uvedú do prevádzky tak, aby prijali a zachytili spätné pary zo skladovacích zariadení na čerpacích staniciach alebo termináloch. Pre železničné cisterny sa toto vyžaduje iba v prípade, že dodávajú benzín do čerpacích staníc alebo do terminálov, kde sa používa prechodné skladovanie pár;
	N
	
	§ 5 (1) b)

§ 5 (1) c)
	b) mobilné zásobníky dodávajúce benzín k benzínovým čerpadlám a distribučným     skladom musia prijať a zadržať vratné pary zo skladovacích zariadení na benzínovom čerpadle alebo v distribučnom sklade

c) pre železničné cisterny platí písmeno b) len ak zásobujú benzín k benzínovým čerpadlám a distribučným skladom, ktoré používajú medzizásobníky pár,
	U
	
	
	

	5(1) (c) 
	(c) pary uvedené v písmenách a) a b) sa až na uvoľňovanie pomocou tlakových uvoľňovacích ventilov zachytia v mobilnom zásobníku, pokiaľ sa na termináli neuskutoční preloženie.

Ak sa po vyprázdnení benzínu následne použije zásobník na iné produkty, ako je benzín,  pokiaľ nie je možné spätné získavanie pár alebo prechodné skladovanie pár, musí sa v zemepisných oblastiach, kde je nepravdepodobné, že by emisie závažne prispeli k environmentálnym alebo zdravotným problémom,  povoliť vetranie;
	N
	
	§ 5 (1) d)

§ 5 (2)
	d) zvyškové pary a vratné pary sa musia  zadržať v pohyblivej nádrži až do vyprázdnenia v distribučnom sklade, s výnimkou ich uvolňovania cez odľahčovací bezpečnostný ventil.

(2) Ak sa po vyprázdnení benzínu nadväzne použije mobilný zásobník na iné výrobky ako je benzín, a ak nie je  možné spätné získanie pár a ani medziskladovanie pár, povolí sa  odvzdušnenie tam, kde je nepravdepodobné, že emisie budú výrazne prispievať k poškodzovaniu životného prostredia alebo k poškodzovaniu zdravia ľudí.
	U
	
	
	

	5(1) (d)
	(d) príslušné orgány členských štátov musia zabezpečiť, aby sa automobilové cisterny pravidelne kontrolovali na nepriepustnosť pár a aby sa pravidelne kontrolovalo, či na všetkých mobilných zásobníkoch riadne fungujú vákuové/tlakové ventily.
	N
	
	§ 5 (3)
	(3) Prevádzkovateľ mobilného  zásobníka zabezpečí prostredníctvom odborne spôsobilej  osoby u autocisterien   preskúšanie tesnosti na únik  výparov benzínu a u všetkých mobilných zásobníkov  kontrolu funkčnosti vákuových a tlakových ventilov v pravidelných intervaloch  najmenej raz za dva roky.
	U
	
	
	

	5(2) (a)
	2. Ustanovenia odseku 1 sa uplatnia:

(a) odo dňa uvedeného v článku 10 pre nové automobilové cisterny, železničné cisterny a plavidlá;
	N
	
	§ 5 (4)
	(4) Technické požiadavky na prevádzkovanie a konštrukciu mobilných zásobníkov podľa odseku 1 platia pre   nové autocisterny , železničné cisterny a plavidlá.
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	5(2) (b)
	(b) tri roky odo dňa uvedeného v článku 10 pre existujúce automobilové cisterny, železničné cisterny a plavidlá, ak sa plnia na termináli, na ktorý sa vzťahuje požiadavka článku 4(1);
	N
	
	§ 5 (5)
	(5)  Pre  jestvujúce  železničné cisterny  a plavidlá, ak  sú plnené v distribučnom sklade, pre ktorý platia požiadavky  podľa  § 4 ods. 1 platia požiadavky podľa ods. 1 od 1. januára 2004


	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	5(2) (c)
	 (c) pre existujúce automobilové cisterny prispôsobené na plnenie zdola v súlade so špecifikáciou ustanovenou v prílohe IV.
	N
	
	§ 5 (6)
	(6) Pre jestvujúce autocisterny ( cestné cisternové vozidlá) platia technické požiadavky na prevádzkovanie a konštrukciu mobilných zásobníkov podľa odseku 1  ak sú rekonštruované na plnenie zdola v súlade so špecifikáciami podľa prílohy č. 3. Od  1. januára  2008 musia všetky autocisterny spĺňať požiadavky podľa ods. 1.
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	5 (3)

5(3) (a)
	3. Neuplatnením sa ustanovenia odseku 1, písm. a), b) a c) nevzťahujú na únik pár vznikajúci pri  meracích činnostiach pri použití odmernej tyče pre:

(a) existujúce mobilné zásobníky; a
	N
	
	§ 5 (7)
	(7) V súvislosti so stratami pár spôsobenými meraním hladiny  v nádrži pomocou meracej tyče neplatia ustanovenia ods. 1 písm. a) až c) pre jestvujúce mobilné  zásobníky a nové mobilné zásobníky, ktoré boli  uvedené do prevádzky  do  31. januára  2004.
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	5(3) (b)
	(b) nové mobilné zásobníky, ktoré sa uviedli do prevádzky v priebehu štyroch rokov po dni uvedenom v článku 10.
	
	
	
	
	
	
	
	

	6

6 (1)
	Článok 6

Plnenie do skladovacích zariadení na čerpacích staniciach

1. Zariadenie na plnenie a skladovanie sa navrhne a uvedie do prevádzky v súlade s technickými ustanoveniami podľa prílohy III.

Tieto ustanovenia sú vytvorené za účelom zníženia celkového ročného úbytku benzínu, ktorý vzniká pri plnení a vyprázdňovaní skladovacích zariadení na čerpacích staniciach pod cieľovú referenčnú hodnotu 0,01 hmotnostných percent (w/w) naloženého množstva.
	N
	
	§ 6 (1)
	Plnenie  benzínu do skladovacích zariadení na benzínových čerpacích staniciach

1) Za účelom zabezpečenia zníženia celkových ročných strát benzínu pri jeho plnení do skladových nádrží na benzínových čerpacích staniciach  pod cieľovú hodnotu  0,01 % hmotnosti obratu musí byť plniace a skladovacie zariadenie navrhnuté a prevádzkované v súlade s technickými požiadavkami  podľa prílohy 4.
	U
	
	
	

	6

6 (1)
	Členské štáty si môžu ponechať alebo vyžadovať prísnejšie opatrenia na svojom území alebo zemepisných oblastiach, kde je ustanovené, že kvôli špecifickým podmienkam sú takéto opatrenia potrebné na ochranu zdravia ľudí alebo životného prostredia.

Členské štáty môžu prijať technické opatrenia na zníženie strát benzínu, ktoré sa odlišujú od opatrení ustanovených v prílohe III, ak je preukázané, že takéto alternatívne opatrenia majú prinajmenšom rovnakú účinnosť.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	6

6 (1)
	Členské štáty informujú ostatné členské štáty a komisiu o akýchkoľvek existujúcich opatreniach alebo akýchkoľvek špeciálnych opatreniach uvedených v tomto odseku, ktoré zamýšľajú prijať a o dôvodoch pre ich prijatie.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	6 (2)

6(2) (a)
	2. Ustanovenia odseku 1 sa uplatnia:

(a) odo dňa uvedeného v článku 10 pre nové čerpacie stanice;
	N
	
	§ 6 (2)
	(2) Technické požiadavky podľa odseku 1  platia pre nové benzínové čerpacie stanice (od účinnosti vyhlášky).
	U
	
	
	

	6(2) (b)
	(b) tri roky odo dňa uvedeného v článku 10:

- pre existujúce čerpacie stanice s naloženým množstvom väčším ako 1 000 m3 za rok;

- pre existujúce čerpacie stanice bez ohľadu na ich naložené množstvo, ktoré sú umiestnené v stále obývaných štvrtiach alebo v oblastiach, kde sa vykonáva práca;
	N
	
	§ 6 (3) (a) 

(b)
	(3) Technické požiadavky podľa odseku 1 platia pre jestvujúce benzínové čerpacie stanice

a) s obratom väčším ako 2000 m3 za rok od 1. januára 2004

b) s obratom väčším ako 1000 m3 za rok a ostané čerpacie stanice bez ohľadu na obrat ak sú 
umiestnené v trvalo obývaných stvrtiach  alebo pracovných oblastiach od 1. januára 2005; 


	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	6(2) (c)
	(c) šesť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 pre existujúce čerpacie stanice s naloženým množstvom väčším ako 500 m3 za rok;
	N
	
	§ 6 (3)

(c)
	c)   s obratom 1000 m3 za rok a nižším  od 1. januára 2008;
	U
	
	schválené prechodné obdobie
	

	6(2) (d)
	 (d) deväť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 pre všetky ostatné existujúce čerpacie stanice.
	
	
	
	
	
	
	
	

	6 (3)
	3. Neuplatnením sa odseky 1 a 2 nevzťahujú na čerpacie stanice s naloženým množstvom menším ako 100 m3 za rok.
	N
	
	§ 6 (4)
	(4) Ustanovenia odsekov  1 až 3 neplatia pre  jestvujúce benzínové čerpacie stanice s obratom menším ako 100 m3 za rok.
	U
	
	
	

	6 (4)
	4. Členské štáty môžu povoliť  neuplatňovanie požiadaviek uvedených v odseku 1 pre čerpacie stanice, ktoré majú naložené množstvo menšie ako 500 m3 za rok v prípade, keď je čerpacia stanica umiestnená v zemepisnej oblasti alebo na mieste, kde je nepravdepodobné, že by emisie pár závažne prispeli k environmentálnym alebo zdravotným problémom.
	D
	
	
	
	
	
	
	

	6 (4)
	Členské štáty v rámci ustanovenia o vypracovaní správ, ktoré je uvedené v článku 9 a dodatočne o akýchkoľvek zmenách týkajúcich sa týchto oblastí poskytnú komisii podrobné údaje o oblastiach, kde plánujú povoliť takéto neuplatnenie. 
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	6 (5)
	5. Holandské kráľovstvo môže povoliť derogáciu z harmonogramu ustanoveného v odseku 2 za nasledovných podmienok:

- opatrenia vyžadované podľa tohto článku sa implementujú ako časť širšieho existujúceho národného programu pre čerpacie stanice, ktoré sa súčasne týkajú rôznych environmentálnych problémov, ako je znečistenie vody, vzduchu, zeme a znečistenie spôsobené odpadmi a ktorých implementácia je striktne stanovená,  

- harmonogram sa môže líšiť maximálne o dva roky, všetky programy sa dokončia v rámci obdobia ustanoveného v odseku 2 písm. d),

- komisia musí byť informovaná o rozhodnutí odchýliť sa od harmonogramu, ktorý je ustanovený v odseku 2, vrátane úplnej informácie o rozsahu a skončení tohoto neuplatňovania.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	6 (6)
	6. Španielske kráľovstvo a Portugalská republika môžu povoliť neuplatňovanie harmonogramu ustanoveného v odseku 2 písm. b) počas jedného roku.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	(7)
	Článok 7

Zmeny a doplnenia príloh

Okrem limitných hodnôt uvedených v prílohe II, bod 2, zmeny a doplnenia, ktoré sú potrebné na prispôsobenie sa príloh k tejto smernici technickému pokroku, sa príjmu v súlade s postupom uvedeným v článku 8.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	8

8 (1)
	Článok 8

Výbor

1. Komisii pomáha výbor zložený zo zástupcov členských štátov a predsedá mu zástupca komisie.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	8 (2)
	2. Zástupca komisie predloží výboru návrh opatrení, ktoré sa majú prijať. Výbor predloží stanovisko k tomuto návrhu v rámci časového obdobia, ktoré môže určiť predseda podľa naliehavosti záležitosti. Stanovisko sa vysloví na základe väčšiny ustanovenej v článku 148 ods. 2 zmluvy v prípade rozhodnutí, ktoré má prijať rada na základe návrhu komisie. Hlasy zástupcov členských štátov v rámci výboru sa určia spôsobom ustanoveným v tom istom článku. Predseda nehlasuje.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	8 (3)
	3. Komisia príjme plánované opatrenia, ak sú v súlade so stanoviskom výboru.

Ak plánované opatrenia nie sú v súlade so stanoviskom výboru, alebo ak sa nepredloží žiadne stanovisko, komisia bez meškania predloží rade návrh týkajúci sa opatrení, ktoré je potrebné prijať. Rada koná na základe kvalifikovanej väčšiny.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	8 (4)
	4. Ak do uplynutia troch mesiacov odo dňa predloženia návrhu rada nekonala, komisia príjme navrhované opatrenia.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	(9)
	Článok 9

Monitorovanie a vypracovanie správ

Správy o implementácii tejto smernice sa vypracujú podľa postupu ustanoveného v článku 5 Nariadenia rady č. 91/692/EHS z 23. decembra 1991, ktorá štandardizuje a racionalizuje správy o implementácii určitých smerníc týkajúcich sa životného prostredia. Komisia  môže doložiť, kde je vhodné, svoju prvú správu  návrhmi na zmeny a doplnenia tejto smernice vrátane rozšírenia rozsahu tak, aby zahŕňala obmedzenie pár a  systémy na spätné získavanie pár pre plniace zariadenia a plavidlá.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	(10)

(10) (1)
	Článok 10

Transpozícia do vnútroštátnej legislatívy

1. Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 31. decembra 1995. Okamžite o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty príjmu tieto opatrenia, v prípade ich oficiálneho zverejnenia budú tieto opatrenia obsahovať odkaz na túto smernicu, alebo budú doplnené o takýto odkaz. Členské štáty ustanovia postupy na uplatnenie takéhoto odkazu.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	(10) (2)
	2. Členské štáty oznámia komisii znenie ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré príjmu v oblasti, ktorá sa riadi touto smernicou.
	n.a
	
	
	
	N
	
	
	

	(11)
	Článok 11

Záverečné ustanovenie

Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Príloha I

(1)
	POŽIADAVKY NA SKLADOVACIE ZARIADENIA NA TERMINÁLOCH

1. Vonkajšia stena a strecha nádrží nad zemou musia byť natretá náterom s celkovým odrazovosťou sálavého tepla 70% alebo viac. Tieto činnosti sa môžu načasovať tak, aby sa vykonali ako súčasť bežných cyklov údržby nádrží každé tri roky. Členské štáty môžu povoliť neuplatnenie tohto ustanovenia, kde je to potrebné na ochranu osobitných krajinných oblastí, ktoré určil vnútroštátny orgán. 

Toto ustanovenie sa neuplatňuje na nádrže, ktoré sú pripojené k jednotke spätného získavania pár, ktorá vyhovuje požiadavkám ustanoveným v prílohe II, bod. 2.
	N
	
	Príl. 1

(1)
	Technické  požiadavky na skladovacie zariadenia v distribučných skladoch pri skladovaní benzínu

1. Vonkajšia stena a strecha nadzemných nádrží musia byť natreté farbou s celkovou odrazivosťou radiačného tepla 70% alebo vyššou. Tieto práce sa môžu  vykonávať ako súčasť bežných cyklov údržby nadzemných nádrží v trojročných intervaloch. Táto požiadavka neplatí na nadzemné nádrže spojené s jednotkou spätného získavania pár ktorá spĺňa požiadavky podľa prílohy č. 2  bod  6.
	U
	
	
	

	Príl. I

(2)
	2. Nádrže s vonkajšími plávajúcimi strechami musia byť vybavené primárnym tesnením  na zakrytie prstencového priestoru medzi stenou cisterny a vonkajším obvodom plávajúcej strechy a  sekundárnym tesnením upevneným nad primárnym tesnením. Tesnenia by mali byť skonštruované tak, aby sa pomocou nich dosiahlo 95% a viac celkového zadržania pár v porovnaní s porovnateľnou nádržou, ktorá má pevnú strechu a nemá zariadenie na zadržiavanie pár (to je nádrž s pevnou strechou, ktorá má iba vákuový/tlakový poistný ventil).
	N
	
	Príl. 1

(2)
	2. Nadzemné nádrže s vonkajšími plávajúcimi strechami musia byť vybavené základným tesnením na zakrytie prstencového priestoru medzi stenou nadzemnej nádrže a vonkajším obvodom plávajúcej strechy a so sekundárnym tesnením montovaným nad základným tesnením. Tesnenia musia zabezpečiť celkové zachytenie pár 95% a viacej v porovnaní s nadzemnou nádržou s pevnou strechou a bez zachytávania pár (t.j. nádrže s pevnou strechou iba s vákuovým/tlakovým uvolňovacím ventilom).
	U
	
	
	

	Príl I

(3)

(3) (a)
	3. Všetky nové skladovacie zariadenia na termináloch, kde sa podľa článku 4 tejto smernice vyžaduje spätné získavanie pár (pozri prílohu II) musia byť:

(a) buď nádrže s pevnou strechou, ktoré sú pripojené k zariadeniu na spätné získavanie pár v súlade s požiadavkami prílohy II; alebo
	O
	
	Príl. 1

(3)

(3) (a)
	3. Všetky skladovacie zariadenia v distribučných skladoch, pre ktoré začne konanie o vydanie súhlasu  na povolenie stavby, kde je požadované spätné získavanie pár podľa § 4 musia :

a) mať nádrže s pevnou strechou pripojené na jednotku spätného získavania  pár v súlade  
s požiadavkami podľa prílohy č. 2, 


	U
	
	
	

	Príl. I

(3) (b)
	(b) vytvorené s plávajúcou strechou buď vonkajšou alebo vnútornou, vybavené primárnym a sekundárnym tesnením tak, aby vyhovovali prevádzkovým požiadavkám ustanoveným v bode 2.
	O
	
	Príl. 1

(3) (b)


	b) byť konštruované s plávajúcou vonkajšou strechou alebo vnútornou strechou, vybavenou základným tesnením a sekundárnym tesnením na splnenie výkonnostných požiadaviek podľa odseku 2.
	U
	
	
	

	Príl. I

(4)

(4) (a)
	4. Existujúce nádrže s pevnou strechou musia:

(a) byť buď pripojené k jednotke spätného získavania pár v súlade s požiadavkami prílohy II; alebo
	N
	
	Príl. 1

(4)

(4) (a)
	4. Nádrže s pevnou strechou, pre ktoré začalo  konanie o vydanie súhlasu na povolenie stavby do 31. decembra 2001 musia 

a) byť pripojené na jednotku spätného získavania pár v zhode s požiadavkami podľa prílohy č. 2 alebo
	U
	
	
	

	Príl. I

(4) (b)
	(b) mať vnútornú plávajúcu strechu s primárnym tesnením, ktorá by mala byť skonštruovaná tak, aby sa pomocou nej dosiahlo 90% a viac celkového zadržania pár vo vzťahu k porovnateľnej nádrži, ktorá má pevnú strechu a nemá zariadenie na zadržiavanie pár.
	N
	
	Príl. 1

(4) (b)
	b) mať vnútornú plávajúcu strechu so základným tesnením, ktoré musí byť konštruované tak, aby sa zabezpečilo celkové zachytenie pár 90% alebo vyššie vo vzťahu ku porovnateľnej nadzemnej nádrži s pevnou strechou a bez opatrení na zachytávanie pár.
	U
	
	
	

	Príl. I

(5)
	5. Požiadavky na zariadenie na zadržiavanie pár uvedené v bodoch 3 a 4 sa neuplatňujú na nádrže s pevnou strechou na termináloch, kde je povolené prechodné skladovanie pár podľa prílohy II, bod 1.
	N
	
	Príl. 1

(5)
	5. Požiadavky na obmedzovanie emisií  pár, uvedené v bodoch 3 a 4 neplatia pre nádrže s pevnou strechou v distribučných skladoch, kde je povolené medziskladovanie pár v zmysle prílohy č. 2 bod 3.
	U
	
	
	

	Príl. II

(1)
	PRÍLOHA II

POŽIADAVKY NA NAKLADACIE A VYPRÁZDŇOVACIE ZARIADENIA NA TERMINÁLOCH

1. Vytlačené pary z plneného mobilného zásobníka sa musia vrátiť cez vzduchotesné spojovacie potrubie do jednotky spätného získavania pár na termináli.

Toto ustanovenie sa nevzťahuje na cisterny plnené zhora, pokiaľ je tento systém plnenia povolený.

Na termináloch, kde sa benzín plní do plavidiel, môže jednotka spaľovania pár nahradiť jednotku spätného získavania pár, ak spätné získavanie pár nie je bezpečné alebo technicky možné kvôli objemu spätných pár. Požiadavky týkajúce sa atmosférických emisií zo zariadenia na spätné získavanie pár sa tiež uplatňujú na jednotku spaľovania pár.

Na termináloch s naloženým množstvom menším ako 25 000 ton za rok sa môže prechodné skladovanie pár nahradiť priamym spätným získavaním pár na termináli.
	N

O

O


	
	Príl. 2

(1)

Príl. 2

(4)

Príl. 2

(3)
	Technické požiadavky na plnenie a vyprázdňovanie mobilných zásobníkov v distribučných skladoch

1. Pary vytláčané z pohyblivých nádrží, ktoré sa napĺňajú v distribučnom sklade, musia byť vrátené cez plynotesne pripojené vedenia do jednotky spätného získania pár na  regeneráciu.

4. V distribučných skladoch, ktoré plnia benzín do plavidiel, ak  jednotka na spätné získanie pár nie je bezpečná alebo vzhľadom na objemy vracaných pár z technického hľadiska nie je možná, môže jednotku spätného získavania pár  nahradiť spaľovacia jednotka. Požiadavky týkajúce sa emisií do atmosféry pre jednotku na spätné získavanie pár platia aj na jednotku spaľovania pár.
3. V distribučných skladoch s obratom nižším ako 25 000 ton/rok sa môže jednotku spätného získania pár nahradiť medziskladovaním pár 
	U
	
	
	

	Príl. II

(2)
	2. Stredná koncentrácia pár vo zvyšku zo spätného získavania pár – jednotka nastavená na zriedenie počas spracovania – nesmie presiahnuť 35 g/bežného kubického metra (Nm3) za každú jednu hodinu.
	N
	
	Príl. 2

(5)
	5. Účinnosť jednotky spätného zíaskania pár na regeneráciu nesmie byť nižšia ako 95 %. Priemerná koncentrácia uhľovodíkov v odpadovom  plyne z jednotky spätného získania pár - korigovaná na zriedenie počas prevádzky (úpravy)  nesmie byť vyššia ako 35 g/Nm3 pre ktorúkoľvek hodinu.
	U
	
	
	

	Príl. II

(2)
	Pre jednotky spätného získavania pár inštalované pred 1. januárom 1993 môže Veľká Británia povoliť neuplatňovanie limitnej hodnoty 35g/Nm3 za každú jednu hodinu, ustanovenú v tejto prílohe za nasledovných podmienok:

- zariadenie splní limitnú hodnotu 50g/Nm3 za každú jednu hodinu meranú podľa špecifikácií ustanovených v tejto prílohe,

- neuplatňovanie skončí najneskôr deväť rokov odo dňa uvedeného v článku 10 tejto smernice,

- komisii sa oznámi, ktorých zariadení sa týka toto neuplatňovanie, vrátane informácie o naložení benzínu a množstve odparných emisií zo zariadenia.
	n.a.
	
	
	
	U
	
	
	

	Príl. II

(2)
	Zodpovedné orgány členských štátov musia zabezpečiť, aby sa zaviedli metódy na meranie a analýzu a frekvencia ich použitia.

Merania sa musia vykonať počas jedného úplného pracovného dňa (minimálne sedem hodín) pri bežnom naložení.

Merania môžu byť kontinuálne alebo prerušované. Ak sa vykonáva prerušované meranie, musia sa vykonať aspoň štyri merania za hodinu.

Celkové chyba merania zapríčinená použitým prístrojom, kalibračným plynom a postupom nesmie presiahnuť 10% meranej hodnoty.

Použitý prístroj musí byť schopný zmerať koncentráciu aspoň 3 g/Nm3.

Presnosť merania musí byť aspoň 95%.
	N

O

N
	
	Príl. 2

(6)
	Meranie koncentrácie uhľovodíkov v odpadových plynoch z jednotky spätného získania pár sa musí vykonávať v priebehu celého pracovného dňa (minimálne sedem hodín) pri normálnom obrate. Merania koncentrácie môžu byť spojité alebo nespojité. Pri nespojitých meraniach sa musia urobiť aspoň štyri merania koncentrácie za hodinu. Celková chyba merania spôsobená použitým prístrojom, kalibračným plynom a použitým postupom nesmie prevyšovať 10% z meranej hodnoty. Použitý prístroj musí mať schopnosť merať koncentrácie od 3 g/Nm3. Presnosť merania koncentrácie musí byť aspoň 95% z meranej hodnoty.
	U
	
	
	

	Príl. II

(3)
	3. Zodpovedné orgány členských štátov musia zabezpečiť, aby sa spojovacie potrubia a potrubné zariadenia pravidelne kontrolovali na výskyt netesností.
	N
	
	Príl. 2

(2)

V 3
	Pripojovacie vedenia a rúry zariadení musia byť prostredníctvom oprávnenej osoby pravidelne kontrolované na netesnosti, najmenej raz za rok.
	U
	
	
	

	Príl. II

(4)
	4. Zodpovedné orgány členských štátov musia zabezpečiť, aby sa v prípade úniku pár na konštrukciách zastavilo plnenie. Zariadenie na takéto zastavenie musí byť na konštrukciách inštalované.
	N
	
	Príl. 2

(2)

V 1,2
	Ak dôjde k unikaniu pár, plnenie palív bude odstavené až do odstránenia poruchy. Zariadenia na odstavenie plnenia pár musia byť inštalované na plniacom ramene.
	U
	
	
	

	Príl. II

(5)
	5. Kde je povolené plnenie mobilných zásobníkov zhora, vývod plniaceho ramena sa musí nachádzať blízko dna mobilného zásobníka, aby sa zabránilo vyšplechnutiu.
	N
	
	Príl. 2

(7)
	Ak je povolené plnenie pohyblivých nádrží zhora, musí byť výstup z plniaceho ramena udržovaný v blízkosti dna pohyblivej nádrže, aby sa zabránilo rozstrekovaniu paliva pri plnení.
	U
	
	
	

	Príl. III
	PRÍLOHA III

požiadavky na NAKlADacIe a skladovacie zariadenia na čerpacích staniciach a termináloch, kde sa uskutočňuje  prechodné skladovanie pár

Pary zachytené pri plnení benzínu do skladovacích zariadení na čerpacích staniciach a v cisternách s pevnou strechou, ktoré sa používajú pre prechodné skladovanie pár sa musia vrátiť cez vzduchotesné spojovacie potrubie do mobilného zásobníka dopravujúceho benzín. Plniace činnosti sa nesmú vykonávať pokiaľ zariadenia nie sú na mieste a riadne nefungujú.
	N
	
	Príl. 4

(1)


	Technické požiadavky na plniace zariadenia a skladovacie zariadenia pri  benzínových čerpacích staniciach a  distribučných skladoch, na ktorých sa uskutočňuje medziskladovanie pár
1.   Pary vytlačené dodaným benzínom do skladovacej nádrže na benzínovej čerpacej stanici a       do nádrží s pevnou strechou, používaných pri medziskladovaní pár, musia byť vrátené cez       plynotesné spojovacie vedenie do pohyblivej nádrže dodávajúcej benzín. Plnenie       skladovej nádrže čerpacej stanice  môže začať až keď je napojené zariadenie na       recirkulaciu   pár a je zabezpečená jeho správna  funkcia..
	U
	
	
	

	Príl. IV

1

1.1.
	PRÍLOHA IV

technické podmienky na plnenie európskych AUTOMOBILOVÝCH cisterien zdola, zhromažĎOVAnie pÁr V NICH a ICH zabezpečenie proti preplneniu

1. Spojenia
1.1. Spojka pre kvapaliny na plniacom ramene musí byť samičia a musí sedieť so 4-palcovým API (101,6 mm) samčím adaptérom, ktorý sa nachádza na vozidle ako je stanovené:

- Doporučeným postupom API 1004 siedme vydanie, november 1988

Plnenie zdola a spätné získavanie pár pre MC-306 cisternové motorové vozidlá (oddiel 2.1.1.1 – druh adaptéra používaného na plnenie zdola).
	N
	
	Príl. 3

1.

1.1.
	Špecifikácia pre   zariadenia na plnenie zdola s recirkuláciou pár a ochranou proti preplneniu autocisterien

1. Špecifikácie pripojenia

1.1. Prípojka na plniacom ramene, určenom na prečerpávanie kvapaliny, musí vyhovovať vonkajšej časti API prípojky s vnútorným uchytením /female/ rozmeru štyri palce /101,6 mm/ a vnútornej časti API prípojky s vonkajším uchytením /male/ umiestnenej na vozidle.


	U
	
	
	

	Príl. IV

1.2.
	1.2. Spojka pre zhromažďovanie pár na hadici plniacej konštrukcie zariadenia na zhromažďovanie výparov musí byť závitová samičia spojka ktorá musí sedieť so 4-palcovým (101,6 mm) závitovým samčím adaptérom, ktorý sa nachádza na vozidle ako je stanovené:

 - Doporučeným postupom API 1004 siedme vydanie, november 1988

Plnenie zdola a spätné získavanie pár pre MC-306 cisternové motorové vozidlá (oddiel 4.1.1.2 – adaptér na spätné získavanie pár).
	N
	
	Príl. 3

1.2
	1.2. Prípojka určená na spätné vedenie pár, nachádzajúca sa na hadici recirkulácie pár         plniaceho miesta, je tvorená štvor palcovou vonkajšou časťou /101,6mm/ s vnútorným  bajonetovým prípojom /female/ a musí vyhovovať štvor palcovej vnútornej časti s  vonkajším bajonetovým prípojom /male/, umiestnenej na vozidle.

	U
	
	
	

	Príl. IV

2

2.1.
	2. Podmienky plnenia

2.1. Bežná rýchlosť plnenia musí byť 2 300 litrov za minútu (maximálne  2 500 litrov za minútu) na plniace rameno.
	N
	
	Príl. 3

2

2.1.
	2. Špecifikácie plnenia

2.1  Na normálne plnenie kvapalinou musí byť rýchlosť plnenia na plniace rameno 2 300 litrov za minútu ( maximum 2.500 litrov za minútu).
	U
	
	
	

	Príl. IV

2.2
	2. 2. Keď je terminál v prevádzke počas špičky, je povolené, aby jeho plniaca konštrukcia so systémom zhromažďovania pár, vrátane jednotky spätného získavania pár,  vyvíjal na strane, kde je vozidlo, protitlak o hodnote maximálne 55 milibarov.
	N
	
	Príl. 3

2.2
	2.2. Pri špičkovom odbere z distribučného kladu môže vzniknúť v zbernom systéme pár plniaceho miesta, vrátane spätného zberného systému pár na strane vozidlovej prípojky spätného vedenia pár, protitlak o maximálnej hodnote 5,5 kPA (55 milibarov).
	U
	
	
	

	Príl. IV

2.3
	2. 3. Všetky schválené vozidlá s plnením zdola budú označené identifikačným štítkom, kde bude špecifikované maximálne povolené množstvo plniacich ramien, ktoré môžu byť činné súčasne, ak je zabezpečené, aby sa neuvoľnili žiadne výpary cez časti P a V ventilov, keď maximálny spätný tlak zariadenia je 55 milibarov, ako je špecifikované v 2.2.
	N
	
	
	2.3   Všetky schválené vozidlá s plnením zdola sú vybavené štítkom, ktorý udáva, aký maximálny počet plniacich ramien môže byť súčasne v činnosti, aby bolo  zaručené, že pri maximálnom plniacom tlaku, t. j. podľa bodu 2.2 pri 5,5 kPa (55 milibaroch), neuniknú cez ventily pretlakových a podtlakových komôr žiadne  pary.
	U
	
	
	

	Príl. IV

3
	3. Spojenie vozidla so  zariadením na zistenie preplnenia

Plniaca konštrukcia musí byť vybavená kontrolným zariadením na stanovenie preplnenia, ktoré keď je pripojené k vozidlu, musí poskytovať povoľujúci signál zabezpečený proti zlyhaniu na umožnenie plnenia i za predpokladu, že  senzory  preplnenia nezistia v žiadnej časti vysokú hladinu.
	N
	
	Príl. 3

3

3.1.
	3. Špecifikácia pripojenia uzemnenia vozidla  - detekcia preplňovania
3.1  Plniaca rampa musí byť vybavená kontrolnou detekčnou jednotkou preplnenia           vozidla, ktorá, ak je pripojená k vozidlu, musí zabezpečiť spoľahlivý povoľovací signál pre umožnenie plnenia zabezpečujúci, že snímač preplnenia komory nedetekoval vysokú hladinu.
	U
	
	
	

	Príl. IV

3.1
	1. Vozidlo musí byť pripojené ku kontrolnému zariadeniu na konštrukcii pomocou 10-pinovým štandardným priemyselným elektrickým konektorom. Konektor s kolíkom musí byť pripevnený na vozidlo a konektor s dutinkou musí byť pripevnený na voľný prívod pripojený ku kontrolnému zariadeniu pripevnenému na konštrukciu.
	N
	
	Príl. 3

3.2.
	3.2 Vozidlo musí byť pripojené na kontrolnú jednotku cez 10-kolíkový normovaný elektrický konektor. Vonkajší konektor musí byť montovaný na vozidle a vnútorný konektor musí byť pripojený na pohyblivé vedenie pripojené na kontrolnú jednotku montovanú na plniacom zariadení.
	U
	
	
	

	Príl. IV

3.2.
	3.2. Detektory na stanovenie vysokej hladiny umiestnené na vozidle musia byť buď dvojdrôtové termistorové senzory, dvojdrôtové optické senzory, päťdrôtové optické senzory alebo kompatibilný ekvivalent za predpokladu, že systém bude zabezpečený proti zlyhaniu. (Poznámka: termistory musia mať negatívny teplotný koeficient)
	N
	
	Príl. 3

3.3.
	3.3. Detektory vysokej hladiny na vozidle musia byť  2 vodičové termistorové  snímače, 2 vodičové optické snímače alebo 5  vodičové optické snímače alebo zlučiteľné ekvivalenty za predpokladu, že spínač je bezpečný pri poruche. Termistory v termistorovom snímači musia mať záporný teplotný koeficient
	U
	
	
	

	Príl. IV

3.3.
	3.3. Kontrolná jednotka na konštrukcii musí byť vhodná pre dvojdrôtový aj päťdrôtový systém umiestnený na vozidle.


	N
	
	Príl 3

3.4.
	Kontrolná jednotka plniaceho zariadenia musí byť vhodná pre obidva systémy 2 vodičové aj 5 vodičové.
	U
	
	
	

	Príl. IV

3.4.
	3.4. Vozidlo musí byť pripojené ku konštrukcii cez spoločný spätný vodič senzorov preplnenia, ktoré musia byť pripojené k pin 10 na konektore s kolíkom cez podvozok vozidla. Pin 10 na konektore s dutinkou musí byť pripojený ku krytu kontrolnej jednotky, ktorá musí byť pripojená k uzemneniu konštrukcie.
	N
	
	Príl. 3

3.5.
	Vozidlo musí byť pripojené na plniace zariadenie cez spoločne vratné vedenie snímačov preplnenia, ktoré musí byť pripojené na 10. kolík na vonkajšom konektore cez podvozok vozidla. Kolík 10 na vnútornom konektore musí byť pripojený na púzdro kontrolnej jednotky, ktoré musí byť pripojené na uzemnenie plniaceho zariadenia.
	U
	
	
	

	Príl. IV

3.5.
	Všetky schválené zdola plnené vozidlá musia byť označené identifikačným štítkom (pozri 2.3), ktorý uvádza typ inštalovaných detekčných senzorov preplnenia (t.j. dvojdrôtový alebo päťdrôtový).
	N
	
	Príl. 3

3.6.
	Všetky schválené vozidlá s plnením zdola musia mať identifikačný štítok podľa bodu  2.3., ktorý špecifikuje typ inštalovaných detekčných snímačov preplnenia 2 vodičové alebo 5 vodičové).
	U
	
	
	

	Príl. IV

4.

4.1.
	4. Umiestnenie spojení

4.1. Konštrukcia zariadení na plnenie kvapalín a zhromaždenie výparov na plniacej konštrukcii musia byť založené na nasledovnom kryte pripojenia k vozidlu.
	N
	
	Príl. 3

4

4.1
	Špecifikácia umiestnenia prípojov

4.1. Zariadenia na plnenie kvapaliny a zber pár na plniacom mieste musia byť pripojiteľné k vozidlám v nasledujúcom rozsahu.
	U
	
	
	

	Príl. IV

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.
	4.1.1. Výška osi adaptérov na kvapaliny musí byť: maximálne 1,4 metra (nezaťažený); minimum 0,5 metra (zaťažený), preferovaná výška je 0,7 až 1,0 metra.

4.1.2. Horizontálny odstup medzi adaptérmi musí byť najmenej 0,25 metra (preferovaný minimálny odstup je 0,3 metra).

4.1.3. Všetky  adaptéry na kvapaliny musia byť umiestnené v kryte, ktorého dĺžka nepresahuje 2,5 metra.

4.1.4. Adaptér zhromažďovania pár by mal byť umiestnený preferenčne napravo od adaptérov na kvapaliny a vo výške nepresahujúcej 1,5 metra (nezaťažený) a najmenej 0,5 metra (zaťažený).
	N
	
	Príl. 3

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.
	4.1.1. Výška strednej osi kvapalinových adaptérov musí byť maximálne 1,4 metra bez naloženia, minimálne 0,5 metra s naložením, preferovaná výška  0,7 až 1,0 meter.

4.1.2. Horizontálny rozstup adaptérov nesmie byť menší ako 0,25 m (preferovaný minimálny rozstup je 0,3 m).

4.1.3.  Všetky kvapalinové adaptéry musia byť umiestnené v kryte, ktorého dĺžka nepresahuje 2,5 metra.

4.1.4. Adaptér zberu pár má byť výhodne umiestnený na pravo od kvapalinových adaptérov a vo výške neprevyšujúcej 1,5 m bez nákladu a nie menej ako  0,5 m s nákladom.
	U
	
	
	

	Príl. IV

4.2.
	4.2. Konektor uzemnenia/preplnenia musí byť umiestnený napravo od  adaptérov na kvapaliny a vo výške nepresahujúcej 1,5 metra (nezaťažený) a najmenej 0,5 metra (zaťažený).
	N
	
	Príl. 3

4.2
	4.2. Prípojka uzemnenia/preplnenia musí byť umiestnená vpravo od kvapalinových adaptérov a adaptéru zberu pár  vo výške, ktorá neprevyšuje 1,5 
metra bez nákladu a nie menej než 0,5 m s nákladom.
	U
	
	
	

	Príl. IV

4.3.
	4.3. Vyššie uvedené spojenia musia byť umiestnené iba na jednej strane vozidla.
	N
	
	Príl. 3

4.3.
	Horeuvedené prípojky musia byť umiestnené len na jednej strane vozidla.
	U
	
	
	

	Príl. IV

5.
	5. Bezpečnostné zaistenia

5.1. Detekcia uzemnenia/preplnenia

Plnenie sa nesmie povoliť, pokiaľ kombinovaná kontrolná jednotka uzemnenia/preplnenia neposkytne povoľovací signál.

V prípade stavu preplnenia alebo straty uzemnenia vozidla musí kontrolné zariadenie na konštrukcii uzatvoriť kontrolný ventil plnenia z konštrukcie.
	N
	
	Príl. 3.

5

5.1.
	5.
Bezpečnostné opatrenia

5.1.
Detekcia preplnenia a uzemnenie

Plnenie nesmie byť povolené, kým nie je povoľovací signál od kombinovanej kontrolnej jednotky uzemnenia/detekcie preplnenia.

V prípade stavu preplnenia alebo straty uzemnenia vozidla kontrolná jednotka na rampe musí uzavrieť ventil kontroly plnenia na rampe.
	U
	
	
	

	Príl. IV

5.2.
	5.2. Detekcia zhromažďovania pár

Plnenie sa nesmie povoliť, pokiaľ hadica zhromažďovania pár nie je pripojená k vozidlu a pre unikajúce pary nie je voľný priechod, aby prúdili z vozidla do zariadenia systému zhromažďovania pár.
	N
	
	Príl. 3

5.2.
	5.2. Detekcia zberu pár
Plnenie nesmie byť povolené, kým nebola pripojená hadica zberu pár na vozidlo a nie je umožnený voľný priechod pre vytlačené pary, aby prúdili od vozidla do systému jednotky zberu pár.
	U
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24)  Zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní  (správny poriadok).


24)  Zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní  (správny poriadok).


2) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z. z o ochrane zdravia ľudí v znení �     neskorších predpisov.


3) Zákon č. 17/1992 Zb. o životnom prostredí v znení neskorších predpisov. 
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11) § 18 ods. 1 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z. z..


10) § 22 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z. z..
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15 ) § 6 zákona č. 17/1992 Z.z. o životnom prostredí.
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2) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z. z o ochrane zdravia ľudí v znení �     neskorších predpisov.


3) Zákon č. 17/1992 Zb. o životnom prostredí v znení neskorších predpisov. 


16) Napríklad zákon  Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z.z. , zákon 


     Národnej rady Slovenskej republiky č. 168/1996 Z. z. o cestnej doprave, zákon č. �     171/1993 Z.z. o Policajnom zbore.


16) Napríklad zákon  Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z.z. , zákon 


     Národnej rady Slovenskej republiky č. 168/1996 Z. z. o cestnej doprave, zákon č. �     171/1993 Z.z. o Policajnom zbore.


15 ) § 6 zákona č. 17/1992 Z.z. o životnom prostredí.


10) § 22 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1994 Z. z..


35 ) Zákon č. 401/998 Z.z. o poplatkoch za znečisťovanie ovzdušia v znení zákona č. 161/2001    �     Z.z.


36) § 45 zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb.


1)   Vyhláška Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 284/2001 Z.z., ktorou sa ustanovuje Katalóg odpadov.


(�)   Smernica rady 93/12/EHS z 23 marca 1993 vzťahujúca sa na obsah síry v určitých kvapalných palivách (OJ   L   74,   27. 3. 1993, str. 81). Smernica bola naposledy zmenená a doplnená smernicou 1999/32/ES (OJ   L   121,   11. 5. 1999, str. 13).


(�)	Rozhodnutie komisie 94/3/ES z 20. decembra 1993, ktorým sa vyvára zoznam odpadov podľa článku 1 (a) smernice rady 75/442/EHS o odpadoch (OJ   L   5,   7. 1. 1994, str. 15). 


25 ) Zákon č. 138/1973 Zb.v znení neskorších predpisov  a zákon č. 223/2001 Z.z 


5)   Napríklad zákon č. 238/1991 Zb. o odpadoch v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 255/1993 Z.z.


28 ) § 16 ods.1   zákona č. 223/2001 Z.z.


5)   Napríklad zákon č. 238/1991 Zb. o odpadoch v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 255/1993 Z.z.


(�)   Smernica rady 90/313/EHS zo 7. júna 1990 o slobode prístupu k informáciám o životnom prostredí (OJ   L   158,   23. 6. 1990, str. 56). Smernica bola naposledy zmenená a doplnená Aktom o pristúpení z roku 1994.
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